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Merhaba,

N6zrm Hikmet Kulttir Merkezi ile birlikte, mayrs ayr boyunca cumartesi gunleri sUrecek
olan, onumrizdeki yrllarda da geleneksellegmesini istedi$imiz bir dizi etkinli$in ilkini, "Qeviri
ve $iir $enli!i" ni baglatryoruz. "Dunya $iirlerinden Okumalar"la tr.im yeryuzu gairlerine
selamlartmtzt iletece$imiz bu genlikte, gairlerimizin yanr srra gevirmenlerimizi, geviribil-
imcilerimizi, geviriyle ilgilitum kuruluglarrmrzr a$rrlamaktan mutluluk duyacagrz.

Q.N.'nin, ontlmtlzdeki yrllara damgasrnr vuracak bir di$er etkinli$i ise uluslararasr bir proje.
Literature Across Frontiers (GB), Festival of the European Short Story (Romanian Cultural
lnstitute, RO), Society for the Advancement of Poetry in lsrael/Helicon Poetry Journal
(lL) ve Qevirmenin Notu (QN) ortaklr$ryla gergeklegecek olan, Yunanistan, Makedonya,
Strbistan, Htrvatistan, Romanya ve Turkiye'den gair ve oykucUerin katrlaca$r bir geviri
atolyesi projesi bu. Q.N.olarak, de$erli sanatgrlara evsahipli$i yapmak keyifli oiacak. Atol-
yenin diler u$rak yerleri ise Selanik, Saraybosna, Zagrep, Sofya, Budapegte, Usktip,
Banja Luka, Sibiu ve Plovdiv. Bu atolye kapsamrnda yaprlan galrgmalar,2010 yrlrnda,
di$er dergilerle egzamanlt olarak Q.N.'de de yayrmlanacak. Pek gok bagvuru arasrndan
Q.N.'nin bu proje igin uygun gorulmesi bizim igin ayrr bir ovung kaynagr.

Bir diger haberimiz ise yeni yaprlanmamrz ile ilgili. Editorlukler ve universitelerin Qeviribilim
ve Mtitercim Terctimanltk bdlumlerinde temsilcilikler olugturduk. Aramrza katrlan yeni
arkadaglartmtz da oldu. Bagak Ergil arkadagrmrz, geviribilim editorltigtinri ristlenme in-
celi$ini gosterip bize omuz verirken, yazr kurulumuza katrlan Nurdan Cihangumril
arkadagtmtz da, ilk sayrdan itibaren "el atmayr" drisundri$umuz, ama bir ttirltl neresinden
tutaca$tmtzt bilemedi$imiz bir konunun, "Tiyatro Qevirileri" konusunun tek bagrna ustesin-
den gelerek, ilk bolumune bu sayrmrzda yer verdi$imiz, devamrnr ise ontimuzdeki sayrda
yaytmlayaca$tmtz kapsamlt bir dosya hazrrladr. Dergimize katkrda bulunacak olan diler
dostlartmlzr da kunyemizde goreceksiniz. Universite temsilcilerimize gelince; Q.N. olarak
amaclmtz, yonlendiricidegil, aracr olaca!rmrz universiteler arast bir olugumun kurulmasrnr
sa$lamak. Bu arkadaglartmtzrn yapaca$r galrgmalara "Geng Q.N." adryla dergimizde yer
vermek istiyor, universitelerle ve tlniversiteler arasrnda boyle bir ortak galrgmanrn gerekli
oldu$unu dugtinriyoruz.

Bu sayt Q.N. yine dolu dolu. Umarrm okurken siz de bizim kadar keyif alrrsrnrz.

Yeni sayrlarda gorugmek uzere...

Tozan Alkan



DYLAN THOMAS

AGAg
lngilizce'den geviren: Lale Akahn

Uzaktaki Jarvis tepelerine bakan evden bir kule yukseliyordu, g[indtiz ugan kuglann yuva
yapmast ve baykugun da gece etrafrnda ugugmasr igin. Koyden baktnca, kulenin tgt$t
pencerelerden srzarak bir ateg bocegi gibi gortintiyordu; ama serge yuvalartntn alttndaki
odada rgrk pek yanmazdr; temizlenmenrig tavanrnrn tlstune orumcek a$lart ortllmugtti;
bolgenin rlst ve alt yanrndaki yirmi kilometreye hakimdi ve tozlartn iginde penge izleri olan
kogeler srrlarrnt kendilerine saklardt.

Qocuk, damlndan bodrumuna kadar evi bilirdi; duzgun olmayan gimenlikleri ve sakstlartn-
dan tagmr9 olan gigeklerin bulundu$u bahgrvan kulubesini tantrdt; ama kulenin kaptstnt
aqacak olan anahtart bulamtyordu.

Ev ruhsal durumuna gore de[igiyordu, gimenligin biri ya deniz oluyor ya ktyt ya da
gokyuzu veya ne isterse o. Qimenlik bir kilometre uzanan kederli bir deniz ise ve o da
dalgalarrn ustunde, pargalanmrg bir gigek Uzerinde yol ahyorsa, bahgrvan galt adalartntn
yakrnrndaki kulubesinden grkardr. O da bir gigek sapr altr eline, denizde yol almaya
katrlrrdr. Bacaklarrntn arasrna bir bahge supurgesini alrnca, gocu$un her istedi$i yere

uQardl. Ditnyanrn bagtndan bu yana, her oykUyii bilirdi.

"En bagta, derdi, bir alaq vardl."

"Nasrl bir aQag?"

"gu karatavugun dttUgti yerdeki a\ag".



"Atmaca, atmaca," diye ba$rrdr gocuk.

Bahgtvan a$acrn tepesine bakar, bir dala ttinemig canavar gibi bir atmaca gortirdti ya da
rtizg6rda dalgalanan bir kartal.

Bahgtvan lncill gok severdi. Gtlnes batrp da bahge bir srirui insanla doldugunda,
kultibesinde mumunu yakar, ilk agkrve elmalarla yrlanlarrn efsanesiniokurdu.Ama isa'nrn
bir a$agta 6lu9[inti gok severdi. A$aglar etrafrnda bir git olugtururdu onun, mevsimlerin
degigtigini kabulun tisttlndeki renklerden ve tlstii orttlli.i koklere y0rliyen can suyundan
anlardt. llkbahar dallar boyunca yrirudukge, glplaklrklarrnr deSigtirdikge, dtinyasl
hareketlenir, deligirdi; Tanrrsr, elma bigimindeki dtinyadan bir agag gibi btiytir, O'nun
gocuklartna dontigerek tomurcuklanrr ve O'nun gocuklarr da bulunduklarr yerden, krg
rUzg6rtyla savrulma imkAnr bulurlardr; kr9 ve oltim tek bir rrizg6rda bulunurdu.
Kul[ibesinde oturur, garmtha geriligiokurken, penceresinin drgrndakisaksrlarrn r]strlnden
kt9 gecelerine bakardr. Boyle gecelerde agkrn yok olaca$rnr dtigrinrirdri, agkrn gocuk-
larrnrn pek go$unun da olecegini.

Qocuk rtizgirtn savurdu$u gimenleri oyunlarryla bagka gekle donrigturtirdri. Bahgrvan
ona annesinin adryla seslenir, kuca$rna oturtarak Kudris'teki mucizelerden ve ahrrdaki
do$umdan soz ederdi.

"Baglanglgta Beyttillahim koyti vardr" diye frsrldadl gocu$a, btiytiyen karanh$rn iginden
gay talep eden zil sesi gelmeden once.

"Beytr.illahim nerede?"

"Qok uzakta" dedi bahgrvan," Do{u'da".

Do$u taraflnda Jarvis tepeleri vardr, grinegin oniinde, ristundeki a$aglar, ayr gimenlerin
iginden gekip grkarryor.

Qocuk yatakta yatryordu. Sallanan atrna binmeyi, onun kanatlarr olmasrnr ve aflayrp Ara-
bistan goklerine ugabilmeyi diledi. Ama Galler'deki r0zgdr perdeleri savuruyor, pencerenin
alttndaki dtizenlenmemig toprak pargasrndaki crrcrr bocekleri ses grkarryordu. Oyuncak-
lart dlmugtti. A$lamaya bagladr ve sonra durdu, goz yaglarrnrn sebebini bulamamrgtr.
Gece rrizgdrlr ve so$uktu, kendisi gargaflarrn altrnda srmsrcacrktr; gece, bir tepe kadar
btiyriktU, o da yatagrn igindeki bir gocuktu.

Gozlerini kapatarak, tisttlnde, gergek olmayan kuglarrn tutturulmug oldu$u ilk a$acrn ateg
kadar parlak ve tek baglna durdu$u, bahgenin karanh$rndan da daha derin, d6nen btiytii
oyu$a dikti gozlerini. Bahgedeki bir dost gibi onun bu kadar yakrnrna dikilmig olan ilk agac'
dtigundrikge gozyaglan goz kapaklannrn altrnda kayboldu. Yataktan drgin suztildti ve
kaptya dolru ayak uglartnda ytirtidti. Sallanan at yaylarr 0zerinde one do$ru savruldu ve
gocu$u korkutarak apar topar sessizce yataga dogru geri kogmasrna neden oldu. Qocuk
ata baktt, atta ses yoktu; yine halr boyunca parmak uglarrnda ytirtid0 ve kaprya ulagtr,



kapr mandalrnr gevirdi ve sahanlr$a grktr. Onunti el yordamryla yoklayarak merdiven

bagrna kadar yolunu buldu; karanhk merdivenlerden aga$r, hole baktr ve kogelere girip

grkln bir sUru golge gordu, onlarrn yrlan gibi seslerini duydu, goz bogluklartnt, srrtm gibi

kollarrnr canlandrrdr hayalinde. Ama bunlar ktiglik, gizli ve kanstz olurdu, gorunmez

zyhlara biirtinmug olmazdr, bir a$ kadar ince bezlerle sartlt olurlardt; o yUrlirken ftstldar-

lardr, omzuna dokunurlar, kula$rna S derlerdi. Merdivenlerden aga$l indi; holde tek bir

golge bile hareket etmedi, kogeler bogtu. Elini uzattr ve boglu$u yokladt, kuru ve kadife

giUini1, bagr parmaklarrnrn arasrnda hissedece$ini ve bunun ttrnaklartna do$ru sis gibi

bataca$rnr sanryordu. Ama higbir gey yoktu. On kapryr agtr ve golgeler bahgeye aktt.

Bahge yoluna grkrnca korkularr gegti. Ay rgr!r otlart ayrklanmrg 9i9ek tarhlartnda uzanmtgtt,

Ulratitrjr krra!r da gimenlere yayrlmrgtr. En sonunda, gakrltaglr yolun sonundaki, tgtk mu-

cizesinden de yaglr olan, tespih boceklerinin, kabu$unun alttnda uyumakta oldu$u, dal-

lalnrn, bir kadrnrn donmug kollarr gibi govdesinden dtgart agrlmrg olan rgrklr a$aca geldi.

Qocuk agaca dokundu; agag elinin altrnda egildi. Qocuk bir yrldrz gordri, gok ytlztindeki

butun yrldrzlardan daha parlak, ilk kuglartn kulesinin tistunde hig sonmeden yantyor,

bagka yerlerin de$il, yapraksrz dallarrn ve govdenin ve yol alan koklerin uzerine tgtyordu.

Qocuk agagtan hig kugku duymamrgtr. Gece ruzgdrtntn toprala tagrdl$l kararmtg dal
pargalarrnrn usttine diz gokerek dualartnt ona etmigti. Sonra, so$uktan ve agktan titrey-

erek, gimenleri agtp eve do$ru kogtu.

Bolgenin dogusunda, ditenci gibi yuruyerek gezen bir garip vardt. Bir gUn bir giftlik evine,

bir gun bir dulun kulubesine gidip ekmek dilenirdi. Bir koy papaa ona bir elbise vermigti.

Elbise ag kaburgalarrna ve omuzlarrna dolanrp sarkar ve tarlalarda ayaklarrnt sururken
ruzgdrda dalgalanrrdr. Ama gozleri o kadar buyuktii ve boynunda, oralartn kirinden pasln-

dan o kadar eser yoktu ki kimse onun istedigini geri geviremezdi. Ve su istese, stit ver-
ilirdi.

"Nereden geliyorsun?"

"Do$udan" derdi.

O zaman, garip oldugunu anlarlar, yemek verip oralart temizlemesini isterlerdi.

Gubrenin ve listune basrlmrg tahrllarrn uzerine ttrmtkla e$ildiginde, kalbinden ytikselen

bir ses duydu. Sr$rrlann samantna elini soktu, bir fare yakaladt, eliyle t0ylerini srvazladt

ve koyuverdi.

Agacrn dtiguncesi brltrin gun gocu$un zihnindeydi; bUtun gece, yidrz, toprak parqaslnln

ustunde dururken, agag duglerinde durdu. Bir sabah, Araltk aytntn ortalartna do$ru, en

uzak tepelerden gelen rizglr evin gevresinde savrulurken, karanlrk saatlerin karr gimen-

lerin ristrlnden ve damlardan daha kaybolmamtgken, bahgtvantn kultlbesine kogtu. Bahgt-

van, krrrk bir trrmr$r tamir ediyordu. Qocuk, tek kelime etmeden, aya$rnrn dibindeki tohum



kutusuna oturdu ve onun ttrmt$tn diglerini ba$lamasrnr seyretti, telin digleritutmayacaSrnr
biliyordu. Bahgtvantn kardan strrlsrklam olmug gizmelerine, pantolonunun yamah dizlerine
ve pamuklu kumagtan yamalt g6mleginin altrndakigobe$inin katlanna baktr. Bahgtvantn,
baheedeki telin dtiltjmlerini agmakla meggul olan ellerine baktr; sert, kahverengi ellerdi
bunlar, ktrtlmtg ttrnaklartn arasrna girmig topra$rn izlerini tagryordu, parmak uglarrnda da
ttlttin lekeleri vardt. Defalarca, demir diglere dugum atrp onlarrn guvensizce sallandr$rnr
gordugtinde arttk bahgtvantn yuzrindeki gizgiler azimli bir ifadeyle gerilmigti. Qocuk,
adamtn gticti ve kirlili$inden korktu; ama, uzun, srk, koyun postu gibi bembeyaz, lekesiz
sakalrna bakrnca, hemen teskin oldu. Sakal bir havarinin sakalrydr.

"A$aca dua ettim", dedi gocuk.

"Her zaman bir a$aca dua et," dedi bahgrvan, Golgota'yr ve Cennet Bahgesini dugtinerek.

"A$aca her akgam dua ediyorum."

"Bir a$aca dua et."

Tel diglerin uzerinden kaydr.

"O alaca dua ediyorum."

Tel koptu.

Qocuk, camevin gigeklerinin ardtndaki, bahgedeki btittin agaglar iginde tizerinde kardan
eser olmayan tek alaca igaret ediyordu.

"Murver alact," dedi bahgrvan, ama gocuk, oturdu$u kutudan kalkarak o kadar ytiksek
sesle baSrrdr ki, daha tamir olmamrg olan trrmrk bir takrrtryla yere dugtu.

"ilk agag. Bana anlattr$rn ilk a!ag. Baglangrgta agag vardr, demigtin. Seni duydum," diye
ba$rrdr gocuk.

"Mtirver a$acr da obtir a$aglar kadar iyidir," dedi bahgrvan, gocu$un suyuna gitmek igin
sesini algaltarak.

"Her geyden onceki ilk a$ag," dedi gocuk frsrltryla.

Bahgtvanln sesiyle yatrgmrg olan gocuk, pencerenin ardrndaki a$aca gtiltimsedi ve tel,
krnk trrmr$r yine kugattr.

"Umulmadtk yerlerdeki a$aglarda Tanrr yetigir," dedi yaglr adam. "O'nun alaglarr umul-
madrk yerlerde dururlar."

Hagtn on iki doneminin oykrisunu anlattrkga, a$ag dallarrnr gocu$a salladr. Bir havarinin
sesi grktr zift dolu ci$erlerden.

onu kaldrrrp bir alaca koydular, gobeginden ve ayaklarrndan giviler gaktrlar.



Mtirver a$actntn kabu$unu oglen gUneginin kant kirletmigti. 
,

Garip, Jarvis tepelerinde dikilip durdu; sularrndan ve gimenlerinden sabahtn puslartntn
ytikseldigi ve kayboldu$u el de$memig vadiye baktyordu. Qiglerin erimekte oldulunu,
sr$rrlarrn gaya gozlerini dikmig olduklarrnr, giinegin grkaca!r soylentileri kargtslnda kara

bulutlarrn kagrgmakta oldu$unu gordti. Gtineg, trpkr bir bardak suyun igindeki geker gibi,

ince ve sulu gokytiztiniin kenarlarrnda dondtr. Adam, ilk ve neredeyse gor[inmez ya$mur
damlalarr dudaklarrna dtigt0$unde rgrla agtr; bir ot kopardt, tadtna baktr ve otun dilinin
tisttinde yegil yegil yattrlrnr hissetti. A$zrnda tgtk vardt, rgrk hem de kulaklartnda bir sesti
ve oyle tuhaf bir adr olan vadide rgr$rn htikumranltlt vardt. Jarvis tepelerinden haberi
vardr; siluetleri gevredekiytikseltilerin tizerine gtkar, kilometrelerce oteden gorulUrdti, ama
ona kimse tepelerin altrnda uzanan vadiden soz etmemigti. "BeytUllahim" dedi garip

vadiye, sozcri$rin seslerini a$zrnda dolagtrrarak ve onlara bir Galler sabahtntn ttim
hagmetini vererek. Qevresindeki dtinyaya can yoldagt olurdu, havayt yeni do$mug bir
gocuk gibi yudumlar ve rgr$a can yoldagr olurdu. Jarvis vadisindeki, gimenlerden, a$aglar-
dan, gaytn uzun boyundan tirten yasam ona yeni bir kan veriyordu. Gece garibin damar-
larrnr bogaltmtgtt, gafak ve vadi tekrar doldurdu.

"Beyttillahim," dedi garip, vadiye.

Bahgrvanrn gocu$a verecek armalanr yoktu, onun igin cebinden bir anahtar gtkardt ve

dedi ki, "Bu kulenin anahtart. Noel Gecesi, sana kaptyl aqaca$tm."

Karanlrk olmadan, bahgrvan ve gocuk kulenin merdivenlerini ttrmandtlar anahtar kilitte
dondri ve kapr, trpkr giz dolu bir kutunun kapa$r gibi agrldr ve onlartn gegmesine izin verdi.
Oda bo9tu. "srrlar nerede?" diye sordu gocuk, gozlerini yukarrlardaki kege kaplt kiriglere,

orumcekli kogelere, pencerelerin kurguni camlartna gevirerek.

"Sana anahtarr vermig olmam yeter," dedi bahgrvan. Cebinde, kug ttiylerive gigek tohum-
larryla birlikte evrenin anahtartntn da gizli olduluna inantyordu.

Qocuk allamaya bagladr gunkri srrlar yoktu. Bog odayt tekrar tekrar inceledi, lozlara
ayagryla tekme attr, belki renksiz bir gizli kapt vardtr diye, kulenin ardtndaki bir odaya
igaret eden igi bog sesi duymak igin duvarlara eliyle vurdu. Pencerelerdeki orumcek
a$lannr eliyle kenara gekip tozun arasrndan kar ya$rglr Noel Gece'sine baktt. Tepelerin
dunyasr uzak gdklere yukseliyor, hig gormemig oldu$u tepelerin doruklart, dugen kar

tanelerini kargrlamak igin ytikseklere trrmanryordu. Gozunun onunde, korular ve kayalar,
gorak toprak denizleri ve kara gurgenleri agrp gegen yeni bir dag dalgast uzantyordu.
Do$uya dolru adstz tepe yaratrklart ve bir agag kumesi vardt.

"Bunlar kim? Bunlar kim?"

"Bunlar Jarvis tepeleri," dedi bahgrvan, en bagtan beri varolan.

Qocu$un elini tuttu ve pencereden gekti. Anahtar kaptda dondti.



O gece gocuk iyi uyudu; kar ve karanlkta grig vardr; yrldrzlarrn sessizliginde degigtirile-
mez musiki vardt; acele eden rrizgdrda sessizlik vardr. Ve Beyttillahim tahmininden de
daha yaklnlagmrgtl.

Noel sabahr garip bahgeye girdi. Saglarr rslanmrg; kabarmrg ve pargalanmrg pabuglarr
tarlalartn gamurundan kalrnlagmrgtr.Jarvis tepelerinden bu yana ytirumrig olmaktan
yorgun, agltktan halsiz, bahglvantn bir kuttik yuvarladr!l murver afacrnrn dibine oturdu.
Ellerini ontlnde kavugturarak gigek tarhlannln periganlr!rnr, patikalarrn kenarlarrnda
btiytik miktarlarda grkmrg olan ayrrk otlannr gordu. Kule, evin sagaklarrnln ristunde, tag
ve camdan bir agag gibi ytikseliyordu. Yeni bir rizgAr frrlayrp aSaca garptnca, ceketinin
yakaslnt boynuna do$ru gekti; aga$r, ellerine dolru baktr, ellerinin dua etmekte oldu$unu
gordu. Sonra, bahgeden korku duydu, galrlar dugmanlydr, bahge kaprsrna do$ru iki srrah
uzanan a$aglar, kollarrnt dehgetle kaldrrmrglardr. Burasr, yriksek tepelere yukarrdan
bakan, gok yuksek bir yerdi, burasr, geng bir da$rn sorguglu omuzlarrna, yukarr do$ru
bakan, gok algak bir yerdi. Burada rizgdr fazlaca vahgiydi, sessizlige hiddet prisktirtiyor,
mun'er a$actntn dallartndan bir Yahudi sesi yukseltiyordu; burada sessizlik bir insan kalbi
gibi garptyordu. Gar:ip zalim tepelerin altrnda otururken, iginden bir sesin haykrrdr!rnl
duydu: Beni buraya nigin getirdin?

Buraya nigin geldigini bilmiyordu; ona gelmesinisoylemiglerdi, yonlendirmiglerdi, ama on-
lartn kim oldu$unu bilmiyordu. Bir halkrn sesi gigek tarhlarrndan yUkseldi, yagmur gokler-
den aga$r dogru atrldr.

"Beni brrak", dedi garip ve goklere kargr bir igaret yaptr. yrizumde ya$mur var,
yanaklarrmda rtizg6r var. Ya$mura can yoldagr oldu.

igte boylece buldu gocuk onu a$acrn altrna sr$rnmrg, havanrn igkencesine tanrrsal bir
sabtrla katlantrken, uzun saglarrnr rUzgdrrn savurmastna brrakmrg, a$zrnda huztlnlii bir
gtiltimseme.

Yabanct kimdi? Gozlerinde ategler vardr, toplanmlg paltosunun altlndan gorrinen boy-
nunda teni grplaktt. Yine de, Noel Gtlnu, pagavralarrnrn iginde, bir alacrn altrnda otururken
gtilumstiyordu.

"Ner6den geliyorsun?" diye sordu gocuk.

"Do$udan," diye yanrtladr garip.

Bahgtvan yalan soylememigti, kulenin srrrr gergekti; yalnrzca geceleyin parrldayan bu
karan!rk ve pejmurde agag her geyin ilki olan agagtl.

Ama yine de tekrar sordu:

"Nereden geliyorsun?"

"Jarvis tepelerinden."



'Alaca yastanarak dur."

Garip, hala gUltimseyerek, strttnt mtirver a$actna verip durdu.

"Kollannt goyle ag."

Garip kollartnt agtt.

Qocuk elinden geldi$ince hrzla bahgrvanrn ku[]besine kogtu ve suyu iyice gekmig gimen-
lerden gegerek dondugtinde garibin hig krprrdamadt!tnt, strttnt alaca vermig, kollartnt
agm r g, dimd ik, gtillimseyerek durmakta oldu$unu gord i.t.

"Ellerini ba$layaytm."

Garip, trrmr!rn tamirinde ige yaramamrg olan telin bileklerine gegtiliniduydu. Etini kesti
ve kesiklerden akan kan parlayarak a$actn usttlne ddkuldu.

"Kardeg," dedi. QocuSun, avuglartnda gUmtig giviler tuttu$unu gordti.



LEYLA SADiKi
Diyor:

Farsga'dan geviren: Makbule Aras

Nisan 1977 Tahran doQumlu. Fars Edebiyail b1lumiinden mezun olduktan sonra lngiliz Filolojisi
okudu. Ddrdtinctl $ahrs adf eseriyle tantndr. 1985 yilndan sonra giirle ulragmaya bagladt ve 1987
yiltndan sonra ise 6yk1 yazarltjtna soyundu. Altmry ktsa 6yki)nt)n yer aldgr Gegmeme Zaman
Bul adlr ikinci eserive on bir 1yktiden olugan O Leyla lse Ben Kimim? adh ikinci 6ykii kitatu yaytna
haztr durumdadr. Amerikan oykillerinden gevirdiQi Ben Gozaltrndayrm adh kitafu da yaytna
haztrdtr. Birgok edebiyat dergisiyle galrymakta, eserleri pek gok dergide yaytmlanmaktadtr.

Diyor:
Sessizlik

Sandalyeye oturuyorum. Oturur oturmaz ltitfen bir bardak su, diyor. Kalkryorum ve bir
bardak altyorum ve birkag parga buz atryorum ve haghag gtrastnt agtyorum ve bir bardak
su. Oturuyorum sandalyeye ve kargr kargrya, y\z yrize olabilecegimiz bir yere. Diyor: Bir
zahmet k6$tt pegete. Kalkryorum ve k6!rt mendil kutusunu getiriyorum ve masantn usttine
btraklyorum, kargtslna. Diyor: Meyve istemiyor mu canrn? Kalkryorum ve buzdolabrnr
aQlyorum, annemin, konuklara irilerinden koy, sozr.ine uyarak birkag iri elma, birkag Tam-
son portakal ve sulu Pakistan narenciye ve buytik kivi alryorum ve yrkryorum ve kaplara
koyuyorum ve masaya diziyorum. Kendisine ve kendime. Diyor nargile. Lritfen. Kalkryo-
rum ve ttltsti kabtnt altyorum ve magayla birkag parga komrirti igine atryorum ve ocalrn
alttnt agtyorum ve tiitsti kabrnr atege koyuyorum ve sonra nargilenin suyunu tazeliyorum
ve eski ttlttintl dokriyorum ve balla iglem gormrig bir parga trltUnti nargileye dolduruyorum
ve yeni folyodan kopartyorum ve usttlne gekiforum ve magayt kenarrna iligtiriyorum ve
sonra nargileyisiniye koyuyorum ve siniyide masanrn tistrine ve komtirlerin korlagmasrnr
bekliyorum. Diyor: Ojelerin neden koyu? Bu rengi sevmiyorum. Agrk renk daha iyi degil
mi? Asetonu altyorum ve pamukla ojelerimi grkarryorum ve pembe ojeyi trrnaklarrma
stirtiyorum. Diyor: Komurlerin kokusu mu geliyor? Kalkryorum ve komtlrleri getiriyorum
ve nargileye yerlegtiriyorum ve gekmeye baglryor. Duman dudaklarrndan drgarr grkarken
dtigtinuyorum. Diyor: Neden dtiguncelisin? Duman iginde kahyorum. Soruyor, hangi rengi
seversin? Hattrlamtyorum. Belki pembe, diyor televizyonu ag. Diyor: Omzum a$rryor.
Dirse$ini omzumun alttna koysan? Diyor: Kahvemiz var mr? Diyor: Akgam yemegi igin
ne haztrladrn? Diyor: igki! Diyor: Bir yastrk getirsen de uzanrp futbol izlesem. Diyor: Ne
kadar keyifsizsin? Niye gtilmuyorsun? Elini genemin altrna koyuyor ve gtikimsuyorum.
Diyor:Yatalrm mr? Diyor: lyi geceler. Diyor:



TOZAN ALKAN
lspanyolca'ya geviren: QaQla Soykan

YeryiiziinUn hiiznti

sesinde bunca ya$mur birikmig
yerytizu iki sokak otende
zaman oradan karrgryor hayala
yorgun gogsUnlin uzerinde kuglar
krprr krprr

aSacrn kalbi kabu$unda
gokyuzu bulutun tagrdr$t mavi
ruzgdr kimbilir nereden gelir
yail yarrya bolugUyoruz bir gunu
yerle gok arasrnda

bunca uykusuz a$ag varken
orman bir bagrna kalmrg gecede
oturmug bizi bekliyor ya$mur
bir hay6lden grkmrg gibi dalgrn

ve tedirgin kendine

La tristeza de la tierra

tanta lluvia se acuntul6 en tu voz
sin embargo la tierra estd a dos calles de ti
donde el tiempo desemboca en la vida
los p6jaros revolotean
en tu pecho cansado

el coraz6n del Srbol estS en su corteza
el cielo es el azul que lleva la nube
aqui6n sabe por donde soplan los vientos?
compaftimos un dla a medias
entre la tierra y el cielo

a pesar de tantos 6rboles insomnes
est5 solitario el bosque en plena noche
la lluvia sentada nos espera
distrafda como sisaliera de un suefro
e inquieta por ella misma



KEMAL BURKAY
Rusga'ya geviren: Olga Gorbulina

Gilltimse

guhimse hadi gti[imse
bulutlar gitsin
yoksa ben nasrl yenilenirim
hadi gultimse

belki gehre bir film gelir
bir grizel orman olur yazrlarda
iklim degigir akdeniz olur
gtilumse

tut ki karnrm aclktr
anneme krlstrlm
ttim gehir bana ktistrl
bir kedim bile yok anlryor musun
hadi grikimse

sazlarrm vardr rrmaklarrm vardr
gakrltaglarrm vardr benim
ama sen bagkasrn anllyor musun bagkasrn

belk! gehre bir film gelir
bir gtizel orman olur yazrlarda
iklim degigir akdeniz olur
gti[imse

Ynsr6xucu

ynu6xrcu Hy xe ynsr6Hrcu
A ryuu ynerf,r
n or ynur6xr,r o6xognrccs
TaK Hy xe ynur6xrcu

6urru uoxer ropo4 nocerhr
xaxori-ro xoeufi Qranuur
cor{t4Ht4M MOpe nec Tenno
ynut6rrcs

nocrofi fl crpauHo NcroulriH
oT MaTeph oTnan
a ropoA - oT MeHfl
Tbt noHhMaeuJb F oAl4H
F Aaxe 6ee xc;a

Y ruesR 6urn cag* y MeHf, 6urnr pexr
y MeHn 6urna ranbKa y Hor
Ho ru uHar coBceu AHaA
VHAA

6urru rraoxer ropoA nocen4T
xaxori-ro xo guril Qranur,,t
coqhHnM MOpe nec Tenflo
ynur6Hrcs



CEVAT gAPAN
Almanca'ya geviren: Sakine Eruz

Krg Bitti

"Vedalagmalartn ilmini yaptrm ben,"
Stlrgtinlerin uzmanl t$ tnt.

Bir vapur nasrl kalkar bir limandan.
Tren nasrl act act oter, o$rendim.

Yrllarca mektuplarla yagad tm.
Kagak tUttin,yasak yaytn
Larla beslendim.
Unutmadtm. Unutmadtm.

En gok yelkenleri ozledim
Bozktrtn buzlu yalntzlt$tnda.
Dallar yoktu, da$lar yoktu,
Rtizg6rlara yasland tm.

Qrlgtn mtydtm, tutsak mtYdtm
Ytire!inde karanl t$ tn?

Kan kurudu -

Ben gtil oldum agrldtm.



Vorbei ist der Winter

"lch habe die Kunst studiert, Abschied zu nehmen"
lch bin der Fachmann fiirs Exil
lch habe in Erfahrung gebracht, wie ein Schiff in See sticht
Wie der Zug wehmritig pfeift

Jahr ftir Jahr lebte ich von Briefen
lch erndhrte mich mit schmuggeltabak und verbotenen publikationen
Habe nicht vergessen. Konnte nicht vergessen

Am meisten sehnte ich mich nach Segelboten
ln der eisigen Einsamkeit der Steppe
Keine Berge gab es, keine Berge
lch lehnte mich an den Wind

War ich von Sinnen, war ich gefangen
lm Hezen der Finsternis?
Ausgedorrt war das Blut
lch bltihte auf zur Rose



Teftig

Sayfada saygryla goze garpsln diye
koymuglar fotolraft ba9 kogeYe.
lzmir'de, Kordon'da, Memetleri teftig.
Vakit o!le, hava stcak, gun uzun belli.
Onde Amerikan pagasl kafayr dikmig
ve srrmalt gapkastnda eli
kasap brga$r gibi parltyor keskin, genig
ve kufredip sesini duyuyorum
topra$rma tokat gibi inen adtmlartntn.
Trirk pagast on be9 adtm geride.
YtizUnti goremiyorum, golgeli.
Belki alrgmt9,
belki utanryor, belki ofkeli.
Memetlere baktyorum :

Digleri kenetli, g6zleri karanltk,
g6zleri dikilmig yere.
Sanryorum yaktndtr, bir daha grkmayacaklar

izmir'de, Kordonboyu'nda boyle teftiglere...



Turk $iiri Drjnya Dillerinde

H errr0erirp4o4

BdAove rnv g@Tovpogio npurrooiArdo
Yrq vo evruncrlordoer.
Enr0eci.rprlorl rr,rtv M epErrldtrlv
orq Ep0pvrl, orrlv nporupoio.
Koropeorlpepo, roug6gpoon,
ordAercurrl golveror n p6pq.
Mnpoord o qprptKqv6E noodg ;re ro regdAr o11116.
To XEprrou oro nqAirro pr rq Xpuod orpirro
yuoAi(er oov XqooTTopdXorpo, gop60 xor rogrep6.
Aro0crr ro B4pord rou vq yrunov oo Xooro0rro
ro ydrpo pou Kql BAoor4pcir.
O ro0prog noodE qroAou0el
6exondvre Bqporo niotrr.
Aev pA6nr,rr ro np6ourno rou, p6ver crrrlv orrd.
'lotrlg ouv4Oroe, iotrlE vo vrp6reror,
iocrlE ror vo'yrr opyrorei.
Korrd(crr roug Me;rEr46eE:
EgrypEvo 66vrrq, pdrro ororervo,
BA6ppo yoprlAtrrpdvo.
Oopptir nrrlg nArlord(er o xorp6g
rrou 6sv 0o nopordooovrqt rnq
yro nop6proreg enrOer.rlprloerE
orqv Ep0pvn, orrlv npoxul.toio.
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ATTILA iLHnru
Frannzca'ya geviren: Yagar Avung

Maria Missakian

yUksekkaldtrtmda bir akgam
maria missakian't dtigtindum
e$er kendimi btraksam
ya$mur olabilirdim yalardtm
kasrm'da bir grnar olurdum
yaprak yaprak dokultirdtlm
kalbimi srkt tutmasam

dokUp sagrp bogaltsam
igimde ytikselen giiri
kaldrrrmlara doktip harcasam
gozleri baltkgtl gozleri
dudaklarr nda tutup rizgdn
maria missakian adtnda biri
gelse go$stine kapansam

gece golgesine sokulsam
gokytizunde bulutlar btiyuseler
ya$muru dinlesem anlatsam
gimgekler krnltp dokulseler
bizi sokaklarda btraksalar
leylekler uSuytip gitseler
donUp arkalartna bakmadan

yine akgam oldu attili ilhan
ustelik yalntzstn sonbahartn yabanctsl
belki paris'te maria missakian
avuglartnda bir garmth actst
gizlice bir sefalet gecesi
gocu$unu bo$armr9 gibi bo$up paris'i
sana kagmayt tasarlar her akgam



TUrk $iiri Dtinya Dillerinde

Maria Missakian

un soir a yuksekkaldrrrm
j'ai pens6 d maria missakian
sije me laissais aller
je pourrais devenir pluie et pleuvoir
sije ne tenais pas serr6 mon c@ur
je pourrais devenir platane
et tomber en feuilles mortes de novembre

ah sije r6pandais et d6gorgeais le podme qui monte en moi
sije le sacrifiais en I'abandonnant sur les trottoirs
si une nomm6e maria missakian aux yeux de h6ron
venait vent aux ldvres
pour que je me penche sur son sein

ah sije me serrais contre son ombre la nuit
si les nuages grandissaient dans le ciel
sij'6coutais la pluie puis la racontais
si les 6clairs se brisaient et tombaient
s'ils nous laissaient d traTner par les rues
si les cigognes transies s'en allaient sans se retourner

voild encore le soir attil6 ilhan
en plus tu es seul et 6tranger d l'automne
peut-dtre d paris maria missakian
dans ses paumes les stigmates de la croix
6tranglant paris comme pour 6trangler l'enfant d'une nuit de misere
chaque soir imagine s'enfuir en secret
pour aller te rejoindre
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Fiyort

Do!rudur tagtmtn gatladt$t,
Ruyamrn yartldt$t, uyuyana su kagtt$t do$rudur.

Ta9 ki durandt yalntzca.

Ve tagrn gatlamast do$rudur.

iyi adamda tag gatlar.

Kesitinde kristal bir rgrk a$lastn, btrak
Yer yer Kuzey'e benzemesi yuztintin
lnsanrn do$rudur.

Fiord

It's true that it tried my patience to the breaking point,

Split my dream in two, the water seeping inside the sleeper.

No more was it than rock after all.

And for rock to break is right.

The rock in the best of us breaks.

Should a crystalline light cry in the fissure, let it
That here and there the face of each of us resembles
The'North is only right.



Kaprlar

bir kaprdan grile dogru
gule dogru grkacaksrn

bu kaprdan gule grkrllr
geceyaflst
ay altrndan gole yriruinur
grin bagrnda
sular durulur
o!leden sonra
ayna krrrlrr
akgam yangrndan
kuglar tutugur
bu kaprdan yola grkrhr

bu kapr babil'dedi
demirdir ve gokgedir
bu dilenci korebedir
hep bu kaprda dilenir
egi$inde kimi diken
kimi yegiller birikir
bu garkrda bu kaprdan
giren grkan selamlanrr
bu kapr eski gin'dedir
kalbur zaman igindedir

bu kaprdan gule dogru
gule dogru
kogacaksrn

YA$AR MiRAg
Almanca'ya geviren: Sakine Eruz

Das Tor

Von einem Tor gehst du zur Rose
Zur Rose hin

Dieses Tor fuhrt zur Rose
Um Mitternacht
unter dem Mondenschein geht's zum See
Zu Beginn des Tages
ruht das Gewdsser
Am Nachmittag
zerbricht der Spiegel
Am Abend, verfdngt sich das Feuer
in den Vogeln
Von diesem Tor bricht man auf

Dieses Tor ist in Babylon
Es ist aus Eisen und ist das Himmlische
Dieser Bettler ist der mit den verbundenen Augen
Er bettelt immerfort an diesem Tor
Am Fusse hdufen sich abwechselnd
Stacheln und Grrines
ln diesem Lied begrusst man
alle, die ein und ausgehen durch das Tor
Dieses Tor ist in dem alten China
Es war einmal vor langer langer Zeit

Du wirst zur Rose
zur Rose hineilen
durch dieses Tor
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BARI$ P|RHASAN
lngilizce'ye geviren: Bagak Ergil

AgKLA KEDI ARASINDAKI YEDi BENZERLIK
Yabani bir hayvandtr agk

Knk kalplere kurar yuvastnt
OPlcilkler ve mumlarla ava gtkar

Rammstein

Agk denen yaban yarattk
insan sever, kovulmugtur ormandan
O munis tuylerinin karanlt$tndan
Hep eskiyi, daha eskiyi okgattr
Bir masal zamant... Cinler, padigahlar...

Qope gider okuyup 6$rendigin
Agrk pencereden girmig art
Daha onemli o gtin kaybettiklerinden, kazandrklartndan

Agk denen yaban yarattk
Krs kts guler gozleri kaPalt

Patisi parmaklanntn arastnda yumugactk
Beg krvrrk keskin kemik
Girer grkar girer gtkar uYkunuza
Ormandastntz arttk
Ugurumun tam kenartnda
Krzgrn fosfor, su degil
Baktrkga ta dipte ptrlldaYan

Qrglrk 9t$lt$a dtigerken
Rtiyaymtg...

Agk denen yaban yaratrk evden kagtnca
Tanrrm ne yaptrm da kustu bana...
Kapryr nastloldu da agtk brrakttm...
Bir foto$raft var mt... Duvarlarda ml arasam...
Ya ezildiyse...
"Krs t rlagttrm r9 m tyd t n tz? Donerse mutlaka ktst rlagttrtn.. -"

Evde olmuyor... Ormana...
Doner mi acaba...
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Bir gece agk denen yaban yaratrk
Ne dinliyorsan, nasrl duymugsa, mrrrl mrrrl
Kaprda igte... Triyleri didik didik
Acrkmr9... Ugtimug o da
Senin gibi... Ozlemig... Sarrl bana... Canrm cantmmm...
$ehrin gtirrilttisti
Girmesin artrk odamrza...

Uyuyor agk denen yaban yaratrk
Gunlerdir gecelerdir uykuda
"Bir geyi yok" diyor veteriner
"(Gulerek) Bu gocuklar da bizim gibi depresyona girerler bazen...
Ameliyatrn... belki... yan etkisi...
Siz ona iyilik ettiniz...
Geger..." Gegmiyor!
Suyuna on damla... Oyuncaklar...

A9k denen yaban yaratlk
Nasrl do$urdu "bitecek" derken!
Duvarda derin trrmrk izleri, bir yrin kazak
Paramparga
"Yuzune ne oldu?" Alkol... gegirmiyor...
Kimya... Sabah jimnastikleri... Uyku...
$imdi anladrm... Ruya dedigim...
Yagadr$rmrz 9u anlamsrz kargaga...
Ev diye gizlendigimiz orman...

Aptal bir guneg agrk kalmrg
Uyutmuyor
Kurtuldugun gtin agk denen yaban yaratrktan
Geceyi alrp goturmug
Yastr! r nda ttiyler, tuyler a}ztnda, boSazr nda
Bo9 su kabr... Sevdigi minder...
Ava glkmrgtrr gimdi yeniden... yeniden...
Mumlar ve oprlcuklerin yandr!r sofralarda
Boguna arama
Son sozu soyledi veteriner:
"Bu gocuklann -ne yazk- omru bizden krsa..."



SEVEN SIMILARTTIES BETWEEN LOVE AND A CAT

That untamed beast called love,
with a lust for human company,
long expelled from the jungle,
flaunts the dark delicacy of its fur
that calls for a stroke,
a-stroke of the past,
the past and beyond...
The time of a fairy tale... of Goblins and Sultans...
All else is doomed to fade.
All that has culminated in your soul.
The wits and the wisdom.
All else but the bee
buzzing past the open window to make you ignore
what you've just gained or what you have lost.

That untamed beast called love
has a Cheshire grin and eyes shut tight,
and cushioned pads within its paws
piercing your sleep constantly with five sharp bones.
Now you are in the jungle
right by the edge of the cliff,
what glitters deep in the flow
is not pure water.
It is the burning phosphorus within your abyss-bound fall,
yells and screams.
oh.
It was just a nightmare.
And no more.

That untamed beast called love is a runaway,
Lord, what have I done to offend it...
how come have I left the door oPen. ..

is there a photo... ls it tramping on a wall...
what if it's run over...

Love is a wild animal
/t nesfs upon broken heafts,

Hunts wfh kisses and candles
Rammstein
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"ls it spayed? lf it's back, do it..."
not indoors though.... Off to the jungle...
will it be back...

so hungry... so cold...jus me... ohh, myjoyyy...
As e city,
let r walls...

That untamed beast called love is asleep,
it has slept for days and nights on end
"Nothing serious" insists the vet with a smile
"These guys are also at times depressed...
It/ight as well be the side effect oi the surgery
You did it for its own good
It'll all be gone..." But it won't!
A ten-drop dose into its water... its toys...

That untamed beast called love
how it gave birth when all was about to end
Deep scratches on the walls, a woollen jumper
ripped and torn
"What happened to your face?" Alcohol... it does no good...
Chemicals... morning exercises... sleep...
Now I realize
the meaningless chaos we're in,
the jungle that we take refuge
and callour homes...

A silly sun is left on,
dooming you to sleeplessness,

untamed beast called love,
ay
your mouth, down your throat
ts favourite cushion...

Must be out hunting again... and again...
At dinner tables where kisses and Candles burn.
You search in vain.
The vet has made the final remark:
"Alas!These guys live shorter, you know..."



ATAOL BEHRAMOGLU
Sdy/egen: Gonca Ozmen

Yaklaglk klrk ytldlr giir gevirisi yapan biri olarak, geviri anlaytgtntz, yiintem ve
tekniklerinizde ne gibi degigim ve geligmeler oldu?

Ataol Behramoglu: Pek bir degigiklik oldu$unu sanmtyorum. Fakat dil bilgisi ve bilincimin
geligip derinlegmesi olgusunde bir takrm de$igmeler de belki olmugtur.

Bir gair olmanlz, gevirilerinizde size birtakrm kolayltklar sa$lamlgtrr kugkusuz. Qe-
virmenin gair olmasr, kendi giir dili ya da siiyleyig iizelliklerini gevirdiklerine de yan'
srtmak gibi bir saklncayt beraberinde getiriyor mu?

Uyarlamadan (adaptasyon) yana de$ilim. Bunu agrkgast gok anlamlt da bulmuyorum.
Fakat giir gevirisi nesnel bir aktarrm igi de de$ildir, olamaz. $air olsun olmasrn ytiz ayrt

kiginin gevirdigi giir yuz ayrr geviri urunu olacakttr. $airin kimligi gevirdigi giire ister istemez

damgasrnr vuracaktrr. Bunda bence bir saktnca yok. Dedi$im gibi, bagka turlu olmast

zaten olanaklt de$il.

Yazrnsal dizyazt ile giir gevirisi arasrnda iizgi,in metne sadakat, giigli.ik, yarattclhk
vb. ytinlerinden ne gibi benzerlik ve farklrlrklar var sizce? Yaztn gevirisinde, 6zellikle
giir gevirisinde, yetenelin ve yaratrcrh$rn payr nedir? Yorumlama ve uyarlama
kagtntlmaz mldrr ya da stntn ne olmalrdtr? Bu ballamda giir gevirisi, "bir sanattlr",
"yeniden yazmakttr" giirliglerine kattltyor musunuz?

Bir dildeki yogunlagma demek olan giirsel metnin bir bagka dildeki kargtlr$tnt "s6zcugti

sozcu$une geviri" yolu ile elde edemezsiniz. $iir gevirisinde yorumlama kaqtntlmazdtr.



Fakat yukarrda soyledi$im gibi bunu uyarlama ile karrgtrrmamak gerekir. yazrnsal dizyazt
gevirisinde ise yazarrn rislubunu kavramrg olmak yeterlidir.

Sadece yabancl dil bilmenin yetmedigi yaztn gevirisi u$ragl; tarihten, sosyolojiye,
kiiltiirel antropolojiye ansiklopedik/bilimsel bitgiler yanrnda; itgiti ditin gegiiAlgt
geligim/degigim evrelerini, konugma dilini, deyimleri, atasiizler'i ve argosunu da
bilmeyi; ayrrca kendi dilinizi de gok iyi iiziimiemig otmayr gerektiriy6r. eevire-ce$iniz yazartn/gairin yaganttsl, sanat anlaylgr, dileieserleri hakkrnaJUilgi sahibi
olmayt, edebiyata ilgiyive gok okumayr da bunlarJeklemeliyiz. Bu baSlamdl, geviri
alantnda akademik e$itim almak, edinilen kuramsal bilgiler yazrngeviimenine neler
kazandlnr?

Kugkusuz ki gok gey kazandtrtr. Yazrn gevirmenli$i ciddi bir mesleki disiplindir. Gerekli
donantma sahip olmayt gerektirir. Fakat bana [alrrsa bu alanda da, trpkr yazrnsal
yaratrcrlrk alanrnrn kendisinde oldu$u gibi, yetenek onde gelir.

Genellikle tizgiirliik, barlg ve kardeglik yantrsr devrimci gairterden geviriler yap-
tt$lntzl giiri,iyoruz. Qevirmente, giirini gevirdigi gairin di.inya giiriigii-, duyartrk vesanat anlaylglntn benzerli$i geviriye neler katabilir? 

- 
nntoloji hazlrlarken,

ideolojik/estetik agtdan yakrnhk duymasanlz bile belirli bir dtinem ya da aklmr temsil
eden gairlere ve giirlerine'yer vermek zorundasrnrz. Bu nedenlaya da yayrncrnrn
istemesiyle be$enmedi!iniz, gevrilmesi gok zor oldu$u halde istemeden gevirdik-
leriniz oldu mu?

istemeden gevirmedi$im giir olmamrgtrr. Hele bir bagkasr istedi diye benimsemedilim bir
geyi gevirmenin drigrincesi bile beni rahatsr: eder. itle de ve sadece sizin tanrmladr$rnrz
ttirde devrimci gairleri gevirdim diye bir 9ey de yok. giir gevirilerim iginde ornegin agk
temastntn iglendi$i giirler gokga yer tutar. Buna kargrhk, diyelim ki insanlar arasrnda drig-
manlt$l ktgkrrtan ya da zekd yoksulu bir metni gevirmem de elbette soz konusu olmaz.
Bazl gairlerin giirlerinin gevritmesinin otanakstz oldulu siiytenir. Sizin gevrilmesi
gok zor ya da olanakslz giirdtikleriniz kimler, neter? ru1aenz Bir de geviidikleriniz
iginde en gok zorlandtklarrntzt merak ediyorum.
Bir anlamda higbir giirin gevrilmesi olanaklr degildir. Bir dilin (ve gairin) sesini trpatrp nasrl
yansttacakstntz? Bunun tam olarak baganlmasr bir kiginin aynt zamanda bir bagka kigi
olmast kadarolanakstzdtr... En iyi geviri, gevrilen r"in" en yakln olabilendir. Trlmtiyle
gevrilme olanakstzlt$tna gelince, bu olgu, sozctlk oyunlarrnrn onefazlacagrktr$r, dilin fa-
zlaca deligtirilip bozuldu$u metinler igin soz konusu olabilir. (Burada "bozulma"-k"rr"r,n,
ille de olumsuz anlamtyla kullanmtyorum.) Bu ttirden metinlerin gevirisi ancak ve kagrnrl-
maz olarak "uyarlama" yoluyla, aynr dil (sozcrik) yaprlannr bir tagka dilde olugturarak
yaptlabilir. Benim geviri ilgi alanrmdaki gairlerden Mayakovskigiiri bunu kimi kez gerektirir.
Hlebnikov daha da fazla. Buna kargtlrk benim geviimekte zorlandrgrm ve sonunda da
yapmaktan vazgegti$im metin ise "Yevgeni Onegin" olmugtur. Nedeni ise yukarrda



soylediklerim degil de bu igin altrndan kalkabilmek igin neredeyse bir omtir harcamak
gerekti$inigormem oldu. Pugkin'in anlattm krvraklt$rnrn, ozlulu$Untin, zekdstntn gerisinde

kalmamak igin yaprlmast gereken buydu. Goze alamayrp baglarda btrakttm...

$iir gevirisinde, bazl durumlarda, farklt dilyaprlart, dil oyuntan, deyimler ve atasiiz-
leri, yerelliUfolklorik iizellikler, ses i5!esi gibi nedenlerle gok u!ragttran giigltikler
olabilir. Qevirilerinizde iizellikle kaynak dilin yarattr!l bu tiir giigltikler kargrsrndaki
tutumunuz nedir, bunlart nasrl giiz0mltiyorsunuz?

Yukarrda soylediklerimde bu sorunuzun yanttt var. Bu guglukler ancak -ister istemez-

uyarlama yolu ile agtlabilir.

Qevirdiginiz giirterin klta, dize, siizctik dtizenine elden geldi$ince ba!lr kalmaya ve
iitgii, uyak, ses uyumu, vurgu gibi tizelliklerini asltna uygun olarak dilimize aktar'
miya iizen giisterdiginizi belirtiyorsunuz. 6tgi,i ve uyak dfizenine bagh kalmaya
gatlgmak, bazr gevirilerde anlamdan uzaklagmaya yol agabildigi gibi, bazen giiri bir
manzuma, bir tekerleme havasrna sokabiliyor. $iirdeki ig sese, vurgulamalara hig

dikkat etmeden sadece dize sonlanna uyak dtigtirmekle yetinen gevirmenler var.

Ne dersiniz?

Asrl onemli olan "ig ses" dedi$iniz geydir. Ama eninde sonunda "dt9 ses"ler de bu i9 sesi

olugturan etkenler arasrndadrr... Uyaklr bir giirin uyaksrz gevrilmesi, ttpkt uyakstz bir met-

nin uyakl gevrilmesi kadar sagmadrr. Bunu daha kapsamlr olarak soylersek: Gergek 9i-

irdeki ses unsurlarr susleme amacryla kullanrlmrg bigimsel o$eler de$il, anlaml olugturan

unsurlardrr. $iirin anlamr dedilimiz geyi kavramsaltn Otesine ulagttran, en az mecazlar

kadar da bu ses unsurlarrdrr. Bunu oncelikle algrlamayr sonra da bir baqka dilde kargtltk-

larrnr bulmayr bagaramayan kigi, giir gevirisi igine zaten hig girigmemelidir. Fakat ulkem-

izde genellikle gorlilen, bunun ne yazk ki tam tersidir.

Rus edebiyatlnda ulusal giir dilinin kurucusu saytlan, gergekgi aktml baglatan Pugk-

in,in Rus ve diinya edebiyatrndakiyerini biliyoruz. $ahgmalartnlzt, tlim iiyki.i ve ro-
manlarrnrn yant stra birgok giirini de gevirdiginiz Pugkin tizerine yo$unlagttrma

nedeninizi sorabilir miyim? Belli bir yazarlgair lizerinde yogunlagmak gevirmene

ve gevirisine neler kazandlrlr?

Pugkin Uzerine yo!unlagmamrn nedenlerinden bazian sorunuzda zalen var. Bunlara bu

gair ve yazann hi.rmanizmini, butrln ga$larr kapsayan zek6stnt eklemem gerekir. Rus Ede-

biyattnda Pugkin GergekgitiQi baglr$r ile doktora tezim de onun uzerinedir. Belli bir

yazailgat uzerinde yo$unlagmak, gevirmenin olast hatalartnt azall,tr.

Pugkin giirinin yalrnllglnl, igtenli$ini, lirizmini ve yerel iizelliklerini yansrtmak ne
gibi zorluklar yarattt?

Etki gticunU mecaz zenginliginden gok, yaztldt$t, yaratrldr$r dilin anlatrm 6zelliklerini kul-

lanma bagarrsrndan alan giirlerin bir bagka dile gevrilmesi, mecazlara kargtltk bulunmastn-



dan gok daha zordur'.. Pugkin bu ikinci trir gairlerdendir. Bizim Orhan Veli'miz, N6zlm
Hikmet'imiz, onceki yizyilardan Yunus ya di Karacaoglan'rmrz bu ttjr gairlerdendir. Ben
de kendimi o tur gairlerden saydrgrm igin Pugkin'i duyrimsayrp gevirmem pek de gtig ol-m nedenle, Onegin b ibi bir gairi, onundi msamaksrzrn gevir bir sozctik yr$rnrol elligini metaforlard alan bir giiri, bu
metafor ya da benzetmeleri do$ru anlayrp bir bagka dile iyi kotu aktarabilmigseniz yine
de bir etki yaratabilirsiniz...

Pugkin'den ve Byron'dan etkilenmig olan, Rus devrimci romantik gairlerinden Ler-
montov ise yanllmlyorsam ilk gevirdi$iniz Eair. Onun giirterindeki juyarlk, srcaktrk
ve cogkuyu, ses tonunu aktarmadaki bagan sadece ,,sevmekle,,, giirine duyulan
"sevgi ve yakrnllk,,la agrktanabilir mi?
Lermontov, gevirdi$im ilk gairdir. Universite sonlarrnda onu gevirmeye baglamrgtrm.
$imdi nerededir bilmem ama bitirme tezim de onun riierineydi... Lermontov
olalantistridtir. Pugkin'den yaklagrk on beg yag daha krlgrik olmasrna kargrn onun
ga$dagt sayrlabilecek bu gairin Pugkin gioi oiidevin golgesinde kalmaks,=rn r" pugk-
in'inkinden de ktsa stiren (otuzuna varmac an sona eienl bir yagam surecinde verdi$i
ilrtinler (sayrca gok olmasalar bile) gergekten de ola$anusttidrii. Ben gevirdigim gair-
leri kardegimmig, arkadagrmmrg gibi duyumsarrr...-So=,:nu etti$iniz bagarr yine de
en gok sanlyorum ki bu sevgi, yaktnltk ve sadakat duygusunun o gevirilere sinmesiyle
ilgilidir... Bu sadece giir gevirilerim bakrmrndan delil, 6orki'den yaganmtg Hik1yeler,
Pugkin'in anlatt ttirtlnde yaprtlarr ve Qehov'un oyr.lan bakrmlndan Oa U-oyteOir...

Psikolojik doyum, giiriniz/giirimiz-edebiyatrmrz agrsrndan kazanrmlal bir yana;gevirilerinizin maddi getirisini harcadr!,nrz emek ve zamana deler g<iitiyor
musunuz? srrf ekonomik nedenterle geviriler yaptrn z mt?
Yaztnsal trirde gevirilerimin, hele giir ttir0nde olanlarrn hig biri maddi getiri amacrylayaptlmadr. Benim gozrimde onlar kendi giir galrgmalarimdan ve uJ galrgmalarrn
sonuglartndan farkslzdtr... Buna kargrlrk gevirilerimden para kazandt$rm, yrd.,r",
da nankorltik olur. Qevirilerimin hemen hepsinin, yaklagrk krrk yrllrkLir srireoe yeni
bastmlar yapmls ve yapmakta olduklar:rnr da eklemeliyim. Yine de kugkusuz, tilke-
mizde geviri emeli hakkr otan maddi kargrlrlr bulmaktin uzaktrr.
Dikkatimi gekti. Kendisi de bir gair ve gevirmen olan Behget Necatigil,in, drg
kapa$rnda "eklerle 15. bastm", ig kapaktl "genigletilmig', oldugu belirt-ilen Ede-biyafimzda lsimler SiSzlii$ii'nde (Varlrk Yayl, ts-se1 gevirmenliliniz ve geviri ki-
taplarrnrz lizerine tek bir ciimle bile yoktu. Bunca eme$in, bu atanda elde
ettiginiz bagannrn gtizden kagmasr diigtindiiriic0. Ulkemizde gevirmenin duru-
munu nasrl delerlendiriyorsunuz?

Soziinti etti$iniz sozluklerde ve benzerlerinde gevirmenli!ime yer verilmemig ol-



mastntn bir eksiklik ve haksrzlrk oldu$unda kugku yok. Bence belli bir duzeyin ustunde

ve dil bilen gairin giir gevirmesi kagrnrlmaz bir odevdir. N6zrm Hikmet, Attild ilhan gibi gair-

lerimizi bu bakrmdan hep elegtiririm. Ndztm'dan bir Pugkin, Mayakovski, Eluard, A.ilhan'-

dan bir Aragon, Apollinaire okumak isterdim... Buna kargrlrk Orhan Veli ya da C'

Srireya'nrn giir qevirmenli$ine gok gey borgluyuz. Bu gevirmenlik onlartn gairliklerinden

de bir gey eksiltmemigtir. (Fugfin'ln ilvhs'r Geceleri"ndeki "Kleopatra ve Agrklarr" adh giirin

N6zrm gevirisi oldulunu gevirmen H. Ali Ediz'den o$reniyoruz, fakat bu ornek yeterli

sayrlamlz.) Bu agrdan da baktr$rmrzda, ulkemizde gevirmenin hakkr olan yerde bulun-

,id,g'n,gortiyoruz. Gergiepeyce bir zamandr yayrnevlerive belliduzeydekiokur, kitabtn

gevirmenikonusunda da segici davranmaktadrr. Bu vesile ile bir gey daha ekleyeyim. Ta-

iihini unuttum, fakat bir ara H. Ati eOiz adrna bir geviri odi.ilu konulmastna onculuk yap-

mrgtrm ve santlm ilk odul verilmigti de. Sonra ne oldu, bu i9 nastl tavsadt,

,nirr"pp1'yorum. Buyuk olasrlrkla araya u$ursuz 1980 girmigtir. Geqen yrl Bulent Ecevit

adrna giir odulu konuldu$unun agrklandr!r toplantrda yaptr$rm konugmada da bu kap-

samda bir de giir gevirisi odulu konulmastnr onermigtim. Bence edebiyatrmtz baktmtndan

bu qok daha hayrrlr olabilirdi...

pugkin, Lermontov, Mafti'den kitaplagrnrg giir gevirileriniz, Kardeg Tiirktiler, Qagdag
nus grrne ntolojisi "lJgur Diye Ey Agk..." ve Ozdemir lnce ile baqlattl!rnrz diirt ciltlik
Diinya giiri Antotojrsi ile Qagdag Butgar $iiri Antoloiisf gahgmalartnlz var. Ayrlca

Qefrov'un oyunlal, Gorki'den iiyki.iler ve Mayakovski'nin yaqamryla ilgili bir kitap

da gevirdikleriniz arasrnda. Bunlann drgrnda yaytmlanmlg gevirileriniz var ml, varsa

nelerdir?

Turgenev'den bir roman, Zoggenko'dan gocuklar igin oykuler (Lastik Pabuqlar), Diinya

Hak Masallan adlr bir segki, N. Hikmet uzerine yaztlmtg ug kitap (E. Babayev, V- Feonova

veA. Fevralski'den), Ttirkiye tJlusal Kurutulug Savagr Tarihi(A. M. $amsuddinov)vb...

Rusgantn egitimini aldtnrz; Fransrzcayl da Fransa'daki "zorunlu ikametiniz"
kazandrrdl. ia lngilizce? Bunlarrn drgtnda yabanct dil biliyor musunuz? Kardeg

Ti,irki,iler'de Afrikil gairlerin, Srrp, Maiar, lspanyo!, Yunan, lrakll, lranh gairlerin 9i-
irlerivar. Bunlarr Uildiginiz iig dile yaprlan gevirilerinden Ttirkgelegtirdiginizi belirt-

migsiniz. lkinci dilden geviriye yaklaglmtnlz nedir?

ingilizce de onlar kadar emek verdigim bir dildir... Rusga yolu ile oteki Slav dillerinden

bazrlarrnr da anlarrm... (Aslrndan yapmadt!rnrz giir gevirilerinde bunun 9ok yardtmt

oluyor.)A. Jozsef ve J. Marti'yi de ikinci dillerden (ilkini genellikle Franslzcadan, ikincisini

Oe yanirS antmsamtyorsam Fransrzca ve Rusgadan) yapmrgtrm. Y. Ritsos'un "Barlg'lnl,

N. Vaptslrov'un efsjnevi iki giiri"Olilmden Once" ve "Veda $iiri"niyine Fransrzcalartndan

gevirmigtim... Bu giirleri asrllarrndan okuyanlar gevirilerin bagarrlr (ve asrllarrna uygun)

otdugrnu soyluyorlar... Demek ki bana kaynaklrk eden geviriler de astllartna uygun ve

bagarrlr olmjlr... ltlitet<im A. Jozsef in Fransrzcaya gevirmeni, gahsen de tantgtt$tmtz,

br.jiiik bir Fransrz gairi olan E. Guillevic'tir.) Buna kargrlrk yine de giirler elbette olanak



6lgusrinde asr llan ndan gevrilmelidir.

olojilerinizdeki tiim giirleri kendiniz gevir-
iilkeden bazrlarrnln yagamtnl ya da di$er
a'dan diinya gciriigii, sanat anlaylgl, ses
tek bagrnrza gevirmenin bazr sakrncalan

olabileceli y<ini.inde kaygrlarrnrz otmadr mt? llgur Diye Ey A9k...,ta bagka gevir-
menlerin gevirilerine de yer vermenizde bu kayg, ., 

"ikili 
oldu?

"UgurDiye EyAgk" sozti benim birgiirimdendir... Pek sevdi$im bu segkide, geviren ya
dayazan -gtlnku bu segki karmadrr- kim olursa olsun, agk konusunda en begendigim 9i-irler yer ahyor. Bu bakrmdan da her yeni basrmrnda az gox de$igecektir...

an Kardeg T0rkiiletde 32 gair ve 44 giir
gair ve 100 giire grkardt$tnrzl ve Ekim

) kitabrn rzr o ldukga ge n i9 lettis i nizi giiri,iy-

m a n,z 1 e41 d o! u m r u yu ri Kuzn etsov i r" b iilf,:g:i:I#i3lj'J,33 lfffi: ii ll ffi lll;
bastm. (Ad1T fay.) kitabrn arka kapak yazr}nda ikisi de tSsS Oogumtu olan yev-
tugenko ve Voznesenski'nin adtarr griniimiiz Rus giirinin geng temsilciteri arastnda
gegiyor. (Yeni basktstnt henliz edinemedim.) Egei genigletitmediyse, bu antotoj iye(ve DUnya giiri Antotojisi ite eafidag Bulgir g-iiri Antorojisi;,ne -gubat 1983
baskrslnda (Adam Yay.) erf geng gair olarak tsee iogumlu Matey gopk-in alrnmrg-)
yeni adlar ekleme, genigletme, geligtirme gere!i ouyuyor musunuz?
"Q,a$dag Rus $rrAntoloiislnin yeni basrmr bu yrl Can yaytnlan'nca yaprldr. Kitap ve onsoz
gozden gegirilip yenilendi, fakat yine aynr gaiile sona eriyor. Seg[iye pasternak,tan, bir
kag bagka gairden yeni giirler ekledimse de grinumuz Rus giirini yatrndan izlemek
konusunda nedense pek istekli degilim. O. ince;yle yaptrSrmrz Dunyi giii Antolojistnin
de yeni (ve gozden gegirilmig) bir basrmr yine bu yrlyaprtOr (Pozitif V"y,ntr4. Butgar giiri
Antoloiisikugkusuz ki yenilenmeli, fakat buna ne ben ne de Ozdemit n" y^",i ki zaman
ayrrabilecek durumda degiliz.

Pugkin, Lermontov, Mayakovski, Ahmatova, pasternak, yesenln gibi birkagr
dtglnda, SovyeURus giirinin 0!kemizde yeterince tanrndr!rnr dtigiini.iyoi musunuz?
Rus giirinin Trirk giiri iizerindekietkisi ne otmugtur?
Benim gevirilerimin yanl stra erken yagta talihsizce yitirdi$imiz Azer yaran'rn ozellikle ye-
senin, Blok gevirileri Rus giirini tanrmak bakrmrndan onemlidir. Qevirileri Rusgadan
yaptlmtg olmasa da A. Tokatlt'ntn ve S. Maden'in bu alandaki galrgmalarrnr da anmak
gerekir. "Yeterince tantmak" gorece bir kavram. Uzmanlar drgrnda kalan okurun hangi
tilkenin giirini yeterince tanrdr!r soylenebilir? Yine de Rus giirinin ulkemizde tanrnmasr
baklmtndan 70'lerden bu gtinlere epeyce yol ahndr$r soylenebilir... En azrndan, biz on-
lartn bizitanrdr$rndan fersah fersah daha ilerdeyiz... nui giiriTtirk giirini etkiledi mi? Bu



konuda elimizde kapsamh bir aragtrrma ve sonuglart olmasa da N. Hikmet'in Rus giirinden

etkilenmig oldu$u kugkusuz. (Her ikisi de Evrensel Yaytnlart'nca bu yrl yayrnlanan Rus

Edebiyattntn OQrettiQive Ndzm Hikmet-Tabu ve Efsane adlr kitaplarlmda buna iligkin

yazia,lmabakrlabilir.) Lermontov'un giirive kigili$inin de yeni kugaklarr etkiledi!initahmin
ediyorum.

Kardeg Tiirkiileldeki (Varlrk Yay., 1990) Yeni Bastma Onsiiz'de giirlerini kitaplagtlr-
mayl diigiindi,ifiiniiz gairter arasrnda saydtstntz Brecht, Jozsef, Mayakovski,
Nekrasov'un giirlerini kitaptagtlrdrnrz mt, galtgmalarlntz devam mt ediyor? Yaktnda
yayrmlanacak gevirileriniz var ml?

Dikkatinizden kagmamrg... Brecht ve Jozsef i olmasa da Mayakovski ve Nekrasov'u kitap

oylumunda gevirip yaytnlama duguncem stiruyor'..

Tiirkgeden yabancr dillere de geviriyaptrntz mr? 1988'de sizin giirlerinizden Macar-

caya yaptlan bir segmeter kitabrnrn Budapegte'de yaytmlandt!lnl biliyoruz. Bagka

hangi dillere gevrildiniz?

Ttirkgeden yabancr dillere geviri yapmadtm. Sadece, uluslararast konferans ve sem-

pozyumlarda, duruma gore, konugma metinlerimi ya do$rudan bir yabancr dilde haztrlar,

ya daTurkge yazdr$rm metni gerekli dile geviririm... Macarca'dan daha once Yunancada

Lir kitab', yayrnlandr ve birkag basrm yaptr... Arkadagrm Yorgo Boz'un (Bozopulus) 9e-
virilerini yayrndan once Yannis Ritsos'un gozden gegirmig olmast benim igin gok biiyUk

bir onurdur. iki yrl kadar once Azeri Turkgesinde bu yrl da degerli Ttirkolog ve yazar Prof .

WalterAndrews'un gevirileriyle lngilizcede kitaplarrm yayrnlandt. Andrews'la bu suregte

uzun sure yaztgtp tartrgtrk.., Bunlarr Teksas Universitesi yayrnt olan kitaba onsoztinde

anlatryor... Rusga ve Rusya ile yakrn iligkilerime ve yine yaklagrk on ytltmt Fransa'da

gegi6p bir de Fransrzca-Turkge dergi grkarmama kargrn ne Rusga ne de Franstzcada

[itjO6 yayrnlandr... Bunda benim de kabahatim var... Qunku 1970'ten bu yana giirler-

imden Rusgaya yaprlan gevirileri begenip de gevirmenleri yureklendirmeyi bagara-

madrm... Bu yrl, Yevtugenko kuga$rndan gok degerli bir gair olan A. Kushner'in incelikle

ustlendi$igevirigaltgmasr da aynt sonugla kargrlagtr... BirTurkolog arkadagln yaptt$t an-

lamsal gLvirilerini esas alan bu geviriler, sozunu ettigim -kimileridergive segkilerde yayln-

lanmrg- Rusga gevirilerden gok farklr ve guzel olmakla birlikte bu sevgili gair de

"uyarlama"da bence fazla ileri gittiginden ve bazt yerleri de belkitam algrlayamadt$t sonu-

cuna vardr$tmdan, tiztilerek de olsa onu daha fazla yormayl do$ru bulmadtm. $iirlerim-
den Fransrzcaya yaprlan gevirileri de (onceki yrllarda L. Vekilli'nin, son ytllarda da Y.

Avung'un yaptrklarr drgrnda) pek benimsemedi$im igin kitaplagtrrmaya ozenmedim...

$imdiierde Y. Avung gevirilerinin a$rrlrk tagrdr!r "Sesler" adlr dosya Franstz yayrnct bek-

liyor. Japonya'da bir kitabrmrn yayrnlanmast soz konusu. Aynr gey Bulgarca, Strpga igin

de gegerli. (Srrpga'da, gegen yrl Smoderevo Festivali kapsamlnda bir kitabrm yaytnlan-

mr9ir.)Almancaya, Flamancaya yaprlmrg gok sayrda geviriler var, fakat bunlart deger-

lendirme ve kitaplagtrrma konusunda bir gabam olmadt. (Zaten genellikle de bir bagka



dilde higbir kitabrmrn yaytnlanmast benim gabam ya dagirigimimle olmamrgtrr. Fransa'da
bulundu$um yrllarda ilkelidavranmamrs olsam birden fazla giir kitabrnr kendim de yayrn-
layabilirdim.)

Di,inya giirini tanlyan biri olarak, yabancr dil bilmeyen bir gairin, dergilerde ve an-
tolojilerde yayrmlanan bir ya da iki-Ug giirte herhangi bir gair ya da tilke giirini
tantyabilece!ine inanlyor musunuz? EdebiyaUgiir dergiterimizin geviri giire verdi!i
yer ve yayrmlanan gevirilerin nitetigi konusunda neler siiylersiniz?
Birkag geviri giirle bir ulke giiri tanrnamaz. Grlntimr.izde giir gevirisine akademik bir
duzeyde ve ilkeli olarak yer veren tek dergi Q. N. adrnr tagryan dergimizdir. C. Qapan'rn
Cumhuriyet Kitap'taki kogesini de, her zaman iyi ve baganll orneklerle kargrlagrlmasa da,
anmak gerekir.

Ulkemizde en gok bilinen Fransrz giirinin 6nemli bazl gairterinin bite dergi ve an-
tolojilerdeki birkag geviri dtgrnda- kitaplannrn heniiz yayrmlanmamrg olmasrnrn ne-
denlerini yalntzca giir gevirisinin gUgliifiine, gevirmen ve yaylncr agrsrndan
getirisinin azllSrna ballayabitir miyiz? Bir d6nem Kavram Yayrnial'nrn yeryi.izi,i
$airleri, Yiin Yaytnctllk'ln Diinya $airlerinden Segme giirler dizileri nigin
strd0rtilemedi?

$imdilerde bu iglevi Can Yaytnevi ustlenmig gortintlyor.TozanAlkan baglr bagrna bir ge-
virmen ordusu gibi galrgryor. T.i.B. ve Yapr KrediYayrnlarr'nrn klasik urtlnler yayrnLyor ol-
masr da bu alana onemli bir katkr.

"Ugur Diye EyA9k..."ta (Epsilon Yay.,Haziran 2007) segkiye aldlgrnrz giirleri iztekse!
altl biiltime aytrmantza, segilen giirlere ve gevirmenterine baktl$rmtzda, yine yogun
bir eme$in iirtinii olduSunu giirliyoruz. Agk izlegi odagrnda hizrrtanmrg Oigerin-
tolojilerde rastlanmayan birgok giire yer vermeniz de kitabtn tizgtin ytinleri
arasrnda. Benzer antolojilerin go$unda, (poe'nun ,,Annabet Lee,,si, Aragon,un ,,Et-
sa'nln Giizleri" gibi egsiz giirlerden en srradanlarrna) hemen hemen aynl giirlerin,
baztlannln gevirmeni yaztlmamrg ya da yanhg yazltmrg, bazr giirlerin bazr btiliim-
lerinin eksik olarak yer almrg oldu$u dikkatimi gekti. Tanrnmrg bir gairin, en tinlti,
birgok antolojide yer almtg bir qiirinin bagka bir gairin giiri ot-rak g<isteritdigi, iki
giirin belli b<ilUmlerinin birbirine karrgtrntmtg otarak basrldrgt egk $iirleri antotoji-
lerine rastladtm. lncelediklerinizde bu trir olumsuztuklann fugfului siz de aytrttna
varmtgstnlzdlr. Bu konuda neler stiylersiniz?
Saptamantza katrltyorum. Bu segki basrma hazrrlanrrken gok dikkafli bir redaktor
arkadagtn da katkrsryla, orne$in La Martin'in unhi "Gol"tinde ta bagtan beri sriregelen bir
yanltgtn da aytrttna vararak "o kapkara camlarda...." diye baglayan dizedeki "cam"
sozcu$unti do$rusu olan "gam"la degigtirdik... yanlrglrgrn kaynagr sanryorum ki H.
Karakan'tn 1963'te yaytnlanan delerli segkilerinden Franstz giiri AntotojisiUir.... Emin
olmak igin giirin asltna baktr$rmr anrmsryorum... Bizde ve hele gtinumuzde bu igler (her



alanda ve konuda oldu$u gibi)genellikle rasgele ve birbirinden kopya gekilerek yaptltyor...
Sonug olarak yanlrglar da kopya yoluyla tekrar ediliyor. .. Ugur Diye Ey Agk igin soyledik-
lerinize gelince, bu segki yaptlrrken sahnelenmek amact da dtiguntilmtigtOr... Agktn stireg-
lerinin sahnede bir tiyatro metni gibi gosterilmesi de goz onunde tutulmugtur. Saptadt$lntz
gibi sadece konusal de$il izlekseldir de...

Ozellikle son ytllarda, klasikler bagta olmak iizere, geviri yayrnlarda biiyi.ik bir emek
soygunu siiz konusu. Eski usta gevirmenlerin, nitelikli gevirilerinin takma gevirmen
adlan kutlanrlarak ya da Ozti.irkgelegtirilerek, siizctik ve climlelerin siizdizimi, pa-
ragraf diizeni de!igtirilerek bazr yayrnevi ve gevirmenlerce kendilerine mal
edildigini giirmekteyiz. 6yle ki gevirmen adr kullanmadan klasik eserler yayrmlayan
yayrnevlerivar. $eviri intihallerive korsanlt!ryla ilgilidenetim yetersizli!i, hukuksal
bogluk ya da allr iglemesi stiz konusu. Qevirmenterin QEVBiR, Qeviri Derneli gibi
kuruluglarda bir araya gelmeleri, haklannt korumada olumlu bir adtm. Sizce bagka
neler yapr labi I i r/yapt I mal ld t r?

Benim de bagrma gelen bu soygunlardan biri igin agtr$rmrz dava yantlmtyorsam e$er
beginci yrlrnda. Bu arada korsan yayrnevi ve sahibi goktan kayrplara kartgtr. QEVBiR ge-

virmen haklarrnr korumak bakrmrndan gergekten de gok onemli bir adtm. Qevresinde
buttin geviri emekgileri kenetlenmelidir. Bagka ne yaprlabilir? $imdilik yaptlabilecek en

onemli Sey QEVBIR'i guglendirip etkinlegtirmek olmalr.



RANDY BLASING
Sdy/egen; Bircan Unver, lngilizce'den Qev: Sevil Karatag

Ndzm Hikmet'in Memleketimden lnsan Manzaralan ve Nazrm Hikmet'in Segme $iirleri adh kita-
planntn gevirmeni Randy Blasing ve Mutlu Konuk.Kitaplar 2002'de New York'ta Persea Yaytn-
lan'ndan gtktt.

Amerika'ya ne zaman yerlegtiniz? Bunun nedeni neydi?

Mutlu Konuk Minnesota'daki Carleton Akademisi'ne girmek igin 1963 yrlrnda Amerika'ya
geldi.

Amerika'ya gelmeden iince Nizrm Hikmet'in giirlerini biliyor muydunuz?

Kendisi izmir'deki saygtn Amerikan Krz Okulu'nda edebiyat brangrnda yo!unlagmastna
ra!men T0rkiye'deyken Ndzrm'r hig duymamrgtr.

ilk otarak nerede ve nasrl tanlgtlnrz Ndztm Hikmet'in giirleriyle?
1965 sonbahartnda Mutlu ile Turkiye'deki 3 haftalrk balayrmrzdan dondukten sonra
Chicago Universitesi'nde bulunan Yaratrcr Yazr Programrnda gair olarak ders vermeye
bagladtm. TUrk gairlere merak salmrgtrm, ancak Yakrn Do$u ve Dogu Dilleri Ktitriphane-
si'ne gitti!imde Turk bir gaire ait bulabildi$im tek kitap Frans zcaydr -Anthologie Poetique
adtnda N6zrm'rn segme giirlerinin 1964'te yapllmrg bir gevirisi.



Ndzrm giirlerinde sizi sarsan ne oldu?

Dedi$im gibi, Mutlu, NAzrm'r hig bilmiyordu. Fakat kolejden kalma Fransrzca bilgimizle
okuduklarrma ikimiz de gok sevdik, ozellikle de gairin taptaze betimlemelerini ve esprili
edasrnr. Kendi hesabrma, gairin ne dedigini anlamak igin ancak yeterli olabilen Fransrz-
camla onu gevirmek istedim; Mutlu ise ingilizce'ye gevrilse nasrl olur diye merak edi-
yordu.

llk tepkiteriniz nelerdi? Qevirdisiniz ilk giirin adrnr hattrlryor musunuz?

Yazr TUrkiye'de gegirdikten sonra, 1966 sonbaharrnda elimizdeki Nazrm'a ait tek kitabr
gevirmeye bagladrk. Bu da Memet Fuat'rn yayrna hazrrladrgr Saat 21- 22 $iirlerfnin bir
baskrsrydt.

N6zrm Hikmet'in ingilizce ilk giiri ne zaman ve nerede yayrmlandr? Hangiyayrn veya
dergide grktr?

Ndzrm giirlerinin ilki Mart-Nisan 1974'le The American Poetry Review'da yayrmlandt.
Uyarlamalanmrzrn 10 tanesi de orada foto$raflarla tamamlanarak"6zel APR Ekf geklinde
yayrmlandr.

N6zlm giirlerini lngilizce'ye gevirmeye sizi iten neydi? Ve da!rtrm kanallan nasrldr?

Sayr piyasaya grktrktan bir hafta sonra, George Braziller'in Michael Braziller $irketi New
York'tan bizi ga!rrdr ve Nazrm'rn giirlerinden bir kitap olugturacak uzunlukta gevirmemizi
istedi; bunlarr da 1976 yrlrnda kendisinin yeni edebiyat yayrnevi olan Persea Yayrnlarr'nrn
agrlrgrnr yapmak igin kullanacaktr. Severmigim MeQer adlr kitabrn karton kapaklr ve bez
ciltli baskrlarr grktr, bir buguk yrlda da hepsi satrldr. Kitabrn baskr suresini bilmiyorum ama
George Brazilier'in Kanada'da kitabr ttim tilke gaprnda da$rttrnr biliyorum.

Genel olarak giir severlerden ve gairlerden Nazrm Hikmet'in giirleri hakkrnda nasrl
izlenimler ya da tepkiler aldrnrz?

Bu giirlere aldrgrmrz tepki oyle cogkuluydu ki derginin 30000 kopyast gabucak sattldt, ve
krsa srirede giir sevenler arasrnda hemen tahsil edilebilir hale geldi. Kitap Los Angeles
Times, Booklist, Librarry Journal ve Kirkus Reviews'da ovgu dolu yazlarla kargrlandr.
Ayrrca Denise Levertov, Stephen Berg, W.S. Merwin, David lgnatow ve Paul Zweig'in
tanrtrcr yazlarryla dikkat gekti.

llk gevirinizden Memleketimden insan Manzaralan ve Ndzrm Hikmet'in Segme $r'r?-
lerlnin yayrmlanan ilk baskrsrna kadarkizaman aralr$t ne kadardt?

1978'de N6zrm giirinin bagka bir segkisini $eyh Bedrettin Destant ve DiQer $ifleri 'ni yine
Persea Yayrnlarr'ndan ve yine bez ciltli ve karton kapaklr baskrlar olarak yayrmladrk. Bu
kitap da evrensel bir ovguyle kargrlandr ve 3 yrlda baskrsr tukendi. 1981 yrlrnda,1977'de
bagladrgrm NAzrm'rn 1700 dizelik destansr romanr Memleketimden insan Manzaralart'nt
gevirisini tamamladr!rm igin NEA(National Endowment for the Arts)'dan 12500$ Qeviri



Bursu ile odullendirildim. 1983 yrlrnda ise Persea krsaltrlmrg /nsan Manzaralarrbaglrgryla
karton kapakta kitabtmtztn krsaltrlmrg bir versiyonunu piyasaya sUrdti . Pubtishers
Weekllden, The Hudson ReviewUan ve Virginia Quarterly Reviev/dan ovgri dolu elegti-
riler aldt. Raymond Carver da kitaba NAE sponsorlu$unda Yazarn Segimi OdLilu'nu verdi.
N6zrm'tn 5 yrlda baskrsr trlkenen iki giir segkisiyle, Persea 1986'da, onceki iki segkiden
baalan duzeltilmig ve yenileri eklenmig giirleri yeniden basarak Segme giirleli piyasaya
surdu. Bu zaman zar'fnda 1985'te de RhodeAdasr'ndaki Copper Beech Yayrnevi srnrrlr
saytda N6ztm'tn Rubailefini yayrmladr. Bu baskr NEAdan alrnan odenekle yaylmlandr;
aynca 1989'da RhodeAdaslSanat Birli$inden ve RhodeAdasr Birliginden allnan odenek-
lerle tekrar basrldr.5 ytl sonra bu kitabrn baskrsr trlkendi. 1994 yrlrnda bu ug segkiyi bazr
yeni gevirileri de katarak biraraya getirdik ve koleksiyona Nazrm Hikmet'in Segme $iirleri
adtnt verdik. lnsan Manzaralart kitabr 1994'te ikinci baskrsrnr yaptrgr gibi bu kitabln da
1 998'de ikinci basklsr yayrmlandr.

$iirlerini gevirirken Ndzrm Hikmet'i atgrtamanrzda bir degigiklik oldu mu?
Ytllardtr hakkrnda yaytnlanan pek gok biyografi sayesinde NAzrm Hikmet hakkrnda daha
gok gey o$reniyoruz, ve ttlm bunlar hepimizin merak ettigi goQu giirindeki zenginligi anla-
mamlzl sa$lryor. Ornegin 1994 yrlrnda KGB dosyalan agrldrktan sonra eski Sovyet Bir-
li$i'nde gaire yaprlan kottl muamelenin ortaya grkmasr sonraki giirlerinden bir go$unu
aydtnlatmtg ve nihayet bu giirleri gevrilebilir krlmrgtlr. (The American Poetry Reviev/da
Mayts-Haziran 2001'de yayrnlanan "Tarih ve Qeviri" adl yazrmt inceleyebilirsiniz.)

Ytllardtr gevirmenler olarak becerilerimiz konusunda kendimize daha grivenir olduk.
Bense gok yonlu bir gairle deneyim kazandrm, bu nedenle N6zrm'rn daha bigimsel giirlerini
ele aldrk,orne$in; "Rubailer". Aynca gairin bigimsel ozelliklerini koruduk, gunkti en bagln-
dan beri oldu$u gibi bir gevirinin, aslrnrn igerigine oldugu kadar bigimine de sadrk olmasr
gerektiline inan ryorduk.

Yani sizce Nizlm Hikmet giirleri hdl6 insani konutardan yana BUGUNUN di.inya sis-
temine kargt yrkro bazl anlam ve kavramlar igeriyor mu?
"lyimserlik" giirinde bir grin "devlet" veya"para"nrn de$il "insan"rn "dunyaya emredece$ine"
dair umut diri tutulduguna gore, giirlerinde bugun bile yrklcr bir siyasi itham bulunur. Fakat
ben onun giirlerinin asllnda en bagta propaganda olarak yayrnladrglnda gagdag siyasi
sistemlerin herhangi birine saldrrdrgrnr dugtinmuyorum. $oyle soyleyeyim, bir kere prop-
aganda denmig artrk hep oyle deniyor.

Uluslararasl aglsrndan delerlendirdiginizde sizce gairin hangi d6nemi en iyi drine-
miydi?

N6ztm'ln hapis donemi onun en iyi donemiydi: hem tutuklulu$u onu bigemini sadelegtir-
meye itti ki, oncelikli okuru istanbul aydrnlarrndan ziyade slradan insanlar oldu$u igin
daha dolaystz olmast, daha ciddi -yani daha manevi ve daha az hicivli- olmasr gerek-
mekteydi; hem de hapisteyken bagyaprtr Memleketimden lnsan Manzaralart'nr yazmrgtr.



Bugrin tanrdr$rm higbir gair, konu, gegit ve bagarrsrnrn niteligi agtsrndan Naztm'la rekabet
edemez. Fakat ara stra NAzrm'rn yaptr!r gibi gergekgi olmaya galtgan gairler oluyor.
Demek istedilim; yagamantn nasrl bir gey oldu$unu yaaya doken ve insanlara yalnzca
kendilerinin de$il oteki insanlarrn hayatlarrnrn da bir arma$an oldu$unu hattrlatan gairler
de var.

D[nya gaplnda tanlnmaya de$er bulduSunuz ancak heniiz uluslararasr platformda
iyi tanrtrlmamrg di$er Ttirk gairler kimlerdir ?

Qa$daS Turk gairlerinden herhangi birini ne Mutlu ne de ben biliyoruz. Biz, iyi ya da kotti,
tum zamanrmrzr ve enerjimizi N6ztm'a harcadtk.

Nazrm'rn uluslararasr [iniinli giirlerinden gok hapis yatmasr ve siyasi giir0gti
sayesinde elde etti!i siiyleniyor! Siz bu konuda ne dtigiini.iyorsunuz?

insanlar giirden gok siyasete deQer verdi$inden "N6ztm'tn dunyaca unlu olugunun sebebi
ilk olarak mahkumiyetidir" sozrl eminim ki do$rudur. Ancak devir de$igtikge siyasetin
onemi azalu, ve sonunda onemli olan giir olur. Bu nedenledir ki bugun N6ztm'tn tinti onun
siyasi yant veya mahkumiyetine de$il, bir gair olarak sanatsal becerisine dayantr.

Nizrm Hikmet'in en gi,iglii giirleri hangileridir? 30 kitabrnrn iginden 10 tane giir
segmek durumunda kalsaydlntz bunlar hangileri olurdu?

lnsan Manzaralar'ndan sonra tarih srrasrna gore NAzrm'rn en iyi 10 giiri gunlardtr: "$eyh
Bedreddin Destanr", "Bir Cezaevinde, TecrittekiAdamtn Mektuplart", "Saat 9-10 $iirleri",
"Rubaiyat", "Ben igeri Drigtu$rimden Beri", "Yagamaya Dair", "Hapiste Yatacak Olana Bazt
OgOtler", "Saman Sarrsr", "Otobiyografi", "severmigim Me$er".

Bugiinkii D[inya giirine gtire N6zrm'tn giirini nasll delerlendiriyorsunuz?

Mutlu Konuk'un da yazdr$r gibi, Ndzrm Turk giirinde serbest olgtiyu ve gtinluk soylemi
baglatarak ve modern giir teknikleriyle geleneksel halk giirini birlegtirerek bir devrim
gergeklegtirdi. Onun bugrinkti uluslararasr onemi, ortaya koydu$u tarztndan ileri geliyor.

Bu tarzrn dolaysrz ve gozukara olmasr bir yana, insan deneyimlerinin, yani duygulartn-
gegitlili$i ile muazzam derecede bigimsel incelilindedir; Amerikalr gair Ezra Pound'un da
soyledi$i gibi "yaln tzca duygular kal tcrd tr".

Bana kalrrsa en de$erliyanr duygusal sadeli$ive canlr, gergekgi betimlemeleridir: orne$in
"btiyr-ik bir ciddiyetle yagayacaksrn, bir sincap gibi mesela", "bir ktrmtzt elma, kalbim",
"goban yrldrzr, bir bardak su gibi prrrl prrrl". Bugtin tantdt$tm higbir gair konu, gegit ve
bagarrsrntn niteli$i agtstndan Naztm'la rekabet edemez.

Sizce Nizrm'rn giirlerinin ve hayattnrn en dikkat gekici yonleri nelerdir?

Hayatrnrn ve yaprtlannrn en dikkat gekici "yonr.i" gairin hayattnda veya yapttlartnda
bagkalarrna veyahut drinyaya nasrl gorundti$tinii dUgunmeden hep yure$inin goturdii$u
yere gitmesidir. N6zrrn higbir zaman istifini bozmamrg, hayattnda daima duygulartyla



hareket etmig ve kime, nasrl gorrindti$tinu onemsemeden duygularrnr giire dokmugtur.
UNESCO'nun Nizrm Hikmet'in f 00. Dogum Yrldiini.imli Kuttamalan bildirisini nasll
de!erlendiriyorsunuz?

UNESCO'nun NAztm Hikmet Yrlr bildirisi Nazrm giirine daha gok okuyucu kazandrrryorsa
bu gok iyi bir gey demektir.

lnsan Manzaralan ve Nazrm Hikmet $iirleri'nin yeni baskllan Nisan ayr ortalannda
piyasaya grktr. Bu baskllarda <inceki basktlardan farklr olarak herhangi bir degigiklik
var mt? Eski baskrlara ktyasla temel dtizeltmeter ve genigletmeter nLlerdir?
Nazm Hikmet $iirleri(Persea, 2002)'nin ikinci baskrsrna 21 yeni giiri daha eklenerek
toplam 100,giire gtkartldt, aynca 20'den fazla giirde belirgin drlzeltmeler yaprldr. Mem-
leketimden lnsan Manzaralarr (Persea, 2OO2) ise Ndzrm'rn ran=r, destansr romantntn
ilk tam ingilizce gevirisi. Bu baskrda krsaltrimrg 1983 baskrsr bagtan sona dtizeltildi,
ekonomik nedenlerle gtkartlmrg olan (tum giirlerin yaklagrk ugte biri kadarr)ttim bo[imler
eski haline getirildi ve gok yakrn bir zamana kadar kitabrn Turkge baskrlarrnda sansrir-
lenen ve yasaklanan yaklagrk 10 sayfa da kitaba eklendi.

Yeni baskl fikrini ortaya gtkaran ne oldu? Persea Yayrnlarr size yeni basktlar ml iin-
erdi? Yeni baskrlann iinerilmesi siireci nast! geligti?

2001 ytltnrn baglarrnda Persea Yayrnlarr $iirlefi duzeltip genigletmemizi ve 2OO2'de
Naztm'rn do!umunun ytiztincti yrlr nedeniyle lnsan Manzaralarrhr btitrintiyle gevirmemizi
istedi.

DaSrtrm ne derece genig oldu?

Her zaman oldu$u gibi Persea girketinde kitaplarrn baskr suresi girkete aittir. Fakat
N6zrm'rn bu iki kitabr da w. w. Norton tarafrndan drinya gaprnda dagrtrldr.

Biraz aragttrdlm, ancak 1950-60 arasrnda yaztlan iizellikle atom bombastyla, Hirogi-
ma'yla ilgili "Krz Qocu$u", "stransium 90", "Japon Batrkgrsr',, ,,Nereden celip tte-
reye Gidiyoruz" gibigiirlerinin lngilizce gevirilerini bulamadlm. Siz atom bombastyta
veya n[ikleer tehlikeyle ilgili gairin endigesini yansttan bu giirlerden bazrlarrnt ge-
virdiniz mi?

Mutlu da ben de N6ztm'tn atom bombasr aleyhinde olan giirlerini gevirmedik.

Brown Universitesi'nde giir tilretimi tecrlibeniz nedir? Dersterinizde Nizrm,ln bazr
giirlerini de igliyor musunuz?

Mutlu Konuk Brown Universitesi'nde Amerikan giiri dersi veriyor, ancak N6zrm'r okut-
muyor.

Genel olarak yeni neslin giire ilgisini naslt delerlendiriyorsunuz? yeni nesil Tiirk
giirinden haberdar ml?



Mutlu, ogrencilerin eskisinden daha gok giirle ilgilendi$ini, ancak Ttirk giiri hakktnda her
zamanki gibi bilgisiz olduklartnt dugunUyor.

NewYork'ta yaprlan Nazlm'l Anma tiirenini Nazrm Hikmet'in ilk kez biiylesine genig
bir kitleye tanrtrlmast agtstndan nasr! de$erlendiriyorsunuz?

Mutlu "N6zrm Hikmet'iAnma" torenine katrlmaktan onur duydu, gok memnun oldu, aynca
bu torenin The New York Times'rn bir sonraki sayrsrnda kapakta verilmesinden de bil-
hassa mutlu oldu. Bunun drgrnda gergekten Mutlu adrna konugamayaca$tm. Umartm ce-
vaplarrm ilginizi gekmigtir.

23 Mayts 2002 tarihinde New York'ta sizin de katrldr!tntz "Poets on Poets" tdreniyle
ilgili izlenimlerinize ktsaca deginebilir misiniz?

-23 Mayrs'ta New York'taki "Poets on Poets" N6zrm gecesine kattldt$tma gok sevindim.
N6zrm'rn ve gevirilerimizin o kadar gok hayranryla tanrgtrm ki orada bulundu$uma gok

mutlu oldum. Zirabir geviri kitap yayrnlandr$t zaman, Ndzrm adtna yaptlan "Poetry Soci-
ety" ile "Moon and Stars Project" gecelerinde yizyize geldi$inizde okurlartn nastl tepki
verece$ini bilmiyorsunuz. Bu iki organizasyona da bu ttir gecelere desteklerinden dolayt
minnettartm.

Tiirkge ii$rendiniz mi? Tiirkge ile ilgili deneyimlerinizi bize agtklayabilir misiniz?
Siiz gelimi; nerede ii$rendiniz, ne kadar stirede ii!rendiniz, Tilrkge konugabiliyor
musunuz? O$renme agamastnda zorlandln,zmt? Sizce dilin iinemi nedir?

Naztm't gevirerek Trirkge o$rendim. N6zrm'tn giirlerini model olarak kullantp ciddi bir ge-

kilde Turkge dilbilgisi galrgtrm. Ndzrm'rn giirlerinden yararlanarak kelime o$rendim,
ezberledim. Yardrmcr gevirmenim Mutlu Konuk'tan da gok yardrm aldrm. Yazlart
Ttirkiye'ye gidip geviriler uzerinde galrgtr$rm zaman, T[irkge'yi pratik yaparak da o$rendim.
Fakat sonunda bir dtizllige vardrm; ya Turkge gok zor oldu$undan ya da ben yabanct dil
ogrenmede gok iyi olmadr$rmdan higbir zaman akrct olmayt bagaramadtm. Her haltikarda
gok temel seviyede de olsa -mesela alrgverig yaparken- Ttirkge'yle idare edebiliyorum.
Hatta Ndzrm'rn daha basit bazr giirlerini bagtm srktgmadan ve yardtm almadan gevirmeye

baglayabilirim. Bununla birlikte 9o0u kez orttik ifadelerle ve gunluk konugma diliyle yazlan
T[irkge gazetelerden pek bir gey anladr$rm sdylenemez. Yine de lngilizce gibi, Turkge'nin
zenginli$ine katkrda bulunan di$er dillerden de faydalanan Turkge kaynaklartn btitttn
gorkemini yeterince biliyorum. N6zrm'tn giirlerinde gok agrk gekilde kullandr$r ve ln-
gilizce'ye zar zot benzetebildigim Turkge sesleri duyabiliyorum.



OLGA GORBULINA

Sdy/egen: Hanife eaylak, Tozan Alkan

Olga Gorbulina (1978). $aia gevirmen, TUrkolog, mrlhendis. 19g9'da Moskova Devlet
UniversitesiAsya ve Afrika Utkeleri Enstit0sii Trirkoloji b6trlmtjnden mezun oldu. Aynr yrl
girdiSi m0hendlslik fakriltesiden 2002'de mezun oldu. Halit Fahri Ozansoy, Oktay Rrfat,
Sabahattin KudretAksal, Ce.mal ltileya, Ahmet Erhan, Kemalettin Kamu, Kemal Burkay,
A. Kadir ve Yunus Emre gibi gairlerin giirlerini Rusga,ya kazandrrdr.



ilging bir hikayenizvar. Rusya'nln Voronej gehrinden Moskova'ya ii!retmenlerinin
ve Ogrencilerinin yarrgmayla girebildikteri bir lisede yatlll okumak tizere geliyor'
sunuz. Qince iigretilen bu lise daha sonra garkiyat lisesine diiniigtiirtiltiyor'
Moskovi Devlet Universitesi Asya ve Afrika Ulkeleri EnstitlistinU kazandr$lnlzda
herkes sizden Qin dili ve edebiyatr uzmanr olmantzt beklerken siz Ttirkolog olmayl
segiyorsunuz. Sizi Ttirkolog olmaya iten ne oldu?

Lise son srnrfta ailemle tatil yapmak igin Turkiye'ye geldim ve bu i.ilkeye agrk oldum. Ozel-

likle Tiirk kadrnlarrnrn konugmalarr gok hoguma gitti. Turkge o$renme dtigtincesi bu tatil

srrasrnda yerlegti bende. Universite srnavtnda da bagarrlr olunca bu driguncemin gerqek-

legecek olmast beni son derece mutlu etti.

Rusya'da birgok i.iniversitede TUrkoloii biilUmU var. Bu biilUmler arastnda en

baginh bulunlntardan biri, sizin de mezunu olduSunuz Moskova Devlet tJniversite-
si,ne bagl Asya ve Afrika Ulkeleri Enstittisii. Buna ra$men bibliyografyalardan yola
glkarak bir inceleme yaptllrmrzda, Perestroyka (Yeniden yapllanma) sonrast
itrkge'den Rusga'ya nesir geviriterinde (giir gevirisine ayrtca de$inece!iz)
Otigiihdtiriicil-iizticii bir durgunluk giizlemliyoruz. Bu durumu nasll agrklarsrnrz?

Bu bolUmlerden mezun olanlar maalesef isteseler de gevirmen olamtyorlar. Qevirmenlere
son derece sembolik licretler odeniyor Rusya'da. Qeviri zaman ve emek gerektiren bir

faaliyet. Ttirkoloji bollimiinden mezun olanlar genellikle gecesi gunduzu belli olmayan

6zel sektorde galrgmayr tercih ediyor. Dolayrsryla geviri galrgmalartna mlisade etmeyen

bir tempo igerisine giriyorlar. "Perestroyka" oncesi de gevirmene komik ucretler odeni-

yordu diyebilirsinizfakato zamanki rejimle 9u anki rejim arastnda 9ok fark var. Qevirmenin
yaptrgr geviriden para almasa da geginebilece$i gartlar soz konusuydu o donem igin.

Az iince degindigimiz durguntuk aynr illgtide giir gevirisi igin de gegerli. Sovyetlerin
da!tlmaslni kadar giir gevirmenleri, nesir gevirmenlerinden saylca gok daha fa-
zlayal. igor Pegenev, Tevfik Melikli, Ekber Babayev, V. A. Gordlovski, M. Pavlova,

P. ieteznov, A. Tverski, M. Lukonin, D. Samaylov, B. Juravlyov, N. DementyeV A.

Fevralski, l. Finkel, M. Zankevig, Ya Smelyakov, A. Beztmenski, M. Mamusovski ,O.

Savig, B. Bugayevski, S. Bolotin, D. Magazanik, Naztm Hikmet'in Rusyadaki gevir'
menterinden sadece birkagr. Liste gok uzun. Ornelin, Rusga hazlrlanan Ttirk Halk
giiri Segkisi zamanrnda 100.000 satacak kadar ilgi giirmtig. Sonra Rus okurunun
Tiirk giirine merakt blgak gibi kesiliyor. Nastl aglklanabilir bu durum?

Ben de sizin gibi dugunuyordum Rus okurlartntn meraktntn azalmast konusunda, ta ki

Turkge'den Rusga'ya yaptr$rm giir gevirilerini internet ortamtnda yayrnlayana kadar. Qok
guzei yorumlar itOim gevirdigim giirler ve gairlerle ilgili. Bekledi$imden gok daha btlyuk

nir itgiyte kargrlagtrm ve Rus okurlarrntn de$il de, gevirmenlerin ilgisinin azaldl$tnt dugUn-

meye 
-bagladim. 

Qevirmenlerin ilgisinin azalmastntn nedenini bir onceki sorunuza verdigim

yanrtta da belirttim zaten. Ttirkge'yi, giiri sevenler okumaya devam ediyorlar giirleri ama

Ttlrkqe bilmeyen Rus okuru malesef mahrum kalryor Turk giirinin lezzetinden.



lusya da, Tiirkiy" g!b! gi,iglti bir giir gelene$i otan Ulke. Rus giiriyte Tiirk giirini
kargrlagtrrabilir misiniz? Tiirk gairlerden gilrter geviriyorsLnu= Rus diline.
T0rkiye'de yaztlan giiri ne kadar yakrndan ve naslltakip ediyorsunuz? Bir de bunaparalel olarak, T0rk Edebiyatr Rusya'da ne kadar taninlyor, Tiirk Edebiyatr,ndan
Rusga'ya yaprlan geviriler hangi ylilara kadar uzantyor? '
Valla Ttirk giiriyle Rus giirini kargtlagtrramam. Birbirlerinden o kadar farklrlar ki.. Anlatmasr
gok gtig. Qa$dag Ttirk giirini yaktndan takip edemedigimi itiraf etmeliyim. Ankara,ya git-
tigimde Trirk giirleriantolojileri almtgtrm, daha sonra trlik giiriyte ilgili he-diye kitaplar aldrm.
Son donem Turk giiri harig, TUrk giirine dair okuyacak gok sayrda kaynagrm oldu. Ttirk
edebiyatrnrn bura /a ilgili sorunuzi gelince.. Sizleri uzmek zorunda
kalabilirim ama p ;da Turk edebiyati denilince akla hemen N6zrm
Hikmet, Regat Nu sin gelir. TUrk edebiyatrnrn bu kadar az tanrnmasr
az sayda geviri yaprlmastyla ilgili bir durum. giirde ise ikinci yeni sonrasr Tr-irkologlar
tarafindan bile az biliniyor.

Batt'yla kargrlagtrrrldrlrnda Rusya da Tiirkiye gibi geviriyle geg bir diinemde (1g.yy' baglarrnda ) tanrgtr. Bu yilzyrlda Fransiz edebiyatrn'n, t5. VV.U, ise ingitiz veAlman edebiyatrnrn etkisi altrnda kaldr. Rus edebilatrnln eugf-in,te birlikte kendisesini yakaladl!r s<iylenir. Qevirinin, i.ilke edebiyatrnrn olujmasrndaki katkrlal
hakkrnda neler s<iylemek istersiniz?

Qevirilerin, yazarlartn/gairlerin yaratrcrhk srlrecinde gok onemli roloynadr$rna inanryorum.
Bu roltln etkisini Tolstoy, Dostoyevski, Turgenyev gibi klasik yazarlirda da gormek
mtimktin, Rusyadaki yazarlarn go$u geviriden beslenmig, hatta Tolstoy grinliltine tam
bu sozlerde olmasa da geviriyle ilgili 9u gibi notlar dugei: "Zihnimin cimiastigl ihtryacr
var, geviriyle u$ragmalryrm bu ura7. i.=aAnria Ahmatova, Boris pasternak, Aleksandr
Blok gibi Rus gairler de gok saytda yabancr gairin giirlerini Rusga'ya kazandirdr.
Rusya'da ekirn devriminden sonra geviri hak ettigi itgiyi gok daha fazlag<irgr oldu.
Devletin geviriye verdisi tinem betki de en iyi RJsya'nrn itk biiygklevirmeni
Tradikovskif nin "Qevirmen eser sahibinden aniak isimte ayntabilir,, sciztinde yan-
stYqr. Sosyalist sistemin gcikiigiinden sonra Rusya'nrn gLviriye/gevirmene yak-
lagrmrnda farkhltk oldu mu?

galrgtrgrmrz tam da bu. Sovyet doneminde
yayrnlannrasr mumkun degildi. Qok btivrik
kaliteliydi. Bu yuzden de bir kitabrn Sovyet
inden gok daha pahahya satrlabiliyor. ee-

edi, bununla beraber gevirmen eskiden Caha

Tiirklye'de 1928 yrllnda Arap atfabesinden Latin alfabesine gegigin ve sonrasrnda
dilde yenilenme gahgmalartntn tam olmasa da benzeri blr <irneiini, 1917 yrlnda
ekim devrimiyle birlikte yagadt!rnrzr biliyoruz (alfabeden hazr harfterin atrlmasr,



bazrlarrnln telaffuzunun degigtirilmesi, dilde arrlagma vb). Bu durumun edebiyat
i,izerindeki etkileri nasrl oldu?

Aslrnda boylesi bir benzerllkten bahsetmek biraz grig. Sizdeki kadar koklu degigiklikler
soz konusu de$il. Dolayrsryla bu gibi etkilerin edebiyata kazandrrdr$t ivmelerden soz

agmak yanlrg olur. Pugkin'den gtinumuze dilimiz pek de$igmedi. $imdiki gocuklar Rusga'yt

Pugkin'den o!reniyorlar.

Sekiz yaqrndan itibaren giir yazmaya bagladr!tntzl biliyoruz. $iir gevirmeye nastl
bagladrnrz? ilk gevirdi!iniz gair?

ilk gevirdigim gair Goethe. '13 yagrnda Almanca'dan bir giir gevirdim, ama o giirin Ru.sqast

da vardr bende, o srralarAlmancam gok iyiduzeyde de$ildi. ingilizce de biliyorum, ingiliz
gairlerini gok okudum, ama ingilizce'den giir gevirmeyi hig dugrinmedim. Turk gairlerine

gelince... ilk olarak Orhan Veli'ye aqrk oldum.

go0u Rus elegtirmenin, geviri giirlerle ilgili yazrlartnt okudu!umuzda gevirmenin,
bir giiri geviriken gairin bigernini bozmadan giiri yeniden yazmaslndan yana olduk-
larrnr gcirfiyoruz. Hatta gevirmenin gairin anadilinde yaptlgr gtindermeleri yakalaya-
maytp, sozci..ikleri kelimesi kelimesine gevirmesi durumunda, Rus elegtirmenlerin,
bunun bir giir gevirisinden sayrlamayacalrnr ima etmek igin kullandtklart "pod-
strognik" gibi ozel bir tanrmlan var. Sizin gevirilerinizin "podstrognik" saytlamaya-
ca!l kesin fakat yine de elegtiri almrgtr gevirileriniz. Bu elegtirilerin giirinize\
gevirinize nasrl bir etkisi oldu?

giir Eevirilerim de$il de, giir gevirim desek daha yerinde olur santrtm. Elegtirileri onemsiy-
orum elbette. iyi eiegtirinin gaire \yazara katkrlarr inkdr edilemez. Benim sadece bir gevirim

iqime sinmedi.-Dolayrsryla okuyucunun da igine sinmeyen bir qeviri oldu. Yine Orhan Veli'-
d-en bir giirdi. Bakryorum da gimdilerde okudugum giir gevirilerinden gok daha iyiymig. O

Eeviri uzerinde hala galrgamadrm. Bu yuzden de gektim o geviriyi internette yaytnladt$tm
siteden.

$iir gevirisinin nesir gevirisinden farklr oldulu yadstnamaz bir gerqek. Size g6re
giiir gevirilerinde nelere dikkat eclilmeli?

Hem biEem, hem anlam korunmalr bence giir gevirilerinde . Bir de Eeviri surecinden once
en ince gondermeleri anlayacak kadar iyi gozumlemeli giiri. Bununla beraber "gevirmen

nesirde [ole, giirde rakiptir" sozunu fazla ciddiye alan giir gevirmenlerine rastltyorum. Ne

olursa olsun Eevirmenln qevirmen oldugunu unutmamasr gerektiQini dugunuyorum.

Son olarak Rusya da gevirmenlerin, ozellikle de Ti.irkolog -gevirmenlerin karqtlagtlk-
larr giigltikler nelerdir? Bu zorluklar nastl agtlabilir?

DigerTurkologlar adlna konugmanr ne derece dogru olur bilemem ama kendi adtma
Turkologlann kargrlagtrQr en onemli zorluklardan birinin iyi sozluklerin eksikli$i oldugunu
soyleyebilirim. Elbette bu gibi sorunlar galrgmak isteyen insan igin geqerli bir sebep ola-
mj..-9, zorluklarr agmak isteyenler bir gekilde agar. Yeter ki insan istesin azmetsin... ll-
ginize gok tegekkur ederim.



MAYAANGELOU
lngilizce'den geviren: Nazan Baggan

1928'de St. Louis, Missouri, ABD'de drinyaya geldi. ilk kitabr I Know Why the Caged Bird
Srngs' ri 17 yagrnda yazdt.1960'lr yrllann bagrnda, Gijney Afrikalr ozgtirttif savagglst
Vusumi Make ile birlikte Mtslr'tn Kahire kentinde yagamaya bagladr. Tne Arab Observer
gazetesinde editor olarak gorev yaptr. Sonradan Gana'ya tagrnan MayaAngelou, burada
oyunyazatltlt, drama ve m0zik e$itmenli$i yaptl. Gana'da yagadrgr ylllarda Malcolm X
ile yakrn arkadaghk kuran Angelou, 1964 yrhnda Amerika'ya donerek, 

'tvlalcolm 
X'in insan

haklarr gahgmalarrnda onemli gorevler iisflendi.



Still !Rise

You may write me down in history
With your bitter, twisted lies,
You may trod me in the very dirt
But still, like dust, I'll rise.

Does my sassiness upset you?
Why are you beset with gloom?
'Cause I walk like l've got oil wells
Pumping in my living room.

Just like moons and like suns,
With the certainty of tides,
Just like hopes springing high,
Still I'll rise.

Did you want to see me broken?
Bowed head and lowered eyes?
Shoulders falling down like teardrops.
Weakened by my soulful cries.

Does my haughtiness offend you?
Don't you take it awful hard
'Cause I laugh like I've got gold mines
Diggin' in my own back yard.

You may shoot me with your words,
You may cut me with your eyes,
You may kill me with your hatefulness,
But still, like air, I'll rise.

Does my sexiness upset you?
Does it come as a surprise
That I dance like I've got diamonds
At the meeting of my thighs?

Out of the huts of history's shame
I rise

YUkselecegim Yine

Beni tarihe not dugebilirsiniz
Aomasrz, kotu yalanlartntz ile,
Uzerime basabilirsiniz pislik iginde
Toz gibi, yukselece$im yine.

Kustahlrgrm keyfinizi mi bozdu?
Neden srkrldt cantntz?
Yoksa yriruytigumden, oturma odamda
Petrol kuyularr var mt sandtntz?

Trpkr ay ve guneg gibi,
Mevsimlerin duzeniyle,
Yukselen umutlar gibi,
Ytikselece$im yine.

Beni bitkin mi gormek istediniz?
Bagr egik, gozler stizulmug?
Gozyaglarr gibi dugen omzum,
Aglamaktan yorgun dugmUg.

Kibrim sizi gucendirdi mi?
Neden kaldtramadtntz?
Yoksa gulugumden, arka bahgemde
Altrn madenleri var mt sandtntz?

Beni kelimelerinizle vurabilirsiniz,
Beni kesebilirsiniz gozlerinizle,
Beni nefretinizle oldUrebilirsiniz,
Hava gibi, yukselece!im yine.

Seksiligim keyfinizi mi kagtrdt?
Yoksa uyluklartmtn bulugma noktastnda
Elmas var gibi
Dans edigime mi gagrrdtntz?

Tarihin utang duydu$u kulubelerden
Yukselirim



Up from a past that's rooted in pain
I rise
I'm a black ocean, leaping and wide,
Welling and swelling I bear in the tide.
Leaving behind nights of terror and fear
I rise
lnto a daybreak that's wondrously clear
I rise
Bringing the gifts that my ancestors gave,
I am the dream and the hope of the slave.
I rise
I rise
I rise.

lnsomniac

There are some nights when
sleep plays coy,
aloof and disdainful-
And all the wiles
that I employ to win
its service to my side
are useless as wounded pride,
and rnuch more painful.

Acr dolu bir gegmigten
Yrlkselirim
Siyah bir okyanusum, uzun ve genig,
Gelgitlerde kabarrk ve gig.
Korku dolu geceleri brrakrp arkamda
Yukselirim
Harikulade bir gafaga,
Atalarrmrn verdigi hediyeleri getiren,
Kolelerin hayali ve rimidiyim ben.
Yrikselirim
Ytikselirim
Yukselirim.

Uykusuz

Bazr geceler vardrr,
Uyku naz yapar,
Soguk ve kibirlidir.
Ve sevgisinikazanmak i$n yaptrgtm cilveler,
Krrrlan gurur kadar faydasz
Ve gok daha acr vericidir.



RAYMOND CARVER
lngitizce'den geviren: Onur Qalt

Kirli Gergekgilik Akrmrnrn en onemli temsilcilerinden gair ve oykUcu Raymond Carver, 25 Mayts
1938'de Amerika'da dtinyaya geldi. Kereste fabrikasrnda gahgan alkolik bir babayla, garsonluk
yapan bir annenin ilk gocugudur. Ayrrca, kendisinden beg yag ktigiik bir erkek kardegi vardtr. 19
yaglnda evlenip iki gocuk sahibi oldu. Gegimini saflamak igin bir gok igte gahgtt ve krsa oyktiler
yazdt. Yagamr boyunca beg 6ykU kitabr ve altr giir kitabr yayrmlamrgtrr. 2 Agustos 1988'de akciler
kanserinden hayatrnr kaybeden Raymond Carver, giirlerini Winter lnsomnia (Ktg Uykusuzlu$u),
Where The Water Comes Together With Other Water (Suyun Bagka Suya Karrgtt$t Yer) ve Ultra-
marine gibi kitaplarrnda toplamrgtrr. Ohlmtjnun ardrndansa basrlan pek gok derlemesifarkh isimler
altrnda piyasaya sijrUlmtistiir.



What The Doctor Said

He said it doesn't look good
he said it looks bad in fact real bad
he said I counted thirtytwo of them on one lung before
I quit counting them
I said I'm glad I wouldn't want to know
about any more being there than that
he said are you a religious man do you kneel down
in forest groves and let yourself ask for help
when you come to a waterfall
mist blowing against your face and arms
do you stop and ask for understanding at those moments
I said not yet but I intend to start today
he said I'm real sorry he said
I wish I had some other kind of news to give you
I said Amen and he said something else
I didn't catch and not knowing what else to do
and not wanting him to have to repeat it
and me to have to fully digest it
ljust looked at him
for a minute and he looked back it was then
ljumped up and shook hands with this man who'd just given me
something no one else on earth had ever given me
I may have even thanked him habit being so strong.



Doktorun Stiyledigi

lyi gortinmrlyor dedi
ashnda kotri g6rtindrigiinti soyledi gok kotti
Ci$erlerden birinde otuz ikitane saydrm onlardan dedi
Sonra brraktrm
Tamam dedim dahafazla duymak istemiyorum
daha kag tane var, o zaman o dedi ki
dindar bir adam mrsrn dua eder misin
korulukta ve yardrm ister misin
gelaleye geldi$inde
sis ytiziine ve kollarrna vururken
durup hog goriilmeyi bekler misin
ben hentiz hayrr dedim ama bugtin baglamayr dtigtinUyorum
o gok rizgrinrim dedi
kegke sana verecek bagka haberlerim olsaydr
ben Amin dedim ve o bagka bir gey dedi
anlamadrm ben dediginive bagka ne yapaca$rmr bilemeyerek
ve ona tekrarlattrrmak
ve tamamryla hazmetmeyi beklemek istemeyerek
6ylece baktrm ona
bir an ve sonra o da bana bakrnca
frrladrm ve el srkrgtrk 9u dunyada bana
kimsenin vermedi!ini veren adamla
Ayrrlrrken tegekkur bile etmig olabilirim ahgkanlrkla.



Happiness

So early it's stillalmost dark out.
I'm near the window with coffee,
and the usualearly morning stuff
that passes for thought.

When I see the boy and his friend
walking up the road
to deliver the newspaper.

They wear caps and sweaters,
and one boy has a bag over his shoulder.
They are so happy
they aren't saying anything, these boys.

I think if they could, they would take
each othe/s arm.
It's early in the morning,
and they are doing this thing together.

They come on, slowly.
The sky is taking on light,
though the moon still hangs pale over the water.

Such beauty that for a minute
death and ambition, even love,
doesn't enter into this.

Happiness. lt comes on
unexpectedly. And goes beyond, really,
any early morning talk about it.

Mutluluk

Qok erken, hala karanhk drgarrsr.
Elimde kahve pencere kenarrndayrm
ve aklrmda
hezamanki sabah igleri.

Qocuk ve arkadagr
gazete da!rtlyorlar
ytiruyrip yol boyunca.

$apka ve hrrka giymigler,
birinin omzunda bir ganta.

Qok mutlu bu gocuklar,
higbir gey konugmuyorlar.

Yapabilselerdi, omuz verirlerdi
birbirlerine.
Sabahrn korrinde,
birlikte yapryorlar iglerini.

Yavagga yuruiyorlar.
G0neg agsa da
ay hala solgun suyun yuztinde.

Oyle bir gtizellik ki bu
6lum ve hlrs, hatta agk bile
drgrnda bu anrn.

Mutluluk. Ansrzrn gelir
boyle. Ve otesine geger,
herhangi bir sabahtan bahseder.



The Best Tirne Of The Day

Cool summer nights.
Windows open.
Lamps buming.
Fruit in the bowl.
And your head on my shoulder.
These the happiest moments in the day.

Next to the early morning hours,
of course. And the time
just before lunch.
And the afternoon, and
early evening hours.
But ldo love

these summer nights.
Even more, lthink,
than those other times.
The work finished for the day.

And no one who can reach us now.

Or ever.

Giinfin En GtizelZamant

Serin yaz akgamlan.
Pencereler agtk.
lgrklar yanryor.
Tabakta meyve.
Ve bagrn omzumda.
Bunlar gtintin en mutlu anlan.

Yann, sabahtn erken saatlerine kadar,
elbette. Ve o$leden hemen oncesine.
Ve o$le sonrasrna ve akgam saatlerine kadar.

Ama seviyorum

buyaz gecelerini.
Hatta daha fazla dUguntiyorum
di$er zamanlardan.
BugUnluk bu kadar, i9 bitti.
Ve kimse bize ulagamaz gimdi.

Ya da higbir zaman.



ZBIGNIEW HERBERT
Lehge'den geviren: Hakan KogyiQit

(192+1gg8).Pobnyah gair. $iirlerinde ahlaki de$erbri ve varlk sorununu, gerekfulsefi ogeble gerekse antik
gag rnitobjisine ve edebiyatrna yaptrgr gondermelede ele ahrAma trim bu evrensel kaftplarin ardmda aslrnda
sadece Polonyaltlar igin anlagrlabilir bir dil giZktir. Edebiyat,felsefe,hukuk ve ekonomi egitimi almrgrr. Kendi
yagamryla birlikte stiregiden Polonya'nrn savag yrllanndaki o talihsiz kaderini dtizeheUlmek i$n direniggi
orgiitbrle birlikte ozgtirl0k mucadelesinde bulunmugtur.

Gzarnofigurowe dzielo Eksekiasa

Dokqd plynie Dionizos ptzez morze czerwone jak wino
Ku jakim wyspom wqdruje pod znakiem winoro6li
Spity winem nic nie wie - wiqc my tak2e nie wiemy
Dok4d plynie prqdami z pnia bukowego lodz lotna

Eksekias'in Siyah-Figiirtii Eseri

Nereye dogru gidiyor Dionisos denizin gu garap krzrllrgrnda
Avare dolagryor Su adadan bu adaya asma yapraklan altrnda
$arapla olmus sarhog,higbir gey bilmiyor-oyle ki biz de bilmiyoruz
Nereye do$ru surtikleniyor bu tahtadan bozma tekne ugarcaslna



Kamyk

kamyk jest stworzeniem
doskonalym

r6wny samemu sobie
pilnuj4cy swych granic

wypelniony dokladnie
kamiennym sensem

o zapachu kt6ry niczego nie przypomina
niczego nie ploszy nie budzi poz4dania

jego zapat ichlod
sEsluszne i pelne godno6ci

czujq ciqzkiwyzut
kiedy go tzymam w dloni
i cialo jego szlachetne
pzenika falszywe cieplo

Kamyki nie daj4siq oswoi6
do korlca bqd4 na nas patrzec
okiem spokojnym bardzo jasnym

QakrlTagr

gakrltagr
mukemmeldir

kendisine ozdeg
srnrrlarrnrn farkrnda

tamamryla doldurulmug
tagtan bir anlamla

o higbir gey anrmsatmayan kokusuyla
higbir geyi urktitmeyip, arzu uyandrrmryor

heyecanr ve so$uklugu
yerinde ve saygtnhk dolu

buyrik bir pigmanlrk duyuyorum
onu avucumda tutarken
o asil bedenine
igliyor sahte bir srcakhk

Qakrl taglarr evcillegtirilemez
onlar daima bize bakacaklar
dingin ve dupduru gozlerle



HADAA SENDOO
lngilizce'den geviren: Erkan Efil

Qa$dag Mo$ol gair ve Yazar. $iirleri yaklagrk olarak 20 dile gevrildi. Uluslararasr "Mille-
nium Award" odtiltinti kazandt. Mo$olistan'da National University'de edebiyat ve sanat
dersleri veriyor.

The night's stepe

ln the milk pail
The moon
With mother's blessing
Sweetly falls asleep
Whole steppe reflecting
On the sparkling milk

Gecede bozkrr

Srlt kovasrnda
Ay
Tatlr tatlr uyuyor
Duasryla annesinin
Trim bozkrr yanstyor
Kopriren stitUn Uzerinde

The Kherlen River

S'eptember, sunshine on steppe
Caught by snow firmly

This wide winding river
And my eyes wetted for her

Kherlen !rma!r

Eyhil, bozkrrda gtinlgr!rnr
Srkrca kavramrg kar

Done done akan rrma$a
Goztlmden yaglar doku[iyor



The land, the sky, rivers and me

The deeply-split body of the land
Looks up at the sky of rivers

The rivers of the sky
Are unable to wash off their sorrows

The coagulated blood of the land
Has been sleeping for one hundred years

The souldivorced from bodY
ls like an illusion

Returning to the grassland of stars in my fancy
The Milky Way looks like my mother's milk

Riding on my father's galloping horse
I am marching forward along the river of the sun

My hands waking up with a start
From a dying dream

To look for the horsewhip my grandfather had lost

I am digging in the black forest



Toprak, giikyiizii, rrmaklar ve benr

Topra!rn derinden yarrlmrg govdesi.
lrma$rn go$tine bakryor

G6$[in trmaklarr
Kederlerini yrkamaktan uzak

TopraSrn prhtrlagmtg kanr
Ytizyrllardrr uykuda

Ruh bedenden ayrr
Trpkr bir yanrlsama

Driglerimde yrldrz tarlasrna geri donen
Samanyolu anamln sUti.i gibi ak

Glinegin trmagr boyunca
Dortnala srirtiyorum babamrn atrnr

Ellerim grgrayarak uyantyor
Sona eren bir drigten

Babamln yitirdigi kamglyt bulmak iqin
Kazryorum kara ormanr



ELENA XUZURI

Yunanca'dan gev: Thanos Zarangalis

giir, oykti, deneme ve elegtiri yazari.1981 ile 1999 yrllarr arastnda_altt giir antolojisiyaytnladt. 15

yrldrr radyo ve televizyonda ki.itttrr programlarr hazrrlamaktadrr. Oyk0leri dergilerde yayrnlandr.

2004 yrlrnda ilk romanr Karanl* Vardaris yayrnlandr. Yunan Yazarlar Dernegi Uyesidir.



NETPINOE XPONOE

TpfyerE.
Ouodet nfrprvoq Xp6vog.
'Opeg ovepi(ouv
Avoiyouv xAe[vouv pfprs
Anopqpdvo rugA6 ro otirpo oou.

Tp6yerg.
Tqv cilpo rou vepo0
Xp6vou nordpr roreBoivel
flvlyer nvfyeror
NqoinAor6 ro odlpro oou
Tov orl(er.

TpdyerE.

Xp6vr,.-rv grepd ro n6dtq oou
Errypdrv uypoolo ro pdro oou
Tpipporo ro odrpo oou
orrg poOpeg dev6poororyleE
Xdverqr.

TpEyerg.
TorXor fegAoudi(ouv
PoypeE ororjyowor
Ko0p69rqg o Xpovog
Enderoro o6po oou.

TpfXerE.

Xp6voE poyoiprEpyeror
Xp6vog r6rrrvq nAnVn
Xp6vog oOcirog opv6E ro otilpo oou.

TpdyerE.

ACIMASIZ ZAMAN

Koguyorsun.
Acrmasrz Zaman esiyor.
Saatler dalgalanryor
Gunler agrlrp kapanryor
Bedenin gagkrn kor.

Koguyorsun.
Suyun zamanrnda
Zaman nehriakryor
Bo$uyor bo!uluyor
Bedenin yizer ada
Onu kurtarryor.

Koguyorsun.
Yrllarrn kanadr ayaklarrn
Anlarrn nemigozlerin
Krnntrdan ibaret bedenin
Kara agagh yollarda
Yok oluyor.

Koguyorsun.
Duvarlar soyuluyor
Qatlaklar duyuluyor
Bir aynadrr Zaman
Bedeninde krrrhyor.

Koguyorsun.
Zaman brgak geliyor
Zaman krrmrzryara
Zaman masum kuzu bedenin.

Koguyorsun.



AT!TAO

IloNoprsirot.
Ao0woSrrlq v0Xro.
H ooqoArog uyprl.
Ero orqu po6p6p t oroupndet
Oe0yet.
Kr 6Ao anopel
ow Aecrlgopeio npultv6
rov 6[tnopd r6ropro.

[loAropxeirot.
BpoXvn.
Mo(e0etrov oiorpo rqg.
Ero ndpro roug vttlOet.
Avofyouv ro gUMo.
Aev 6ya q0Mo.

floAroprefrot.
Kporda ro y6pto roug.
Aev 6Xa X6plo.
'Enerq ovogilqrd.
Eov pr.rtyp6g mr6 oetopt6.

Xr,rlpig roAqv0yro.

lloluopreirot.
l-Arorpder o-roug 6p6poug.
l-loi(er pe ro <ptitro.

Byd(errrlyd(o.
Pougderro oipo.
AinAo o 6poroq.
Eo ondorpo rrop0irvoryro porto.

['loAroprefrot.
Toug BA6net.
Er'6verpo roug BtrEnet.
Aev (erAetddtvst.
Aev ovoiyet.
Aev pnofvet.
EivqrErorun.

ADSIZ

Kugatthyor.
Dtizensiz gece.
Asfalt rslak.
Kavgala dayantyor
Gidiyor.
Surekligagrnyor
sabah otobtisO gibi
altrya geyrek kala kalkan.

Kugatrhyor.
Kadrntn sesi bo$uk.

$evkini topluyor.
Parkta onlart hissediyor.
Yapraklar agtltyor.
Yapra$r yok.

Kugatrhyor.
Onlarrn elinitutuyor.
Kendieliyok.
Sonra hrgktnklar.
Deprem gatla$t gibi.

iyi geceler dilemeden.

Kugattltyor.
Yollarda kaytyor.
lgrklarla oynuyor.
Gaz bezinigtkartyor.
Kanremiyor.
A9k yan tarafta.
Apagrk gozler ve ktrtlma gibi.

Kugatrhyor.
Onlarrgoniyor.
Rtiyasrnda goruyor.
Kilide elsurmiiyor.
Agmryor.
Girmiyor.
Haztr.



AHMET ADA
$iir Qevirisi igin Qrkmatar

Dtinyanrn neresinde olursantz olun, hangi tllkeden, hangidilden, hangi ulustan olursanrz
olun giir okuru ktytda, kogede, tenhada, nitelikli ve sessiice anlagabildi$imiz bir azlnlrktrr.
Yerytizunrin dort bir yantna da$rlmrg, farklr krilttlrlerden, farkh yagantldeneyimlerinden
gelen giir okuru, gerek anadilinde yazrlmrg giirin, gerekse bagkl dilde yairlmrg giirin
gevrisinin insana yonelik sesini, trnrsrnr, ritmini, aniamrnr algrlar ve iletigim kurar. $iir,yaztldt$t dilde de okunsa, okurla orttik ya da agrk bir iligki kurar; sesler, renkier goz ucunda
de$il, ta igte ugugur, dibe goker. Oysa, yazrldrgr dilde de giir tukenmemigtir. yeiioen okun-
du$unda farkll algrlanabilir yaprdadrr; tabii has bir giirse. Cezanne'a bii elegtirmen sorar:
"Resmi nasll bitirdiniz?". Yanrtr goyle olur: "Bitirmek mi, ne bitirmesi?". Modern resim gibi,
modern giir de oyledir: Bitmez, bitirilemez, ttiketilemez ne gairince, ne de okurunca. ESer
giir, gok katmanh, gok sesli, yorumsallr$a agrk bir giirse, brlytik giirse tabii.
Bir gair, nastl yagantr igeri$i ile biling igeri$inden, bir de iginde varoldugu dilin giirinden
beslenirse; bagka dillerin, k0lturlerin giirlerinden de beslenlr.

$iir gevirisine iligkin ttim goruglerimin olumsuz, giirin gevrilemezlili yontinde olmasrna
kargtn, bagka dillerden gevrilen giirlerin de dikkatli bir okuruyumdur. Sozgelimi, T.S.Eliot'ln
The Waste Land yaprtLnrn birkag gevirisini kargrlagtrrmali okurum. Cevat Qapan hangi
sozctiklerle. gevirmig dizeleri, Suphi Aytimur farkh sozctiklerle mi gevirmig iynr dizeleri,
kargtlagttrtrrm. Ses, sozcuk, sozdizimi, anlam farklrlrklarrna Oit tat Lderim. fabii,
Ttirkgedekiyanststdrr dikkat ettigim. Kaynak dili bilsem sessel sapmalar, sozcriksel sap-
malar, giir diline ozgu sapmalar ile soz sanatlarrna da dikkat ederdim. Ne ki, geviri
metinlerde yaptr!rm okumalarda da, Ttirkgenin ses, sozcr.ik, sozdizimi, sozce ve soylem
dlizeylerinin korunup korunmadr$rna bakarrm. Kaynak dilin farklr dil yaprlarr korunarak



yaptlan geviriler itici gelir bana. Rainer Maria Rilke'nin de birkag gevirmeni vardtr: Dutno
A$rtlarr'nrn Can Alkor, Stiha Ergand ve oteki gevirilerini okumak, kargrlagttrmalar yapmak

bir genliktir benim igin. Cemal Sureya-R.Tomris (Tomris Uyar)TtirkgesiyleApollinaire oku-
mak da oyledir benim igin.

Sen Samanyolu ne giileg ablasstn

Gt)z deQmig rmaklann Kenan elihdeki

Sevdah kzlara vergi urma saglann

Trkanmtg yilzticiller gibi izleyelim mi

Bagka gdk ktytlartna kogunu senin

Eliot'rn bir giirini Suphi Aytimur "Ug MUneccimin Yolculu!u" baglr$ryla, Ulku Tamer
"Mecusilerin Yolculu$u" baglr$ryla gevirmig. Ulku Tamer'in Turkgenin dil yaprstna uygun

bir geviri yaptr$rnr, dr.izyazrsal tatlardan giir devgirdigini dugunmugtimdtir. Bilmiyorum,
haksrzlrk yapmak istemem, SuphiAytimur'un gevirisi belki daha do$ru bir geviridir. Ama,
giir tadr Ulku Tamer'in gevirisindedir.

Ttirkgenin nasrl "Altrn ve Grimug" gairleri varsa, "Bronz ve Piring" gairleri de var. DUnya
giirinde de boyledir bu. Bazen gairlerimiz "Altrn ve Gtimtig" gairleri atlaytp "Bronz ve Piring"
gairlerinden etkilenmiglerdir. 1940'lardaEzra Pound, Eliot, Kavafis, Rene Char, Saint John

Perse, Neruda, Mayakovski, Rimbaud, Lautreamont ve ustgergekgi gairler ne kadar
tanrnryordu Tiirkiye'de. Qevirileri var mrydr? 1956'da Jakobson, giir ile dizyazyt bir-
birinden ayrrrrken, dilin iki kutuplu oldugunu saptryordu: "Birinde egretileme (istiare)
otekindeyse drizdeligmece (mecaz-r mursel)vardr bu kutuplartn." (O$uz Demiralp, 1979).

Biz, ne kadar farkrndaydrk giir dilinin? Bugun giirin gticunden ne anlryoruz? Yukartda Alttn,
GumUg, Bronz, Piring gairlerimiz nitelemesini yaptrm, Enis Batur'dan odting alarak. Enis

Batur "Teneke'gillerin kitaplarrndan gegilmiyor" diyordu, Yaytnctntn Sessiz Katkt Payt

baghklr denemesinde. Teneke'giller buyuk olgude Borsa'yt dolduruyor bugun. iyi 9iir, has
giir, buytik giir kovuluyor ya da sessizlikle gegigtiriliyorsa, yaztn ortamtnda bir sorunsal
var demektir.

giir gevirisi igin grkmalara donecek olursam; giir dilinin aldrgr konuma Oguz Demirap'tn
"E$retileme ve $iir" yazrsrndan bir bolum aktararak, geviri sorunsaltntn gozlimuntin
grlglugtinU gostereyim: "Bir ornek daha, Oktay Rifat'tan: "Baltkgtl gibi sabrrla su bagtnda".

ilkin insan balrkgrla benzetilir, sonra insancrl bir nitelik balrkqrla aktartltr, balrkgtl benzeyen
olur. Ama bu iki yonlii kargrlagmayr bir duzde$igmece guduler. $iirin oznesi su bagtnda
oldulu igin balrkgrl imgesi gagrrlmrgtrr. Su ile insantn bitigikliginin tiruntidiir baltkgtl ben-
zetmesi." Oktay Rifat'rn balrkgrl elretilemesini bagka bir dile nastl aktaracak gevirmen?



$iirin, gundelik dilden gok farklr kendine ozgti dilini, kaynak dildeki insanrn balrkgrla ben-
zetilmesini, baltkgtla insanctl bir nitelik aktairlmasrnr amag dilde nasrl yansrlayacaktrr 9e-virmen? GU9 igtir giir gevirisi. Bu gtigltik bilinmekle birlikte, giir gevirileri yaprLgelmekte,
yaprlagelecektir.

1lSlit gevirileri yaprlacaktrr da, kargtlagtlacak grigltikleri erek dilde g6zmek zor olacaktlr.
Qynkti giir dili iletigim dili gibi dtiz degildir. $iirdiii salt anlam dgzterninde degil, sozcrik,
sozdizimi, ses dUzleminde de sapmalar igerir. Ahgrlmamrg bagdagtrrmalar igerirlAnlamsal,
sozctlksel, sozdizimsel, sessel sapmalarr, alrgilmamrg-ve ilk kez kullanilan bagdagtrr-
malarr erek dile aktarmak, erek dili de kaynak oit raoaioilmeyi gerektirir.
2) Her dilin sozctiklerinin (gostergelerinin) zihinde yarattr$r tasarrmlar, ga!rrgrmlar farkldrr.
Bunu igsellegtirebilmek igin o dili iyi bilmek gerekir. gun-un Erek dilde f<IrSrf rO'nrn Uulun-
masr onkoguldur. sozgelimi, "tren" gostergesi, T0rkgede hemen .gurbet,,e-bitigir, 

onuga$trtr. Sozctlklerin anlam ve yananlamlarrnl erek dilL aktarmak, yJ9a, bigimi bilgisini
de, krilttirel artalanr bilmeyi de gerekli krlar.

3) Egsesli sOzcuiklerin gok anramrrlrgrnr erek dile aktarmak zordur.
4) Kaynak dilde yaprlan benzetme, e$retileme ve dtlzdegigmecelerin erek dilde kargrlk-
lartntn bulunmast zordur. Ayrrca atasozlerinin, deyimleri-n, tat,p sozlerin, duyu karrgrm-
lartntn aktartlmasrnrn g09lu$_ti de ortadadlr. Krilttlrel artalanrn, ozel adlarrn erek dilegevrilmesi bel6lr bir sorundur. Ozel adlar, kaynak dilin iginde devasa anlamlar igerir. Ferhat
ile $irin, Kerem ile Aslr, Sinan, Emrah ve oteki ozel adiar arkalarrnda gagrrgrmlar, imgeler
brrakarak varolurlar. Sozgelimi Cemal Sr.ireya'nrn:

Saglannt tarasa bagtanbaga rumeli
ya da

AQabeylerse utanglanndan emrah
dizelerini erek dile nastl aktaracak geviren. Erek dilde yansrlanmasr genig agrklamalarr
gerektirir. Dlranas'tn, "insan bir yantnca Kerem misali yanmalr" dizesiii nasrl gevirmeli?
"Yanmak", erek dilde bizim anladtsrmtz anlamda bir geyi kargrlamadr$rna gore, lozctigtln
sozcu k ola rak gevrilmesi, Tti rkged eki duzde$ i gmeceyi- gegers iz kr Ia r.

5) Halk ttirkrjlerine, garktlara, ozel adlara yaprlan gondermeleri, tekerlemeleri, ritimsel
amagla yaprlan tekrarlart, gelene$e yaprlan gondermeleriaktarmak ise baglr bagrna birer
sorundur. Can Yticel'in, "Dontilmez fagizmin ufkundayrz - Vakit gok geg" dizelerini erek
dile gevirdi$imizde, o dilin giir okuruna, bu dizelerin Ybhya Kemaj'in fiirinin degigtirilme-
siyle'yaprldrgrnr' aktarabilir miyiz?



6) Kaynak dildeki giirin ses delerlerini erek dilde yanstlamak olanakstzdtr. Anlam orgUsit

nasrl tam olarak aktartlamazsa, sessel degerler de yiter geviride.

Qeviri, kulturlerarasr bir edim. Qagdag TUrk giiri oda$rndan baktr!lmrzda, Turk giirinin ge-

uiriy" gelmezligini gorebiliyorur. nyn' bigimde, Turkgeye gevrilen ingiliz, Franstz, is-

panyol, Japon giirinin gevirilerinde de benzer sorunlar gevirmenin kargtstna gtkmaktadtr.

Oyle ki bazen, gevrilen giirin bir 'metin'oldu$u bile unutulmakta, sozc[ikler ve dizeler arast

bagdagrklrk , sozceler arasrdaki sessel, anlamsal, manttksal baglantr kurulamamaktadtr.

Ortalr!r Teneke'gil giir gevirileri doldurmaktadtr.

Ote yandan, "giirin gevrilmezligini" inanan bir gair olarak, bagarrll giir gevirilerini Turkge

yazrlmrgcasrna elimin altrnda tutuyorum. Buyuk geviri ustalarlnln varolugu "yarattctltk"

duzeyindedir hep. O yuzden gairlerin gevirdigi giirler daha bir giirdir. Ttpkt iyi giir gibi. Ne

diyordu Behget Necetigil'Daktilo' giirinde:

Bu gok tuzlu gdreQi hangi kalpsiz yedirdi

BaQnm fena yantyor.

Necatigil, dolaylr olarak, bir 9ey soylerken bagka bir geyi anlattyor. Aslrnda tuzlu gore$i

hangi kalpsizin yedirdi$ini biliyor. Bilip de bilmezden geliyor. Bu durumu alayct bir yak-

lagrmla okuyucuya hissettirmekte. Ben de Necatigil'vari soraytm:

Bu gok k6til gevirileri hangi kalpsiz gevirdi

Baym fena aQrtyor.

Yazrnrn ironisi bu. Soylemek gerekir: Elbette, giir gevirisini kuramsal bir gergeveye oturtan,

bu yonde giir geviren gairler, gevirmenler var. Ama esas olan elbette amag dil ile kaynak

dili gok iyi bilmektir. Elbette, dilleri bilmek kadar modern giiri bilmek de gerekmektedir.

Kaynak dildeki giirin seruvenini, gairin ozel imgelerini, bigemini kavramak da dnemlidir.

Ttirkiye'de giir gevirisi iki temel anlaytgla yaptltyor:

1)$iirin anlamrna, anlatrg bigimine, deyigine 6zen gosteren geviri anlayrgr. $airin kendine

ozbr: yazrS bigimi olan bigeme de onem veren geviri anlaytgl. Bir gair, gok fazla s6yleyig

bigimleri ve deyigleri denemig olabilir. Hepsini kavrayrp amag dile aktar:an geviri anlaytgt.

$airin deyig ve soyleyig bigiminin, anlatrmtntn yakalanmast, yakalanlp amag dile aktartl-

masr oldukga gUgtUr. giirin bir bagka dile gevrilmezli$i de bu noktada du$umlenir. $iiri
sessel, anlamsal, dr9 ve ig yapr o$eleriyle, ytizeysel ve derin yaptstyla, oze ve bigime il-

igkin ogeleriyle bir orgritlenig olarak gortirsek, bu orgutlenig bir 'yapt'dtr. Belli sozc[ik



saylslyla dondurulmug gorulse de, bana gore, o yapr canlrdrr. Arkasrnda gair-oznenin tin-
selli$i vardtr. Gugltik gurada: Bu tinselli$i nasrl amag dile aktaracaltz? gairin giir dilini
bulup amag dile aktarmak belki goztime bir yaklagtmdrr, ama emin degilim yine de. gairin
giir dili ne kadar kigiseldil ne kadar bireysel ozellikler barrndrrrr? giir dilinin artalanrnda
tarih ne kadar yer almaktadrr? Gegmig, gimdi, gelecek drizleminde giir dili hangi baglamlar,
ga$rtglmlar igermektedir? GoruldugLi gibi sorunsal genigler . Gegmige gondLrmelerle il-
erleyen bir gairin giir diliyle, 9a$da9 bir gairin gundelik hayatr aktaran giir dili farklrdrr. Bu
farklrlr$r amag dilde bulmak zorundadrr gevirmen.

2)$iirin anlamtnt, soyleyig bigimini, yaprsrnr, bigemini, tinselliginiTrirkgede nasrlyansrtrrrm
anlaytgtnda olan geviri yontemi. Bu ikinci yolu amag dilde bagaran gevirmen gairler, giiri
yeniden yazmak, yaprlandtrmak gibi zor bir yolu segmiglerdir. Dilimizde, bu ikinci yolun
en baganlr orneklerini Can Ytlcelvermigtir.

Akgit Goktrirk, Qeviri Dillerin D/r yaprtrnda geviri igin egdege rlilikve yeterlilikkavramlalnr
one surer. Vazgegilmez olantn birincisi oldu$unu vurgular. Grittinger'in 'egde$erlilik'
tantmtnt aktartr; "ozgun metnin, kendidilinin okurunda uyandrrdrSr etkinin, gevirimetninde
geviri dili okurunda uyandtrrlabilmesi." Can Yucel, Shakespeare'in 66.Sbne'sinden bir
dizeyi goyle gevirmig ya da soylemig:

DeQil mi ki k1ttiler kadt olmug Yemen'e

Ozgun metinde bu anlama gelecek bir dize var mr? Bilmiyorum. Bildigim bir gey var: Can
Yucel Shakespeare'de kendi giir dilini bulmug. Bagka gevirilerinde de aynr yotu i.t"r.
$iir gevirisinin sorunsallarr da elbette Qeviribilim'in gevrimindedir. Ben, bir gair olarak, ge-
viri giirlerde gordrigum sorunlarr yaztyorum.

$unu soylemem gerek: Dtinya giirinin de bilinmesi gereken 'bilgi nesnesi'oldu$una, giir
evreninin geniglemesi igin iyi gevirilerin okunmasrnrn zorunlululuna inanryorum. Bu ytiz-
den belle$ime yeni geviri giirler depoluyorum. Hepsi gok dogru feviriler miZ Oegit elbette.
Ama iglerinde iyi giir gevirilerinin de olmasr Ttirkgenin kazancrdrr.



RALPH WALDO EMERSON

lngilizce'den geviren: Volkan Haaofllu

gAlR

1. Biiliim
Meteorlar gibi, kendi yolunu segen

Sevingli 96zlerle oyunu izleyen,

Ve 6zel bir rgtnla karanltlt agan:

Tagarak ufkun stntdanndan agan,

Apollo'nun ayrtcalt$tnl tagtyan baktgtnda;

Erkekte, ve kadtnda, ve denizde, ve ytldlzda,

Do$anrn dansrnt goren, gok uzaklardan;

Drinyalardan, ve soylardan, ve kogullardan, ve zamandan,

Uyumunu goren, dtizenin ve eglegen ritimlerin,

Huysuz bir gocuk, gtlgtn bilgin.

Olimpiyah gairler

Bizi her zaman geng bulan,

Ve daima geng kalmamtzt sa$layan,

Agagrdaki ilahi garktyt soylediler.



TercUman olarak $air
Saygrdele r zevksahipleri hem hayranlrk uyandrran resimlerden ve heykellerden anlayan
kigilerdir, hem de zarif olan her ne varsa ona meyillidirler; ama eger onlarrn iyi yurekli olup
olmadtklartnt ve kendi eylemlerinin grizel resimlere benzeyip benzemedit<t6rini aragtrrri-
sanlz, bencil ve gehvetli olduklarrnr gorrlrsrinriz. Trpkr ateg yakmak igin uzun bir klitligLl
bir. noktaya slirterken geri kalan trim bolgelerin soguk kalmasr gibi, tUtttirleri yereldlr.
Gtlzel sanatlar ile ilgili bilgileri bazr ozel kurallardan ve ayrrntrlardan, eglence ya di gosteri
amactyla kullantlan, renk ve form hakkrndaki bazr srnrrh htlktimlerden olugur. Amator ruh-
l9tO, g_tOrgu gibi, insano$lu formun ruh Uzerindeki gegici bagrmhlrgrnr unutmug gibidir.
Gtlzellik o$retisinin sr$lr!rnrn bir kanrtrdrr bu. Felsefeoe formtarloktriii yoktur. RuIlirrmrz,
sac ategigibi, vticutlartmtztn igine oradan oraya tagrnmak uzere yerlegtirilmigtir; ama ruh
ile madde arastnda eksiksiz bir uyum yoktur, ikincisf ne kadar azalirsa, itt<io t<jOarfilizlenir.
B.u nedenle, di$er formlara gore, entelekttiel birey dugtince ve irade anlamrnda materyalist
bir dUnyaya kayrtsrz gartstz herhangi bir ba$rmlrtrga inanmaz. Teoloji bilginleri bir koyunun
ya da bir bulutun, bir kentin ya da bir sozlegmenin manevi manasi hakknda konugmayt
hulyalt bir bo9 ig olarak gortirler, bunun yerine tarihsel kanrtrn sa!lam temeline dayanmayr
tercih ederler; ve gairler bile resmi ve konformist bir yagam tarzryla hayal gucunti futti-
narak.kendi deneyimlerinin drgrnda guvenli bir mesafeden giirlei yaztp mutlu olabilirler.
Ama dtinyanrn en btiyuk zekilan'. Orfeus(1), Empedokles(2), neriftiqe;, platon(4), plu-
tarkhos(S), Dante(6), Swedenborg(7) ile heykelin, resmin ve giirin OriVUk ustalari her bir
duygusal.gelge0in ikili, ya da sozgelimi, dortlti, ya da begli; ya da daha gok katmanlr an-
lamlartnt bulgulamayl asla brrakmazlar. Sac veel arabasr olmadr$rmrzigin, ve ne ateg
tqtSl ne de megale tagtyanlar oldu$umuz igin, ama ategin ategten yapilmrg gocuklarr
oldu$umuz igin aynr tanrtsallrk birimizden digerine gegerken, Uitginiizin en'az oldugu
strada, zaman zaman kaybolur. Zaman nehrinin gegmelerinin veianlrlanntn aktr$r ie
esas itibariyle ideal gtizellik olan bu saklr hakikat bizi gairin ya da Gtizellik'e ada-nmrg
kiginin d9Oasr ve iglevleri, kullandr$r araglar ve malzemeler ve gimdiki zamanda sanatrn
genel gorri n09ri hakkr nda d ri gtinmeye yoneltir.

$air vekil oldulu igin sorunuh snda tam anlamryla
bir insant temsil eder, ve bize i$i anlatrr. Bir geng,
deha sahibi insanlara btiytik Jogruyu soyt6meli
gerekirse, onlar kendisine ken ruhu p-aylagmastna
kargtn, ruhlart ruhundan daha ustundtir. Do$a, grizelligini gairin de onu gbrdugune ina-
narak seven insanlartn gozunde go!altrr. O kendigagdaglariarasrnda gergLgiytJve kendi
sanattyla ayrt bir yere sahiptir, ama teselli buldugu bu u$ragla, er ya da ged, t[m insanlarrn
dikkatini geker. Btitrln insanlar hakikati yagadrklarr igin,-anlatim ge6klinimi duyarlar.
lg[tg,sa.1at!a, parada, politikada, igte, oyunda kendi acrdolu gizimiiisoylemeye gairgrrrz.
Kigi kendisinin yalnrzca yansldrr, di$er yarrsr ise ifadedir.

Bu gereksinimin agr$a gtkmastna kargrn, yeterli anlatrm enderdir. Bir gevirmene gerek
duymantn nasrl bir gey olduQunu bilmiyorum; ama insanlarrn buyUk go$unlu$u kendi
kendilerine h6kim olamayan gocuklar gibi gorunurler, ya da dogayla aritairnOatii konug-



mayr soyleyemeyen dilsizlere benzerler. Gunegte ve yrldrzlarda, yeryuzunde ve suda
duyuustu bir gtizellik sezmeyen insan yoktur. Bunlar insanda ola$anustu bir duygu
uyandrrrrlar. Ama bir takrm engeller, ya da brinyemizde tam etkisini gostermeyenfazladan
bir salgr vardrr. Do$a izlenimlerinin bizdeki izdtigumti, bizi yergi yazan yapmak igin gok
zayrftu. Her dokunug heyecan verici olmalrdrr. Her insan kendi bagrna geleni anlatabilecek
kadar sanatgr ruhlu olmalrdrr. Ama, bunr.inla birlikte, kendi deneyimimizde duyularrmrza
dek yeterli bir gugle varan rgrklar ve golgeler yeterince gabuk ulagmadrklarr igin kendilerini
soz olarak yeniden var etmekte zorlanrrlar. $air bu guglerin dengede oldu$u kigidir, engel
tantmaksrzrn bagkalarrnrn duglediklerinigoren ve yagayan insandrr, deneyimin btittin aga-
malarrnr geger, en btiy[k gucti elinde bulundurmanrn ve kullanmanrn erdemiyle insanlr$rn
sozctisudrlr.

Evren'in aynr anda do$mug, de$igik adlarla her dtigunce sisteminde yeniden ortaya grkan
u9 gocu$u igin verilen adlar ister neden, sureg, sonug olsun; ister, daha giirsel olarak,
Jupiter, Pltiton, Neptun olsun; ya da teolojik olarak Baba, O$ul ve Kutsal Ruh olsun; biz
burada Bilen, Eyleyen ve Soyleyen adlarrnr kullanaca!rz. Bu adlar srrasryla hakikat
sevgisini, iyilik sevgisini ve guzellik sevgisini anlatmaktadrr. Bu rigri egittir. Her biri gairin
kendi ozudur, bu nedenle o, yenilgiye u$ratrlamaz yada gozrimlenemez, ve bu ugltinrin
her biri onda ve onun kendi giarrnda di$erlerinin gucuyle gizlidir.

$air sozcudrir, adlandrrandrr, ve gUzelligi temsil eder. Egemendir ve merkezde durur.
Dunya boyanmadr$r, ya da suslenmedigi igin, ama baglangrcrndan bu yana grizeloldu$u
igin; ve Tanrr birtakrm guzel geyler yaratmadr$r igin, ama Guzellik evrenin yaratrcrsr oldu$u
igin. Bu nedenle gair her geye agrk herhangi bir hukumdar de$ildir, ama kendi adrna bir
imparatordur. Elegtiri, el becerisi ile yaprlan igleri tum insanlr!rn ortak de$eri varsayan
ikiyuzlu materyalizmin istilasrna u$ramrgtrr, ve eylemi yuceltirken soylemi hor gortir, bazr
insanlarrn, yani gairlerin, anlatrmrn bitti$i yerde drinyaya gonderilmig dogal sozctiler olduk-
larr gerge$ine yukarrdan bakar, ve onlarr yagam alanr eylem olan, ama sdzcrilere
oykunerek kendi iglerini brrakanlarla karrgtrrrr. Ama Homer(8)'in sozcuklerinin Homer'e
olan maliyeti ve takdiri, en azAgamemnon(9)'un zaferlerinin Agamemnon'a olan maliyeti
ve takdiri kadardrr. $air kahramanr ya da bilgeyi beklemez, ama, onlarrn her geyden once
davranrp dugrinmelerine benzer bir bigimde, o da ttpkr bir ressamrn studyosundaki mod-
eller gibi ya da bir mimara yapr malzemesi tagryan yardrmcrlar gibi, oncelikli olmalarrna
kargrn ona gore ikincil olan ve arda kalan di$erlerini de hesaba katarak, her geyden once
neyin soylenece$ini ve neyin soylenmesi gerektigini yazar.

$iir zamandan once yazrldr!r igin, iyice haztr oldu$umuzda, havantn muzik oldu$u, 9a-
hane gakrmalar duydu$umuz bu b6lgeye girebiliriz ve bunlarr yazmayt deneyebiliriz, ama
yakrnda bir sozcu$u , ya da bir dizeyi, hep kaybed etiz, ve onun yerine kendimiz bir geyler
koyarz, ve boylece giiriyanlrg yazanz. Daha duyarlr biri bu ritimleridaha igtenlikle yakalar,
ve bu suretler, eksik olmalarrna kargrn, halklarrn garkrsr olur. Do$a gergekten guzel oldu$u
kadar iyi, ya da uygun oldugu igin, bilinmesi ya da yaptlmasr kadar ortaya grkmasr da



gerekir. Sozctikler ve eylemler Tanrrsal enerjinin gok farklr iki yoludur. Sozctikler de
eylemdir, ve eylemler bir tur sozcuktrir.

$airin igareti ve kanttt, hig kimsenin onceden soylemedi$ini duyurmasrdrr. O gergek ve
tek doktordur(10); bilir ve soyler; tek habercidir, tanrmladrgr ve agrga grkardt!r geyin tek
strdagtdtr. Dugunceleri gortir, gereklive neden olanr dile getirir. Burada soz konusu olan,
vezin ve benzeri giirsel yeteneklere , ya da herhangi bir zanaala sahip hunerli kigiler de$il,
ama gerqek gairdir. Gegen gun yeni garkr sozleriyazan, zeki biradam olan ve kafasr
mtizik kutusu gibi zarif ezgiler ve ritimlerle dolu gibi gortinen, ama dil yetenegini ve
hdkimiyetiniyeterince 6vemeyece$im bir yazann bulundugu bir sohbete katrldrm. Onun
yalnzca bir garkr sozlyazan degil de aynr zamanda bir gair olup olmadr$r sorusu sorul-
du!unda, kendisinin sadece gagdag bir yazar oldu$unu ve evrensel nitelikte kahcr bir kigi-
lik olmadt$rnr itiraf etmek zorunda kaldrk. Yeraltrnda yakrcr bir temelden baglayrp, her
enlemin ytiksek ve alacalt yanlarrndan, otsu kemerleriyle yerkurenin btittin iklimlerini kat-
ederek yukart ytikselen Chimborazo(11) gibi, sr$ srnrrlamalarrn ustunde de$ildi; ama bu
deha gegmelerle ve heykellerle stlslenmig, bakrmlr erkeklerin ve kadrnlarrn yollarrnda ve
teraslartnda durdulu modern bir evin krr manzarasrdrr. Qok gegitli ezgiler arasrndan,
fonda geleneksel ya$amrn ritmini duyarz. $airler garkr soyleyen insanlardrr, mrizi$in
gocu$u degildirler. Tartrgma ikincil oneme sahiptit asrl olan dizelerin yazlarak tamam-
lanmasrdrr.

$airi gair yapan 9ey olgti de!il, 6lgti[i dugunceyle olugan giirdir,-ategli ve canlr bir
dtigt-ince, bir bitkinin ya da bir hayvanrn ruhu gibi, kendi mimari yaptstna sahiptir, ve
dolayl yeni bir geyle gtizellegtirir. Dugrince ve bigim zamansal srralamada egittir, ama
baglangtg strastnda dtigunce bigimden once gelir. $air yeni bir gey driguntir: agrklayaca$r
yepyeni bir deneyim vardtr; onun kendisinde nasrl oldu$unu bize anlatacaktrr, ve bu
hazineyle herkes zenginlegecektir. Her yeni 9a!rn deneyimi yeni bir itiraf gerektirdigi igin,
dtinya her zaman kendi gairini bekler gibi gortintir. Gengken bir sabah masada yanrmda
oturan bir gengte ortaya grkan dehadan ne kadar etkilendigimi anrmsryorum. igini brrak-
mtgtt, neresi oldulunu kimsenin bilmedigi bir yerde dolagmaya gitti, ve ytizlerce dize
yazdr, sonra orada yazdr$r geylerin yanrsrra iginden gelen sesin ne oldu$unu
soyleyemedi: higbir 9ey soyleyemedi ama her gey-insan, hayvan, gokyrizu, yeryrizu,
deniz degigmigti. Ne kadar gonulden dinlemigtik! ne kadar saftr! Genel bir uzlagma ol-
mugtu. Ylldtzlart sondtiren bir tan atrmrnda oturduk. Boston gegen gece oldu$undan iki
kat ya da gok daha uzakta gorunuyordu. Roma,-neydi Roma? Plutarkos ve Shakspeare
sart yapraktaydt, ve Homeros artrk igitilmiyordu. Bilinen tek giir sanki ilk o gtin yazrlmrgtr,
o ilk gattntn alttnda, o gencin yanrnda. Ne! o muhtegem ruh olmedi! O gaheser zamanlar
hala canltlrkla parlryor! KOhinlerin hepsinin sustu$unu, do$anrn brittin ateglerini
sondurdti$tinu sanmtgttm, ve gordum! britrln gece, her gozenekten gafak sokuyordu.
$airin geligini herkes merak eder, ama hig kimse onun kendisini ne kadar ilgilendirdigini
bilmez. Dunyanrn strlartntn derin oldu$unu biliyoruz, ama bunlar igin bize kimin ya da
neyin tercriman olacagrnr bilmiyoruz. Bir dag gezgini, yeni tarz bir ytlz, yeni bir kigi,



anahtan avucumuzun igine brrakabilir. Elbette dehanrn bizim igin de$eri, onun bize an-
latttgt geylerin de$igikli$indedir. Do$al yetenek oyuncu olabilir ve hile yapabilir; deha
kavrar ve katar. En tepedeki gdzcti haberleri duyurdukga, insan soyu yerinde bir karar-
Itltkla kendini ve yagamr anlama yolunda gok ilerledi. Bunlar o zamana dek soylenmig en
do$ru s6zlerdir, ve o ga$da dtinyanrn en uygun, en ezgili, en hatasrz sozcUkleriyle ifade
edilmigtir.

Kutsal tarih olarak adlandrrdr$rmrz her gey, bir gairin dolumunu zamanrn en onemli olayr
olarak bildirir. Hig bu kadar gok aldanmamrg kigi, hakikati kendine mal edinceye kadar,
bir hakikate do$ru sa$lam durmasrnr sa$layacak bir kardegin geligini merakla bekler. Esin
yoluyla strlarrmr agan bir giiri nasrl bir sevingle okumaya baglarrm! Ve gimdi zincirlerim
ktrtlacak; iginde yagadrlrm 9u bulutlann ve-saydam gortinse bile lgrk gegirmez-ha-
vanrn tlzerine gtkmahyrm ki gergegin cennetinden ballarrmr gortip anlayayrm. Bu beni
yagamla bartgttracak, ve bir alrgkanhkla yagadr!rm kUguk geyleri gorerek ne yaptrgrmr
bilmem igin dogayt yenileyecek. Yagam artrk bir g0r[iltU olmayacak; gimdi erkekleri ve
kadtnlart anlayaca$tm, aptallardan ve geytanlardan ayrrlan yanlarrnr bilecegim. Bu grin
do$um gtinUmden daha iyi olacak: o zaman bir hayvan olmugtum: gimdigerge$in bilimine
davet ediliyorum. Gergeklegmesiertelenmig oylesine bir umut bu. Beni cennete got0recek
bu kanatlr kigi srk srk dtiger, buluttan buluta athyormug gibi sislere karrgrr, ama yine de
do$ru yolda oldu$unu bilirim; ve ben, kendim bir acemi olarak, onun cennetin yolunu
bilmedigini anlamakta gecikirim, ve yalnrzca bir ktimes hayvanr ya da ugan bir bahk gibi,
yerden ya da sudan biraz ytrkselmekte gosterdi$iyetenele hayran kalrrrm; ama hep yem-
lenen, hep suyu delip gegen bu kigi cennetin o 96z alrcr havasrna asla ulagamayacaktrr.
Yine eski kuytu kogeme yuvarlanrnm, onceki aynr abartrlr yagamr stirmeye baglarrm, ve
gidebilecegim o yere beni gottirecek herhangi bir rehberin varlr!rna iligkin inancrmr yi-
tiririm.
(1) Orfeus: Yunanh bir efsanevi gair. Lirini galarak yeralfi krah Hades'in elinden kanstnt kurlarmaya
galrymtgtur. (Q.N.)
(2) Empedokles (1.6. 5.yy): Yunanh felsefecive devlet adamt. (Q.N.)
(3) Heraklit (1.O. 6. yy): DeQigimin ve gatpmantn evrenin doQalkogullart olduQunu ileri st)rmi)gttir.
(Q.N.)
(4) Platon (1.O. lZl-lS7): Yunaltfetsefeci. ldeatizmin kurucusudur. (Q.N.)
(5) Mestrius Plutarkhos (1.5. 46-120): Yunanlt biyografi yazar,. Bioi Parateltoi (ParalelYagamla)
adh galrymat, iglerinde Shakespeare'in oyunla mtn da oldugu pek gok lngilizce edebi esere kay-
naklk etmigtir. (Q.N.)
(6) Dante Alighieri (1265-1321): ltalyan gair. 1321'de tamamlad$t ilahi Komedya adlt yapfttyla ta-
nrnrr. (Q.N.)
(7) Emanuel Swedenborg (1688-1772): lsvegli bilgin, mistik ve fetsefeci. 5Qretileri Yeni Kudiis K-
lisesi'nin 62ilnil olugturdu. (Q.N.)
(8) Homer: (1.O. S. yy): ilyada ve Odesa destanlannt yazan gair. (Q.N.)
(9) Agamemnon: Yunan mitolojisinde, Truva Savagrhda Yunanlilara 1nderlik eden komutan. Kanst
taraft ndan 5ldilrillm tigtlr. Q. N.)
(10) Doktor: Latince "6Qretmen" anlamtnda. (Q.N.)
(11) Chimborazo: Ekvatorda sdnmilg bir yanarda!. (Q.N.)



ERSAN BENGISU

Edebiyatrmrzrn ilf Qevlri Romanr

Rtiyalara inantr mtstntz bilmem ? Peki gordtiklerinizi hatrrlar iseniz , ne anlama geldiklerini
sordu$unuz olur mu ? Bildigimiz hemen hemen trim dinsel-mitolojik- tarihi soylencenin
bir yada birkag yerinde ruyalara dayanarak gelig(tiril)en olay org0leri vardrr degil mi?

Benim bu bildiklerim iginde rtiya denince ilk aklrma gelen Hz Yusuf'tur .Rr.iyalar'rn ken-
disinin hayattnr ve tum gevresinde geligen olaylarr belirledili, etkiledi$i anlatrlrr gordugri
ve yorumladtlt rtiyalar O nu k6lelikten Mrsrr Hazinesinin bagrna getirir ,neresinden
bakarsanrz ,nasrl algrlarsanrz 9ok da ibretli sozlerdir anratrranrar .

Yusuf ve rtiyalar deyince hattrtmrza ,Tarihin iginden bir a9k hikayesi dugtu yine , ama bu
a9k bir bagka dostlar ... gergekten bagka

Arapkir'de, 1808 yrhnda do$dugunda, adrnr Yusuf koyan annesi yahut babast, kaderinin
de Hz. Yusufa benzeyecegini bilemezlerdi elbette. Ktiguk yagrnda yetim kalmasr igin
baglangtcr oldu. Amcast Bozok sancak mutasarrrfr Osman Paga onu yantna ahp o$renim
ve e$itimiyle ilgilendi. istanbul'da ye$enine en iyi hocalardan ders aldirdr, onu bUyuk oglu
Nurettin'den ayrt tutmadr.Rivayet o dur ki 21 yagrndayken Divan-t Humayun Kalemi'ne
katip olarak verildigi gece Yusuf bir rtiya gorur Ruyasrnda Mlsrr valisi Mehmet Ali
Paga(Kavalalr) ile bir gimenlikte oturuyordur. Sonra paga yantndan kalkrp giderAma o da
ne, pa$a enfiye kutusunu unutmugtur. Yusuf kutuyu alrr, do$ruca Mrsrr saraytna... Emaneti
igeri gonderip geri ddndtigu strada peginden gelen adam onu tekrar saraya gotrirtip
pa9anln huzuruna gtkartr. Paga bu dtirrlst davranrgrndan pek memnun oldulunu ve
mukafat olarak kutuyu kendine bagrgladr!rnr soyler. o srrada uyantr Rriyadan etkilenmigtir,
aklrndan gtkaramaz. Nihayet birkag gun sonra bir ruya yorumcusuna yolunu dtigtirtir. Yo-



rumcu Mrsrr'a gitmesini, talihinin kendisini orada kargrlayaca$rnr soyler

O ytllarda Mrstr'a gitmek... Osmanlr ile Mtsrr arasrndaki sorunlar bir yandan, yolculuk
tehlikeleri di$er yandan... Bu bir macera demekti. Nihayet dayanamaz, onceden kap-
tantyla pazarltk edip anlagtr$r bir yelkenliye binmek izere bir gece UskridarAyazma'dan
sandal ile Krz Kulesi'ne oradan da Mrsrr'a.

Yusuf, Mrsrr'dadrr... Gariptir, kimsesizdir, yoksuldur. Nice garelere bagvurur ama bahtr
agtlmaz. Nihayet Mehmet Ali Paga'ya bir arzuhal dogenir ki neredeyse edebi gaheser.
Paga dilekgenin sahibini ga$rrtrr, iki saat konugurlar ve sonunda; "Sana" der Paga, "Mrsrr
hazinesinin katipli$ini veriyorum!" Zeki, becerikli, duruist ve galrgkandr ve ruyanrn tabiri
gtkmtgtt. Yusuf, Mrstr hazinesini y6netiyordu. (Yusuf,Mrsrr,Hazine!!!!! Tarih tekerrtir eder
mi?)Ayrrca Fransrzca galrgryor, ilim yolunda ilerliyordu. Vali Paga'dan ardr ardrna rrltbeler
ve taltifler aldr. Otuzlu yaglarrn ortalarrna geldi$inde albaylrga ytikselmigtir.

Yahu biz bir geyi unuttuk tamam kahramanrmrz Yusuf ama bir ismi daha var Kamil...
Yusuf Kamil

Mehmed Ali Paganrn ktigtik ktzt Zeyneb hisli, igli bir krzcagrzdrr, adeta bagkalarr igin yagar,
elindekini avucundakini paylagmaktan zevk duyar. Bu yuzden adr "iyilik perisi"ne grkar.
isteyeni elbette goktur, emirler, tticcarlar kaprsrnr agrndrrrrlar. Lakin Mehmed Ali Paga
krzrna, krzr gibi hassas, hatrrnaz, gair ruhlu birini arar. Yusuf Kamil'e bir nokta koyar.

Nitekim bahanesini bulup gengleri gorugtrirur. Yusuf Kamil, Prenses Zeyneb'e vurulur,
Zeynep Sultan da bu Anadolu gencinin simasrnda aradr!r saflr$r, temizli$i, gefkati yakalar.
itf gorUgte a9k olur mu? Demek ki olur!

ikisi de grra gibi yanar. Neyse Mehmed Ali Paga halden anlar, dti$tinlerini uzatmaz.
Zeynep ile Kamil gok iyi anlagrr, yeni bir Leyla-Mecnun destanr yazarlar. Kamil daha kapr-
dan grkrnca hanrmrnda hasret baglar, "ben vali krzryrm" demez, zevcine yemekler hazrrlar.
Oyle mutlu olur, oyle mutlu olurlar ki nazara gelmekten korkarlar. Zeynep ile Kamil agkr
zamanla k6k salar, kemgozluler kahrolurlar. Hele "Mrsrr Valisine vekaleten" Adile Sultanrn
dri$unrjne (Dersaadete) yollanrnca gatrr gatrr gatlarlar. Mehmed Ali Paga damadrnrn
Frenkge o$renmesini gok arzular, Fransrz sefaretindeki memurlarla tanrgtrrrr, ders aldrr-
maya baglar

Tabi !!! mutluluk fazla srirmeyecektir Yaglr Vali olunce yerine o$lu ibrahim Pagayr hazrrlasa
da ibrahim Paga vefat eder. Hesapta yokken Vali olan torunu Abbas Paga ise ayrr bir
siyaset guder

Hesapta yokken Vali olan Abbas Paga ise ayrr bir siyaset gtider, Fransrzlarr ayrklamaya
bakar. Hasetler nicedir beklediklerifrrsatr yakalar "Yusuf Kamil Fransrzlara galrgryor" diye
gammazlarlar.

Abbas Paga da onu apar topar Asvan'a s0rer, Zeynep Hanrmdan uzak tutar. Asvan'a
srirgtine giderken kendisine Zeynep Hanrm'r talak-t selase ile bogamast igin bizzatvali



taraftndan yazlan belgeyi imzalamadan geri donemeyece$i ve sonunda zindan yolu
goruneceli bildirilmigtir. Asvan'da hastalanrr ve hekim isteri"Koskoca Napolyon'a bile
hapsoldu$u vakit hekim vermemiglerdi; o ne yrizle hekim istiyor; varsrn boganma senedini
imzalastn!" yazfi mektubu aldr$r grin egi Zeynep Hanrmidan da bir gift tertik hediye
gelmigti. O gece, terli$in astartnda gizli, mektubun a9k dolu satrrlarrnr okumakla teselli
bulur (Vay ki vay ! bir yanda terlik astarrnda gizli agk mektubu, bir yanda gunumrizun sms
ile yaganan "agggk ??!!" larr )
Stirgundeki tigrincrl aytn sonunda sadrazam Mustafa Regit Paga'ya bir arizayazrp gon-
derir. Konu Sultan Abdilmecid'e intikal ettirildiginde sultan gok ofkelenir ve Mrsrr valisi
Abbas Paga'ya "BizzatAsvan'a gidip Kamil Paga'yr salimen ve muazzezen Dersaadet'e
gonderesin!" diye ferman gonderilir. 1849 yrlrnda Yusuf yurduna dondrl. Qile donemi bit-
migtir, amaZeynep ile henrlz bulugamamrgtrr. Kendi hanrmryla ikinci kez evlenmenin yol-
lartnt arar. Regit Paga "Zeynep Hanrm mektuburrda durup dinlenmeden feryat etmekte
oldu$unu yazryor." der padigaha ve hemen o gun, hac farizasrnr ifa etmek uzere Zeynep
Hantm'a izin tezkiresi verilmesini emreden Sultan Abdulmecid imzall bir ferman, Mrsrr
valisine dogru yola glkar. Hac bahanedir. Rota $am, Beyrut ve deniz yoluyla istanbul olur.

Bir gtin... Abdulmecid Han "hazrrlan" deyince, Yusuf Kamil divitini hokkaslnr gantasrna
koyar, mutad ziyaretlerden birine grkacaklannt santr. Fayton ig rlrtan haziran guneginde
Bolaz'a uzanlr. itrtimal Baltalimanr'nda bir elgi agrrlanaiaktrr. Saraya vasrl ol-urlar, bek-
lendigi gibi iskeleye bir tekne yanagrr. Amaaa o da ne? Bu o! Ta kendisi! Zeynep Hanrm!
Huzurda oldu$unu unutup kogmaya baglar. Padigah her geyi drigunmtigtLlr,sadrazam
Regit Paga kag yrlllk evli da.madrn, $eyhulislam Arif Hikmet Bey de yagr krrka dayanmrg
taze gelinin gahidi oldular, Uskudar'daki yallda Yusuf Kamil ile Zeyne['e gurul grirul bir
nikah yenilenir. Bahsolunan sarayda balhaftalan ya$ar, bilahare Vezneciler'deki kon-
aklarrna tagrnrrlar.

Mtstrlt Zeynep Hantm istanbul'a gabuk intibak eder, aynr hlzla hayrr iglerine baglar. Fukara
gengleri evlendirir, garip krzlara geyiz yapar. Bugrin istanbul Universitesinin kullandrgr
Vezneciler'deki kona$l tekkeye doner, giren grkan belli olmaz, hastalar, borglular... Hele
ramazanlarda dolar dolar tagar, acizlerin egi$ine erzak btrakrrlar. Kaprlarr herkese agrktrr,
mesela ibnLllemin gocukluk ytllarrnda kona$rn zengin kutLiphanesine demir alar. Zeynep
Hantm bir ara Aksaray civartndan gegerken kedi besleyen bir kadrn gorrir, ki kryafetine
baktltrsa hali vakti yerinde de$ildir. Sorar sorugturur, Kedici Emine aoryta tanrnan kadrn-
ca!tztn gulsuzun biri oldugunu o$renir. Kahyasrna emir verir, ona her ay on beg altrn (3
bin TL) maag tahsis ettirir. Dtjgunebiliyor musunuz? Mrsrr'dan uzun yrllar para gelii, ,'Kedici
Emine"nin varisleri bile nasiplenir.

Bu haytrsever kadtn yaztn bikag hafta Kartal ve Yakaok'ta kalrr. Semti gegmelerle do-
nattr. Hatta agrlrg gununde gegmelerden limonata ve vigne gerbeti akrttrrrr.$irket-i Hayriye
kurulunca Yusuf Kamil Paga'ntn e9i Zeynep Hanrm da hisse alrr, hayrrlr girkete destek
olurlar. Zeynep Sultanla Kamil Paganrn muhabbetleriyaglandrkga artai, tablri caizse dem



tutar. Gel gelelim bir gocuklarr olmaz. Onlar da pek gok yetimi evlad edinir;

Qok ltizumlu, pek hayrrlr bir i9 yaparlar. Usk[idar Nuhkuyusu'nda bir arsa altr, uzerine 100
yatakh bir hastane kurarlar (1862). Kitabeye "9ifa ayetlerini" kazrtrr,. Hastalart yedirir, igirir,

barrndrrrr, ilaglarrnrda hastane eczanesinde hazrrlattrlar. Kimseden kurug almaz, kulliyetli
masrafrn altrndan kalkmaya gahgrrlar. Zikrolunan hastane kasr gibidir. Goz altct bir bahge,
gigek tarhlarr, limonluklar, kulliyeyi girin bir camiyle taglandrrrrlar. iki agrk yan yana yata-
caklarr tlirbeyi de unutmazlar.

Yumugak kalpli Zeynep Hanrm'rn yaptrrdr$r tag bina, yaptstndaki zarif gortintlmtinu bugtin
de korumaktadrr.Bahgede, manolyalarrn, koknarlarrn ve dallart birbirini kucaklayan dev
gam a$aglannrn arasrnda bir ttirbedir . Zeynep Hantm'tn gtklt$tnt ve konuk gelecek
ozeniyle bir prenses elinin az once deSdi$i duygusunu koge vitrinlerinde yagatan, lo9;

ama aydrnhk bir t[irbe... Kaprsrndaki kilit paslanmrg; ama o kilitte bile "iyilik nedir?" sorusu-
nun yanrt anahtart var

lgte O gtinden bu yana Zeynep Kamil hastanesinde kag gocuk dolar bilmiyoruz ama
esmer, sangrn, gamzeli, gamzesiz, lepiska saglt, kara kaglt, keltog onbinlerce bebek bu
yuvada gozrinu agar. G6bek adlarrnr Zeynep ya da Kamil koyarlar..hatta bu semt onlartn
ismiyle anrlrr olur. Yuz kUsur yrl evvel dldtiler, hala dua altrlar. Meclis-i Vala tiyeligi, Ticaret
Nazrrlr$r, Meclis Reislili yapan ve nihayet Sadrazam olan Yusuf Kamil Paga Fenelon'un
Telemaque'rnr Ttirkgeye tercrjme eder ki bu edebiyattmtztn ilk geviri romandtr.



YUSUF ERADAM

Torbalt Hamfendi'in Seriiveni

Tuzu kuru Batt'ntn varsrl rilkelerinde ve ne yazkki o varsll rilkelere ozendikge tilke-
mizde de gokga gdrulen evsiz insanlartn, gormezden gelinen o yuvasrz kadrnlalmrzrn,
erkeklerimizin ve gocuklarrmrzrn golalmamasr dile$i ile yazryorum.

Ytl 1992' Televizyonu hayatrmdan hentiz silmedigim grinlerdi. 1 gubat gunti TV,yi
a9mlglm, haberleri izliyorum. Haberler bir grg felaketinden soz 

"iiyor. 
"-G,in"y Dolu,da

kar yalmaz ki gr$ olsun" diyen hem de Gr.ir ey Dogulu bir arkadagima inat doga grg te-
laketini indirivermigti $trnak'a baglr Gormeg koyuinl, hem de dogum guintim 1-gubat,ta.
Google'a "1992 9r$ felaketi" diye girince bagta "Ekgi sozh.ik" olmak izere birgok say-
fada bu gr$ felaketinde g1 askerimizin ve 60 koykimtizun hayatrnr yitirdigini gortiyoruz.
Turkiye'nin kaylplar agtstndan yagadr!r en buyrik gr! felakelerinden birisidir.
B-en ] $ubat 1992 gtinti televizyona. a$ztmr ve gdzlerimi fal tagr gibi ayrrmrgken ne
gordrim de bu giiriyazdrm, hem de ingilizceyi kultanarak peki?
Be.n actlt bir anne yrizti gordum TV'de. Sadece bunu anrmsryorum. o annenin ytizti, 91gehidimizin de ytiztiydu, gehit diye anrlamayan 60 koy[i halirmrzrn da yuztiydrj.
Gordtim gr$dan kurtulmug ananrn yuzunu. Gordriysem, dtigrlnmem gerek bu acrlryuztin arkastnl, imalartnt. Felaket do$alsa, dogalfelaket hepimizi ilgiiendirir. Doganrn
siyasetle bir ilgisi yok. Qrg ya da deprem, dogJ yrkrm getiriyorsa, bu hepimizin mesele-

ndan izleyen igin, hep bagkasrnrn bagrna geren bir acrdrr.
ini ekmek su gibi yrireginde tagryan kigi, boyresi felakeflere
ati kurmayr dener. Elinden gelen neyse, onu yapmayr da



dener, denemelidir. Kurtarma ekiplerine kattltr, katrlamtyorsa acizlenip nagizane giir

yazaL benim gibi. $airler bilirler ve anlarlar.

Ben o annenin yriztinii gordum ve kendimi onun yantnda duruyormug gibi hayal ettim.

Gormeg'te grg felaketinden kurtulmug bir anne, bir Kiirt anne, yuvasl gt$ alttnda kalmtg

ya, o bunu biliyor ya, bu onun mutlak gerqekli$i ya, bu bilgi ile koytin kahve-

hanesindeyse e$er, bu yUzU ben TV'de gorduysem e$er, o anne st$tndtgt koy

kahvesindekiTV'de ne gorur? Onu rsrtmayan sobantn yantnda dururken TV'ye bakar

ve ne gorur?

Bu soru, Amerika'ya yolculuklarrmda, ozellikle de New York kentinde gord0gum evsiz

barksrz ve sahiplendikleri her geyi bir iki naylon torbada tagtyan, kimi kafeler ontinde
yalm brrakrlmrg kahve ya da gayr alrp igen evsiz barkstz kadtnlart antmsamama yol

agtr. Sistem, bu yanlrg ve vahgi sistem, attklart ile ve sayesinde de var oluyorsa, boyle

var olmayr bu sistem gururla tagryorsa, tuzu kuru bizler de alet oluyorsak buna, aynt

sisteme maruz ve aynt sistemin ma$durlarr ya da madunlartndan bu iki kadtn nastl bir

iletigim kurabilir?

Bu soruyu sordum kendime, gairsem e$er, umanm dyleyimdir, de oyle yazdtm bu giir-

imi.

New York'ta dugkrin (dekadan) bir soylu gibi elinde iki naylon torba ile dolagan bu

kadrnt, evini, yuvasrnr yitirmig Krirt anne TV'de gorse, onunla konugmak istese, iginden

gegenleri nasrl soyler?

Kurt anne, New York'ta sokaklarda yagayan bu evsiz kadrnla nastl bir duygusal birlikte-

lik kurabilir? Kendirne sordulum sorular bunlardt.

Qrkan giir ise ingilizce yazrldr; Kurt anne, New York'taki kadrnla konugmaltydt igin igin.

ABD'nin Guney Eyaletleri'nde yagayan zenci bir kadtn a$zrndan yaztlmrg gibi gtktverdi

a$zrmdan, kalemimden. Afrika kokenli, bizim zenci dedi$imiz insanlartn kolelik
gegmigine iligkin okuyup gahgtrklarrmdan, o bellekten bir giir grktr a$zrmdan, parmak-

larrmdan. Madem ingilizce geldi ilham, giirde konugan, bu giirin sesi, onca Amerikan

Edebiyatr ve sinemasr belle$imdeki ezilmig kadrn imgesi (ama ezik de$il) olmaltydt ve

her geyden once Afrikalr-Amerikah ve haliyle de ABD'nin Guney eyaletlerinin a$ztyla ve

kolelik gegmigini strttnda tagryan bir kadtn olmaltydt'

Yazdrm, "ma sista, ma sista" diye hitaplr haliyle. O srralarda, Evrenselgazetesi ve

EvrenselKulttlr dergisine oyktl vs. yazryordum. $iiri, yazdtOtm ingilizce halinden apar

topar yaptrgrm Trirkge gevirisinde Kiirt kadrn/anne a$ztnt ve givesini kullanarak 9e-
virdigimi sandrm; Evrensel Kultur editdrlerinin mtidahalesi ile giirin gevirisi Evrensel

Ktiltur dergisinde yayrmlandr. Daha sonra, Hacettepe o$rencileri ile geviri dersimde giiri

kullandrm ve o$rencilerden farkl geviriler de geldi. Hemen hepsi, KUrt bir annenin,

Ttirkge konugurken duyulan givesine ve alztna benden daha gok yabanctydtlar.



Sonra, Amerikan Kriltrir servisinde gahgan dostum Bahar Gunal, bana yolladr$r bir ile-
tide soruyor:

"ABD'den Naomi Shihab Nye adrnda bir gair-editor, gocuklar igin bir dunya giir segkisi
hazrrlayacakmrg, Orta Do$u ve Kuzey Afrika rilkelerini kapsay-an bir segli oiacak bu ve
bizden yardrm istiyor, Turkiye'den de kimler olabilir sence?',

Artyor tartyorum kitaplarrmr. Birgok giir gonderiyorum sonradan editorluk disiplinine
hayran kaldrglm sevgili Naomi'ye; gevirisi benden bagka gevirmenlerimize ya da bana
ait birgok giir gonderiyorum, segkisine uygun olanr kendisi segsin diye.
Segki, yeniyetmeler igin. Qrg felaketi magduru anne hakkrnda ve ABD'nin Gtiney
Eyaletleri'nde yagayan bir zenci kadrn a$zrndan yazdr$rm ,,A Brief Note to the Bag
Lady, Ma Siste/'baglrklr giirimi de gondersem mi ki?
Ama bana kendi giirini gonder, demediler ki. Hep kargryrmdrr editorlerin, kendi segkiler-
ine kendi giirlerini koymalarrna. Ama bu segkinin eoitoru ben de$ilim ki. Turkiye sorum-
lusu benmigim gibi oldu, ig baga dtigrince.

ister" baglrklr giirimi Naomi'ye yolladrm.
r bagrnrz risttine olmalr ama son anda bu
, Lrmanm frrsatgrlrk bellemezsiniz.

Gelen yanrt goyleydi: "Gonderdi$iniz btittin giirler birbirinden krymefliydi, onlarrn arasrn-
dan da segece$im segkime ama sizin giirinii beni gok etkiledi. tniniil",'siirini=i
segkime almak istiyorum."

Utana srkrla (ama gizri gizli de sevingle) kabul ettim tabii ki.

Yayrmlandr. (Ihis Same Sky: A Collection of Poems from Around the World. (ed)
Naomi shihab Nye. New york: Four winds press. 19gg: 133-134.)
Sonra, dtinyantn her yerinden akademisyenlere verilen ABD'de yedi eyalet dolagma
bursu aldrm 1993'de. o gezi ya datur duraklarrndan biri de chiiago.
C.hicago'da "poetry slam" yaprlan bar-kafe karrgrml bir yer sahk verildi, bursu alan on
ulkeden on o$retim riyesi hep birlikte gittik. Adresi anrmsamryorum. Dontigumde bu"poetry slam" denen etkinlik Trirkiye'de de yaygrnlagsrn istedim, Ankara'di birkag yere
onerdim, ama giir ile ilgili boytesi bir etkinlige itgi goit"ren olmadr.
Nedir "poetry slam"?

rslnrz?" "Evet," diyorsanrz size bir numara
onra ne olacak peki? Kurallar ne? Sahn_

nizi okuyacaksrnrz, salondakiler belenirse,
gosterecekler. Be$enmezlerse de, otur-



duklarr masalara elleri ile ya da yerlere ayaklarr ile vurarak ("in sahneden aga$tya" an-

lamrna geliyor) diye tepki gosterecekler. Allah muhafaza!

Oldukga genig bir mek6n bu; sahne, mikrofon haztr, beni bekliyor. YUre$im kr.lt ktlt

atryor. Adlmr yazdrrrp numaraml almrgrm. Salon dolu. OdUm kopuyor. Okuyaca$tm bu

giiri. giirimi diyemiyorum. giir kendisi istiyor yol almayr. Benden gtktt arttk, ben giirimin

faesiyim artrk. Bunu sadece gairler anlar. Belki gevirmenler de, bilemiyorum.

Ben baglryorum okumaya, salonda trs yok. Bekliyorum masalara vuracaklar mt diye,

fakat sjlonda trs yok. Ben nihayet okumayt bitiriyorum. Salondan bir alktgttr kopuyor'

Ben selam verip arkadaglarrmrn toplandr!r masaya gegiyorum, srradaki giiridinlemek

Uzere. Yanrma iki geng kadrn geliyor. BiriAmerikalt, geng zenci bir kadtn. Gtiney

Eyaletlerinin kadrn agzrnr iyi okudu$umu, giirimden gok etkilendi$ini soyleyip kendi giir

kiiabrnr imzalayrp bana veriyor. Oteki geng ise Krbrtsh bir Turk ktzl ve ztri ztri a$ltyor.

Toparlanmastna yardrmcr oluyorum. Katarsis'e kargrytm ya. Bu Ttlrk ktzt, hasretten

dagrlmrg diye duguntiyorum kendi kendime. Yrllar sonra ise, bu Ktbrtsh T[irk ktztmtztn

tept<isinin onemini kavrryorum. Sadece hasretten delil, Krbrrslr ya da T0rkiye'nin

Clney Do$u'sundan, fark etmiyor. Hepimiz kardegiz ya, bu Ktbrrslt krz benim gibi

dggunrlp empati kurarak alhyor Kurt annenin kederine, aclslna. $iir ya da resim ya da

n"i"" dretilen, bagkasrnrn actstnt kucaklayabilmeyi sa$layan bir araqttr sadece- Sonra

donuyorum Turkiye'Ye.

Krsa bir: srire sonra Naomi'den bir ileti geliyor: Segkisinin tantttmt igin gezerken, Texas-

'taimzagununde Okumug bu giirimi. Millet, gok begenmig falan filan, Naomi oyle

yazryor

Bundan bir yrl sonra da, Telas'tan bir olrenci bana e-posta gonderiyor: Bir giir okuma

giinii varmrg okullarrnda, okulun kutuphanesindeki giir segkilerini kurcalarken benim

iiiri otrrrg da giirimi okuldaki etkinlikte okuyabilmek igin izin istiyor. izni verdim tabii ki.

Okumugtur umarlm.

Stockholm 2008, Dunya Yazarlar ve Qevirmenler Sempozyumu'nda da okudum aynt

giiri, tistelik konugmamtn ana gizgisini agarak, bana ayrtlan sureyi giir gevirisi hakktnda

ioyteyeceklerim yerine bu giiri okumaya aytrarak sundum salondakilere. Sadece, bir

kigi, kim oldu$unu, hangi ulkeden oldu$unu bilmedigim bir kadrn yazarlgevirmen,

"Kbnugmanrzdan ve giirinizden gok etkilendim" dedi ve bu bana yetti. Nobel 6dUlu

dagrttlin ve duvarlarr altrn srrmalr belediye binastna sahip Stockholm'den bana gelen

odul buydu. Ttirkiye'deki insan haklartnt sorgulayan isvegli yazat vb. entelektuellere, iki

dunya ..u"9,n'n ikisine de katrlmadrntz, iki dtinya savaglnda kimlere destek verdiniz de

bu belediye binasrnrn duvarlarrnr alttnla ddgediniz? Bu alttnt, arka bahgenizde mi bul-

dunuz? Yoksa sinsice, somurebilece$iniz yoksul s6murge tilkeleri somtirenlerle gizli

igbirli$i iginde mi toparladrnrz diye soramadtm. Suremiz bitti, soru soramazslntz arttk

diye liestiler konugmayr. Waltic yazarlar ve gevirmenler kongresinin ciddiyetine kugkum



da boylece geligti. Bu yrl (2009) Ttirkiye'ye geldiler gittiler, bagkalarr ile gorrigtrilea
haberim olmadr, olduysa da etkinlikle'rine kitrlmar iitegim olmadr.
ingilizceyi kullanarak yazdr!rm giirin orijinaliniTtirkgeye gevirmek, Ktirt anne givesi ile
gevirmek iginde mtidahale gok oldu. Benim, ttirkiye'oLti bir Krirt annenin trayedisine
empati ile yaklagrp yazdr$rm bu giire tepki, Stockholm'de yagayan KUrt vatandaglar ya
da bastn mensuplartnca yeterince ilgi gorn edi. Bu beni yeterince tizdri ama. Santnm,
yurtdtgtna grkar grkmaz, Turkiye drigmanlr$r yapmryor olmam, onlarrn benimle empati
kurmakta zorlanmastna yetmigti. Qember i< inO" t<aroeg gordriklerimin sorunlarr igin
canrm yanarken, gember drgrna grktr$rmda, gemberi mi laneilemeliyim?
isveg, ya da Batrlt emperyalist gegmig meyvelerini devgirmig butrin rilkeler bize 6zgir-
Itik dersleri bahgederken, tarihleri ve krilt0ileri ile hangi gemberleri bize masum, el
de$memig oduller diye bahgediyorlardr; ben bunlarr dtig'Ondtim hep.
Ootit batrgeden, arka bahgesindeki kanll manzaray ortmek igin de odtil dagrtryor ola-
bilir, diye drigrindtim hep.

Ama giirimin Krirtge'ye gevririgi srrasrnda kargrlagtrgrm ilging bulgular gunlar:
Kurtler, kendi dillerine yabanctdtr, yabanqlagtrrrlmrgttrlar. Ktirttri r de, Zazalar da Krlrttrir
diyen bir Zaza da Ktirtge geviriye m[]dahale etti giirimin gevirisine gtinkri; hatta giirin l;-

sini bile tastamam dogru diye nitelendi-
nkri gevirmen Eyyrib Frndrk'rn emeginden
Tegekktir edip susmaktan bagka yapacak

19 durumdalar. EyyUb Frndlk ise ,,giirimi ge-

den sonra goyre diyo' 
na gevirisini yolladrgr igin tegekktir edigim-

er ige yaramtgsam. Ben tegekkrlr ederim
eri kazandrrdrnrz. Kegke e$itim konusunda
urdugum hayalimi gergeklegtirip bir grin
a bizim oralarda bizim kaderimize y6n

veren olaylar maalesef hayallerimizi yrktrgr yetmiyormug gibi dogall!rmrzda yei alanyeteneklerimizi de tarumar etti. Dtizeltmede hataiar var aira ulalamiyoru^ y^., karak-
terlerine, gapkah harfleri bulamryorum, bilgisayarda olsa bilgisiz-nirine kargr?azla ya-
paca$t bir 9ey olmuyor. Ben kuzenime soyleyecelim berabLr dUzeltip tekrar atarrm
size, saygrlarrmla.. ."

O.f'l"t- ne dtigtintiyordur, tahmin edebiliyorum. Bu giiri yazdr!rm igin gelebilecek enbtiytik odtll zaten bu geviri ile gelmigtir. Acrnrn ytiztlnti g-ororiyiem 
-ege-r, 

bu bedelin
odrihi bu geviri ile gelmigtir bana.

Ne 6$rendim peki Krirtgeye gevirisi strasrnda? Griney Dogu'daki Krirt vatandaglarrmrzrn
her yerde aynr giveyi ve alzt kullanmadrklarrnr ogrenoim.-Ktlriler, her yerde aynr dili ve



giveyi kullanmryorlar. Bu dil ve give birligi olmayrgr kim bilir kimin igine yartyordur diye

de dtigtjnmedim degil. Eyytib Frndrk'a olmayan tarlalartmt mt, ba$lartml ml, ne

ba$rglasam diye h616 dtigunUyorum.

Sonra, Erasmus fllrencilerimden biri final stnavt ile ilgili bir soru sorarken, ben ona bir

soru sordum: "Bu giirimi Lehge'ye gevirebilir misiniz?" diye.

Qevirdigonderdi. $iirin bagh$t konusunda srkrnttltydt belli ki:

"My Dear Professor,

I think that I can translate this title in two ways:

1) Kr6tka notatka do Pani zTorb4 Mojej Siostry.

(endnotes at the end of a Poem:)
* "Pani zTorbq'- kobieta Zyiqca na

ma.

or

ulicy, kt6ra w nylonowych torbach nosiwszystko co

2) Krotka notatka o Bezdomnej, Mojej Siostrze.

A BRIEF NOTE TO THE BAG LADY MA SISTER

I prefer the 1st - literally: Lady with Bag, because "bezdomna" it's just homeless - we

haven't got so different epithet and all play with "bag" will blur'

It is rny translation. After I read this story about "The Bag Lady" I couldn't stop myself

from tianslating it. Why? I have lived identical situation after I came to lstanbul. We

(Dorota & l) were living in Besiktas without any money - we only have "useless" Euro,

waiting for a miracle (some flat). I hope that my translation renders up one's soul, who

shares the state of this Poem.

Best wishes,

Anika"

Ben de bir gevirmenim ya, gevirmen olarak aciz kaldrm, yazdt{tm giirin, benim iradem

drgrnda kat ettigi bu yola bakarken. Mutegekkirim buttin gevirmenlerime. "Hangi ba!
balbanrsan, g[iliisen" ttrrkust]ne srglntp ovguler yazaslm var.

Bahgevan bekler, dola bekler, giir de bekler olmak igin. $air zaten hep bekler ve bek-

lerken durmaz, durmadan yazat, olmak igin.

Ooutti bedeldir, bedeli de odul.

Qeviri biraz da bu odtil-bedel iligkisinde usul usul ve kts kts dinlenir.



Sonra okunur, bilen bilir, bilmeyen bir tutam mercimek sanrr.

$iiri gevirmek, ihanet diye nitelendirilse de gaire, garttrr. Qevirmek boynumuzun bor-
cudur, insanltk borcudur. Bellek hep boyle tazelenip temizlenir. Qeviri, antioksidan
gibidir. Sevgiyi, mutlulug u a9 r lad r gr noktalarda elzemdir.

A Brief Note to the Bag Lady, Ma Sister

To Felicia Campbell

Ma sister, ma sister
Maybe lady maybe not
l'm sorry, l'm sorry for you
But I know it's not enough
'Cause I know not enough
Ma sister, no not enough
l'm sitting in a coffee house
Watching TV, waiting
All I know ma sister
You know nothin''bout me
You dunno nothin' 'bout the cold here
Here's no Sth Avenue
Here's no Central Park
Here's no Statue of Liberty
The cold here ma sister
Don't take place on your TV channels
God knows how many
Here is South-East Asia Minor
Now is winter
The avalanches at 42 C
Are not as minor
First came when I was out to find the doctor
On my way back I couldn't find
I couldn't find ma house under the snows
TV news says a second swallowed the whole village
No house is as tall as the twin towers
Here nothing's new, no york is new york here
I worked and worked all ma life ma sister
Now I have no belongings but here
Here ma sister you can find bags everywhere
Plastic bags, nylon bags, bags made of kilims



I don't know what to put in them
Maybe my freezing heart, maybe not
I'm watching you here ma sister
Here's no Brooklyn Bridge
Here's no bridge ma sister
Soon will be spring
The Flood will sweep the left-overs
Then I will never find ma children
Noah won't visit us I know
He wouldn't let me in, ma sister
He'd be disappointed here
'Cause here's so many lonely souls
So many women, husbands'n children gone
Ma sister, thank God you have some belongings
Belongings to carry in your bag, you have them
You have them and that makes you a lady
And to the streets yes to the streets maybe
You belong, but maybe not
Ma sister, ma sister
l'm no lady whether I have a bag or not
Here's no lady, no lady am I

I'm in a coffee house waiting
They haven't found ma home yet
l'm sitting in a coffee house watching
l'm watching you and your old bag in new york
They tell me they will give me
Lots of money, God knows how money
How money would touch ma identity
They say I will have a new house
I dunno where, they don't see I lost ma home
They say I will have a TV-set
So many channels, so many other worlds
l'm watching yours now, by a stove
I can touch the stove, I put ma hands on it
Cold metal burns ma hands
I can't move nowhere, I can't talk to no one
They'llfind ma house soon
And get ma dark-skinned, emerald-eyed
Emerald-eyed and rosy-cheeked buds out of the snow
Ma sister, the snow is everywhere
Ma sister, how will they do it?



Ma sister, I could do it better
With my nails ma sister
I could do it better
But they wouldn't let me, no they wouldn't let me
Ma sister, I see your life is tough too
ln the middle of so much plenty
You are hungry
I don't remember eating for days
I dunno, I really dunno I'm watching you here in the avalanche area
Here's South-East Asia minor, Anatolia, winter
It's eight to the the twenty-first century
I'm watching you on TV ma sister
You're cold in the streets I see
Your heart may be freezing too, maybe not, dunno
I see, I see ma sister, you have no home
I see, you're cold and hungry
But still I can't be sorry enough
l'm sorry ma sister, but I can't
I can't be sorry enough.

(1ee2)

Note: Kilims are traditional and very beautifulTurkish rugs.

Published in: This same sky: a Collection of poems from around the world.
Shihab Nye. New York: Four Winds Press, 1gg2:133-35)

BI DIYEcEGIm vRRo!R ToRBALIxANIMEFENDIYE !

qardagrm
qardagrm, ah qardagrm,
belki xanrmefendisindir, belki degrl bilmiyem,
igim eziliy, cigerim yaniy siye baxrnca
biliyem yetmiyecax bu
biliyem kafl gelmiyacax
bi qeyfedeyim, durmug bekliyem
ben biliyem bacrm
emme sen beni bilmiysen
bura nire bilmiysen
bilmiysen burdaki sogugu,
burda begincr cadde yoxdrr

Ed. Naomi



bilmiyem, quran haqqt igin bilmiyem.
siye baxiyem
gr$ war burda
bura gtiney do$u anadolu, qt9
yimbirinci asra sekiz qalmtg, wttg
siye baqiyem bactm
tigiysen soxaxlarda,
belki senin de ytire!rn donmaxtadtr
kim bilir, ne biliyem ki,
goriyem bactm, goriyem
yuvan yoxttr, kimin kimsen qalmamtgtt

agsrn goriyem, doniysen
uzliliyem qardagrm sana gox lizuliyem
bacrm, qusura qalma qardagtm,
emme, ancax bu qadar tiztiliYem.

(ingilizce oriji nali nden geviren : Yusuf Eradam)

(Kurt agzr ve yazrlrgr konusunda yardrmt iEin Eyytib Ftndtk'a tegekkrir ederim.)

GOTINEKI MIN HEYE JI XANIMA DELALA TORBELIRA

Xugqkamtn...
Xugqkamrn ax xugqkamrn diibekU tii xantma
delali dubeku tu ne xanimi nlzanlm
dilemin digewute cileramrn dtgewute k0 ez te dtnerlm
bele zantm ne besse ev.dtzantm ne besse
gayxanekida me sekinime hewidarem

Ez drzantm xugqkamtn hema t0 mtn nizani
wrra quye nezanim, nezanim sermaye wlra
le zanim wtra cahda penca nine sentrtl park ji nine
heykela Azadiyeyi ji nine
Xugqkamrn wtra serma heye sermakki wtssa ye

Ew kanalO televizoneteki ez jrbarttnawiy nlzanlm
Ewrna raynadtn vanderan
Vrra rojhilat bag0re Asya ptguk

Niha zrvrstane
Waxx gr tuvanek giringe
Min0s grlyek pile, yek ji sePe



Birindarbum hekimek brbinim gava ku gepe hatiye
Zvrim gunda hema
Mala xwu bin berv€da mrn nedit
Televizon dibeje kti carekida xwar g0nd hemu waxx
wrra xaniye k0 digen dzmana nine
qule c0h6y 9r drgere wrra
Her trgt kewne wrra ciheq teze nuh nine
y,1". n:ry york ji nine jiyana xwuda xewOtim sekinim xugqkamrn
Edi trgtekimtn nemaye
Hema wrraji gelek torbe henrn
E naylon ye pine ye hexib
Qr trx6n kri hrndrrOwan
Drl€ xuy xefiliy
We drnherim xugkamrn
wrra pera brokoli nine
wrra get per nine xugqkamln
Neze hevln e be

Hegiq e mayiji leyiyE takri u brbe
Carek din nabinim zarokeqe
Nuh p6yxember derbaznabe wanderaran
Hrnademrn keti ya x0 xugqkamrn
Qa e dawiye leribe wrra
Gele can6 ten€ henln wrra
mafe mrrovan paybun kixugqkamln
Jrnuzarum6r
Xugqkamrn ewkti trgt6 tey k0 tri t6xe torbek6 henrn
Egiye ku torb6 teda drgerini ew ega e teye
Ewna te drkrne xanrma delal
Jr cadtara jr talara beki triye wani grzanrm

Xugqkamrn ax xugqkamrn
Ez xanrma delal ninrm torbOmln hebrnji trnebln ji
wrra xanrma ninin ez xanrma delal ninrm hewime h6 malamrn nedine
gayxanekida runtgtrme we drnherrm
We yekji torbe kewne wek nevyorke
Drbejin ki ew6 jrtera zedehi pera brdrn
Krl drzane kri grqas pere
Pere drkann gunda brfikrine mrn kri ezkime
Ye jrmrra xaniki teze brdrn ki drzaneki k0ye
Nabrnrn ki helinamrn hrrgryaye qalugiya mrn temiriye



Ye jrmrra televizoneki nuh brdrn d0nyaki qanala wi henrn

Gele dlinyaye dtne
Bersob6 runtgttme kanalake dtn6rlm
Lr sobe drtrm dest6xu daydintm ser sobe
Flesrne stksar dest6mln drgewutine
Ket cuhda nagtm jr kesi temage naktm
Ye malamtn blblnrn nezikda
Biri regarnrn g6v ztmltitamtn

Qev zrmlutamtn suret gularrrn wa ye dextn brn berf6de

Xugqkamrn ax xugqkamrn herderi berfe
Ax xugqkamrn yO cakina btktn
Ez x0 drkartbtm xugkamtn
Neynoke xuva btkolama
wahelwe ez btktm nahelen
Xugqkamrn drbinrm kti jiyanateji zor u zahmete

Hertrgt heye welateteda hema tuji btrqiyi

Ev cend roje parik nan neketiye qrrrqamtdaji

Nrzanrm jr boy heqe k0rane nlzanlm
We drnh6nm gePe ketiYe wtra
Vrra rojhilat bagCrre anadoliye ztvtstane
Bistuyeki salanra heYgt maye wax
We drnh€rrm xugqkamtn sermadiki zrqaqada taguda

Beki drlet6ji drqevrle nlzanlm ntzantmktl
Drbinrm xugqkamtn drbinrm helina tejT nine

Kes bt kesira nemaye
Brrgiyi drbinrm dtqevili
Berxudrkevlm xugqkamrn ji bonate gelek bexudtkevtm
Xugqkamrn tu kemasiYa mln btbore
Hema ez heqas dtkartm bexudikehrtm.

(Klirtgeye geviren: EYYub Ftndtk)



Kr6tka notatka do Pani z Torbq, Mojej Siostry

dla Felicia Campbell

Moja Siostro, Moja Siostro
Moze Pani, moze nie
Przepraszam, przepraszam Ciebie
Ale wiem, ze to za malo
Poniewa2 wiem, 2e to nie wystarczy
Moja Siostro, nie, to nie starczy.

Siedzq w kawiarni
ogl4dajqc telewizjq, ogtqdaj4c
Wiem wszystko, Moja Siostro
A Ty nie wiesz nic a zimnie tutaj
Tutaj nie ma Sth Avenue
Tutaj nie ma Central Parku
Tutaj nie ma Statuy WolnoSci
Tutajjest zimno, Moja Siostro
Tego nie zobaczysz w telewizji
869 jeden wie jak bardzo
TutajjestAzja Mniejsza
Jest zima
Mrozy -42 st C
one nie sq mniejsze

Pierwsze mrczy nadeszly kiedy szukalem lekarza
Nie moglem znale26, drogi powrotnej

domu pod Sniegiem
druga fala pochlonqla calqwioskg
kijak Blizniacze Wieze

Tutaj nie ma nic nowego, zaden jork nie jest tutaj nowy
Pracowalem i pracowalem przez cale moje 2ycie, Moja Siostro
Ale tutaj nie mam zadnego dobytku

2esz znale2c pakunki wszqdzie
owe reklam6wki, kilimowe torby
wlozylem

Mo2e moje zamarzniqte serce, moze nie

Obsenrujq ciq, Moja Siostro
tutaj nie ma Brooklinkiego Mostu



Tutaj nie ma mostu, Moja Slostro
Wkr6tce bqdzie wiosna
Biblijny Potop zmiecie pozostaloSci
Wtedy ju2 nigdy nie znajdq mojego dziecka
Noe nie bqdzie chcial nas odwiedzif,-ia to wiem
On mnie nie wpuScido Srodka, Moja Siostro
On bqdzie tulal rozczarowany
Bo tutajjest za wiele samotnych dusz
Za duho kobiet, mq26w i dzieci odeszto
Moja Slosto, dziqkuj Bogu, 2e maszjaki6 dobytek
Rzeczy osobiste 2eby nosic w torbie, ty je masz
masz je i one sprawiaj4 2e jesteS damq
i do tych ulic, tak, do tych ulic mo2e
ty nale2ysz, a mo2e nie.

Moja Siostro, Moja Siostro
Ja nie jestem Dam4 czy mam torebkq czy te2nie
Tu nie ma dam, Zadna ze mnie dama
Jestem czekajEcym w kawiarni
Oni nie znale2li mijeszcze domu
Siedzq w kawiarni iobserwujq
Obserwujq ciebie i twojq starq torbg w Nowym Jorku

Powiedz4 mi oni mi dadz4
du2o pieniqdzy, 869 jeden wie ile
J ak pien i 4dze mog€t ksztattowa6 moj 4 tozsa moSC

Powiedzieli, 2e bqdq mial nowy dom
Nie wiem gdzie, oni nie wiedz4 2e stracilem sw6j dom
Powiedzieli, 2e bqdq mial zestaw telewizyjny
tak du2o program6w, tak du2o innych Swiat6w
Teraz oglqdam tw6jjak kuchenkq
Nie mogq dotknqC kuchenki, kladq na niej rqce
zimny metal patzy mi dlonie
Nie mogq siq nigdzie ruszy6, nie mogq z nikim porozmawiae
Wkrotce znajdqdla mnie dom
I wezm4 mojq ciemn4 karnacjq, moje szmaragdowe oczy
Szmaragdowe oczy i r6zane policzki wywlekq na Snieg.

Snieg jest wszqdzie, Moja Siostro
Jak oni to zrobi4 Moja Siostro?



Moja Siostro m6glbym to zrobi6lepiej
u2ye paznokci, Moja Siostro
M6glbym to zrobic lepiej
Ale mi nie pozwol4 nie, nie pozwol4 mi.

Moja Siostro, widzq, 2e Twoje Zycie te?jest ciqzkie
PoSr6d tak wielu
JesteS glodna
Nie pamiqtam, zebym jadl od wielu dni
Nie pamiqtam, naprawdq nie
Obserwujq Ciq na tym lawinowym terenie
Tu jest poludniowo-wschodnia Azja Mniejsza, Anatolia, zima
Za osiem XXI wiek
Widzg Cig w telewizji, Moja Siostro
JesteS zimna na ulicach widzg
Twoje serce mo2e tez by6 zamarznigte, mo2e nie, nie wiem.

Widzq, widzq Moja Siostro, 2e nie masz domu
Widzq, 2e jesteS zmarzniqta i glodna
Ale nadal nie mogq przeprosid wystarczaj4co
Przepraszam Moja Siostro, ale nie mogQ
Nie mogq pzeprosi6 doS6.

Przypis: Kilimy to tradycyjne i bardzo pigkne tureckie dywany.

ingilizce orijinalinden Lehgeye geviren: Anika ldczak



MURAT KOM$UCU

Htiztinlti Patikalarda Bir $air: MATSUO BA$O

Japon giiri dendiginde akla genel olarak haikular gelir. Haiku giiri de Matsuo Bago (1644-
1694) ile ozdeglegtirilir. Haiku, giirin zirve isimlerinden Edo donemigairi Bago sayesinde,
geleneksel Japon giirinde haikuyu onceleyen, do$a-insan, gozlem-tanrklrk ve elbette
yalrnlrk disiplinini de one grkaran, birinci ve ugtincti mrsrasr 5 heceden, geriye kalan 3
mrsrasr 7 heceden olugmak suretiyle, toplam 31 hece ve 5 mrsra igeren tanka giirinin en
dnemli rakibi olmug ve altrn galrnr Bago sayesinde yakalamrgtrr.

Haiku giiri, do$anrn ozunti yakalayan krsa ve kafiyesiz tig mrsradan olugan haikai beyit
lerinden farklr olarak on yedi hecesiyle beg-yedi-beg olmak tizere ug dizeye boltiniir. Bu
giirin en onemli ozelli$i mutlaka mevsim belirten bir sozctik kullanrlmasr ve okuyucunun
kendi algrlamalan ve yorum yetene$ine brrakrlarak bir nesnel anlatrmla yazrlmasrdrr.
Haiku'da da trpkrtanka gibidrg guzelliklerive do$anrn uyandrrdr$r ruh hallerini betimleyen
etkiler hukum stlrer.

16.yy. Japonyasr bir ig karmaga donemidir. Bu karmaganrn bitip yeni bir sistemin kurul-
masr 17.yy. ortalarrna denk gelir. Igte Bago da boyle bir donemde alt srnrflardan, ancak
koklu bir savaggr (samurai) ailesinin o$lu olarak Ueno'da dunyaya gelmigtir. Geng
yaglarda arkadag oldu$u Todo srllalesinin veliahtr Sengin(1642-1666)'in etkisiyle edebiy-
ata merak sarmrg ve giir sanatrnr Kyoto'da etkin Matsunage Teitoku'nun kurdu$u Teimon
eko[inun 6ncu ustasr Kitamura Kigin'den o$renmigtir. Bu esnada hayattnrn sonuna kadar
etkisini srirdtirecek olan Qin giiri ve Lao Tse'nin Tao o$retisinin ilkelerinden etkilenmigtir.
igte Bago'nun hentiz on sekiz yagrnda Teimon okulu etkisi altrnda yazdr$r bilinen en eski
haikai eseri de e$itim aldrgr slireg igerisinde ortaya gtkmtgtt:



Haru ya koshi

Toshiya yukiken

Kotsuomori

Bahar geger

Yrllar blrakrr ardrnda

Yine yrlbagr

Bago, zaman zaman reddetse de, gengli$inde ihara Saikaku gibi ddnemin 6nde gelen
sanatgtlartntn da etkilendi$i Danrin ekoltinden etkilenmig ve sanatr srradan insan iligkileri
ve yagaml tizerinde kurgulamayr hedefleyen Danrin aklmt, Bago'nun giir sanatrnrn gekil-
lenmesinde etkiliolmugtur. Bago'nun dtiguncesinde, haiku zamanla bj$rmsrzlagacak tek
bagtna bir giir btlttinti olugturmaktrr. Higbir devaml olmayacak, kendisinden sonra higbir
gey s6ylenmeyecek, kendi iginde btitrinltigti olan bir giir: haiku...
Bago,1672'te Edo(Tokyo)'ya gitmig, dostu Sengin'in yirmi dort yagrndaki erken oltimtjnden
sonra kendini haiku giirine daha gok adarhrgtrr. Bu donemde nenuiz otuz altr yagrndayken
lendi doneminin gairleri arastnda sarsrlmaz bir konuma gelmeyi Oagarmrgtri. 16g0'de
Fukagawa'ya tagtnan Bago manevi konularda kafasrnrn [arrgrti otougu ddnemde Zen
Budizm ile tanrgrp komgusu rahip Butcho ile Zen Budizm galrgmrg, ZenI kendi hayatrnda
ve eserlerinde uygulamaya baglamtgtrr. Zen ile tanrgmasintn ardrndan, daha oncesinde
etkisinde kaldrgr Danrin okulunun tazrna kargr bir solukluk olugmug ve kendine ait shofu
sitilinde galrgmaya baglamtgtrr. Eskilerin Japon rinip-gairteiine duydugu hayranlk,
Japonya ve Qin'in ileri gelenlerinin paylagtrgr Zen anlayrgr Bago'nun gatrimatarrnr etk-
ilemigtir.

olmak tizere her gey igin yeni bir dtigrince
rmayt amaglar. lnsan hayatrnr yonlendiren
an insanlarr kurtarmayr, olaylarve kararlar

rak daha farkh bakrg agrlan ve degerlendirme
tisini kazandrrmaya gahgrr. yagamdaki du-

bilmesi igin insanlara bir ig devrim yap-
i$ini ve oz yaprsrnr tanryabilmesi igindir.
ve olaylara kargr farklt dugtince sistem-

in tanrmrnl yapmaz. Qrinktl tanrm yaprlmasr
rtlama igerisine sokacaktrr. Krsacasr kiginin
bagvurmasr Zen o$retisine terstir.

lnsana zamanln sonsuzlu$unu 6z benliginde fark etmeyi ve yagatmayr ogtlfleyen Zen
o$retisinin bu ozelliklerinin sanatsalolarak en griglti ifadeii Bagb'nun hait<us"undag6ru1ir.

grkan; ayrrntrlardan olugan bu drinyadan daha onemli, her
_ge.rge$e yonelik araytgtn vurgulanmasrdrr. Do$anrn o anryla
tinlegmeye ag_rlan kaprnrn anahtarr olarak nitelendirip Uu gi_
belirten bir sozcuk kullanrr.



1684'de Fukugawa'dan Edo'ya geridonen Bago, annesini kaybetmigtir.Zaman gegtikge

tazrndaki briytik de$igimin farkrndadrr. Kendisine bir gezinin iyi gelebilece$idtig0ncesiyle
bir Zen gezisine grkar. Bu gezi Bago'nun kariyerini gizen beg anlattstntn ilki olacakttr. Bu
gezi eski gair gelenelinde olan, kigiyi flziksel ve zihinsel test eden u$runda birgok gairin

hayatrnr kaybetti$i megakkatli bir geziydi. Bago da di$erleri gibi canlt d6nme umudu az,
getin bir ruhani yolculula grkar. Gezilerinde budist da$ rahipleri gibi giyiniyordu. Artrk bir
Zen gezgini olmugtu Bago. Dokuz ay sUren yolculu$undan doner donmez bu tecrUbesini
yaaya gegirmigtir. Fakat bu eseri ancak oltlmtinden sonra yaytnlanabilmigtir.

Ancak kariyerinin en onemli yolculu$u ve hemen arkastndan bu yolculu$unu haiku
tarzrnda birduz yaztyani haibun olarak kaleme aldr$t bagyaprtt 1689'da gtktt$t Oku no
Hosomigi'(Kuzeyin Dar Patikalarr)'dir. Beg ay boyunca Edo'nun kuzeyinde, Japon Denizi

boyunca yaylalarr, ovalarr, kasabalarr ve da$larr agarak 2000 kilometreye yaktn yol kat
etmigtir. Budist gair ve yazat Miyazava Kenci'nin "Sanki ttim Japonya'ntn ruhu bu eserde
yazrlmrg" dedi$i Oku no Hosomigi, farklr oyktilerle dolu bu muhtegem yolcululun
tirrlntidiir. Bu yolculu$unun gayesi yeni yerler gorup sanattnt yenilemek olsa da temelde
yine ruhani bir yolculuk igerisindedir. Kuzeyin dar patikalartnda oltllerin ruhlartyla
kargrlagrp onlarrn oykrilerini dinlemig, rahat ve huzurlu uyuyabilmeleri igin dua etmigtir.
Kendisini ruhanidurumlara ahgtrrmaya galrgm19, yolculu$u boyunca toplumunun bagltca

besin kayna$t olan balt$t yememigtir.

Arkasrnda saytstz eser brrakan usta gair Bago'nun giirlerinden bir kag ornek verelim:

Dogaya bUyUk bir hassasiyetle yaklagan Bago'nun en gok bilinen haikusu ise goyledir:

Shizukasa ya

iwa ni shimiiru

Semi no koe

Furuike ya

Kawazu tobikomu

Mizu no oto

Suk0nette

Kayalara igleyen

A$ustos boce$inin sesi

Eski bir gole

Atlayrnca bir kurbala

(duyulan) Suyun sesi

Ornegin yukarrda kigiirde anlatrlmak istenen: Kurba$anrn.suya atladt$tnda do$antn ses-
sizli$ini bozmasr, g6ltin tistlinde olugan su halkalar]nrn sonsuzlu$a agtlmast ve nereye
ulagtr!rnrn bilinmemesidir. Her gey oldu$u gibi gorUnmeyebilir. igte Zen de boyledir.



shiyama no

lshi yori shiroshi

Aki no kaze

Tabibito to
Wa ga na yobaen

Hatsushigure

Kono michiwa
Yuku hito nashi ni

Aki no kure

Te nitoraba kien
Namida zo atsuki
Aki no shimo

Ubazakura

Saku ya rogo no

Omoiide

Ume no kaze
Haikai koku ni

Sakan nari

Nozorashiwo
Kokoro ni kaze no

Shimumi ka na

Karaeda ni

Karasu no toaritaru ya

Aki no kure ''

Kayahk da!larrn

Qakr llarrndan daha beyaz
Sonbahar rizgArr

Seyyah derler bana
Adrmr bilmezler
Dtigerken krgrn ilk karr

Yolcusu olmayan yolda

Sonbaharrn sonunda

Erir avuglarrmda

Srmsrcak gozyagr

Sonbahar giyi

Yaglr da olsa bir kadrnrn

Agmaya devam eder kiraz gigekleri

Anrlarrnda

Erik gigegi kokulu rizgdr
GUg[i eser
Haikai dtinyasrnda

Krrlarrn ortasrnda yapayalnz
Yrire!ime iglerken
Esen ruzgdr

Sonbahar akgamrnda
Kurumug bir dala trineyen
Karga misali

Bu son giirde ise vurgulamak istenen gey yalnrzlrk duygusudur. Fakat, tek bagrnalrk gaire
gore asalettir, o tek bagtna durug asiligin belirtisidir.
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DANYAL NACARLI
Bir Do$mamrg'tn Nasihatt

Georg Trakl Alman Ekpresyonizm'in en tanlnmrg gairlerinden biridir. 03.02.1887'de
Salzburg'da varlrklr bir ailenin yedi gocuktan begincisi olarak dolar.

Babast hrrdavatgrdrr. Yo$un iglerine ra$men gocuklarryla gok ilgilenir, onlarrn sanata
yonelmeleri igin tegviklerde bulunur.

Trakl'in annesi igine kapall ve soluk bir kadrndrr, uyugturucu ba$rmlrsrdrr. Vaktinin briytik
bir bolumtinri porselen koleksiyonuna harcar. Odalara kapanrr ve ve gocuklarrna grinlerce
gcirunmez. Erigilmez bir annedir. Hem erigilmez bir sevgili, hem de bitmeyen bir nefret
oda$t olarak kalacaktlr. Gormedi$i anne sevgisini once Fransrz mrirebbiyesinde, sonra
genelevlerdeki yagt ilerlemig hayat kadrnlannda arayacaktrr Trakl. Bu acrslnr okurlarrna
Sonja giirinde bir nebze olsa da duyumsatlr.

Yetenekliolsa da azimli de$ildir, okuldan so$ur. Lisede slnrfta kahnca okulu orta dereceyle
bitirir ve bir eczanede meslek olrenimine baglar. Qrraklrktan sonra Viyana'ya gider ve
eczactltk okur. Okulu 191O'da bitirirdikten sonra bir eczanede gallgmak ister. Mrigterilerle
temasa girmeye katlanamadr!r igin fazla galrgamazve oradan ayrrlrr.

O ytl gok sevdili babast oltir, beg yag krigrik krz kardegi konservatuvarda okumak igin
Berlin'e gider. Artrk kendini yapayalnrz hissetmeye baglamrgtrr.

Lise doneminde tantgtr$r uyugturucu ve igkiyi abartrlr kullanmaya baglar.

Htiznii depresyona donr.igtir. lzdrraplarrnr rahatlacr ilaglar, igki, morfin hatta eterle azalt-
maya galtgtr. Sadece bohem bir yagam degildir Trakl'in srirdrirdu$U. Krz kardegine kargr
bir a9k duyar. Bu agkrn imkansrzlrgr yrkar kendisini. Briyrik bir sugluluk ve kendisine kargr



nefret duyar ve buylizden kendisine igkence eder. Bu 'ayrpla', bu 'gtinahla', bu sugluluk
duygusuyla yrizlegemeyince, gocuklu$una d6ner giirlerinde. Qocuklar ve gengler gtinah-
srzdtr gtinkU. Onlar, henliz yetigkinlerin yasalarr, yasaklan ve yapma yagamlarryla
kugatrlmrg degildir. Qrkarcr ve hesapgr olmamrglardtr. Kaspar Hauser Tilrktisil giiriyle an-
lattr medeniyetin insant, bireyselli$i yok ettigini. Trakl kendini gok kez Kaspar Hauser veya
bir doSmam r9 olarak tan rmlamrgtr r.

lstedigi gibi yagayamayan, yagatrlmayan, yagamrg mrdrr ki?

Yagamayan do$mug mudur? $iirlerinde hep olum gegse de, yagamanrn, bireyselli$in gi-
iridirTrakl'in eserleri. Tabii kiagkr megru de$ildir. TabiikiTrakl bir ruhsal hastadrr, psikotik
ve gizofrendir. Ne yazrk ki umut ve seving duyamamrgtrr. "Her yol bir gtirUmeye grkar" der.

Oltimden korkar gair. Onun igin en kesin ayrrlrktrr oltim. Yine de bir kurtulug, bir kavug-
madtr. Ktz kardeginin golgesinin gelip el uzatmasrdrr, sarrlmasrdrr. Zaten klsa bir srire igin
gelen bir misafirdir Trakl. Yagamr sanki masasrnda garabryla bir manastrr penceresinden
seyreder. Dokanmaz hig bir nesneye eliyle, aya$ryla.Yanrna kadar yurur, onrinde durur.

Ama dokunmaz igte. Sadece gozleriyle suzer ve okgar ve her canlrda stiren oltim igin
sessizce aglar.

Peki, okurlarr igin bir umut yok mudur? Bence vardrr.

Asrl her yol kara bir oltime grktyorsa sormalr,savag meta, para niye? Ozgtir olmayan bir
drinya niye?

1912 ytltnda Trakl yayrmcr Ludwig Ficker'le tanrgrr ve onun deste$iyle giirleri daha briyrik
bir kitleye ulagtr. Ficker buytik yardtmlarda bulunur ve srkr dost olurlar. Evine alrr gairi.

Fakat o bile baQlamayaz bu act geken sanatgryr yagama. lyice bunalrma giren Trakl gok
perigan gtinler gegirir. 1914'te Birinci Dunya Savagr baglar. Bunu nerdeyse bir frrsat bilen,
Trakl garesizlikten, gonlillU olarak orduya girer. Bugtin Ukrayna'da, Grodek veya Gorodek
olarak anllan kugtik bir gehrin yakrnlannda A$ustos ayrnda Avusturya ve Rus ordularr
savagmaktadtr. Trakl savaga sthhiye subayr olarak katrlrr. Revir olarak kullanrlan kocaman
bir ambarda tek bagtna gok sayrda yaralrdan sorumludur. Ne doktor vardrr, ne de ilag.
Her kogede acr geken, feryat eden, can gekigen insanlar...Hele birisivardrr ki, b6brelinde
halen bir mermi saplrdrr.

Zavalh dayanamazacllarrna ve tiife$iyle kryar canrna. Her tarafa sagrlrr beyni. Bunu goren
Trakl sinir krizi gegirir. Girnler sonra kendine gelince orduevinde subaylarrn eglendi$ini
gortir ve aptalca gortintir dtinya gozune. Drgarr grkar ve tabancasryla intihar etmek ister.
Etraftaki askerler engel olur.

Psikiyatriye yattrtltr. Fakat Trakl askeri mahkemeye grkartrhp idam edilmekten korkar.

Ug Kasrm gecesi agrrr bir doz kokain alrr ve bir daha uyanmaz.



Son iki giirini tedavi gordri$ti hastanede yazmrgtrr Trakl: "Yaktnma" ve "Grodek". Bu iki
giir Trakl'in vasiyetidir sanki. Yolunu gagrran birinin kor kor yanan bir eve drigttigri gibi
dugmtigttir gair savaga. Yagamak yeterince sagmayken savagln sagmalr$rnr nairl antaya-
bilir ki?

Kendini kurtarmaya yetmedi gticti- ama bize sanki: "Ben yandrm siz yanmayrn" diyordu.
lyi ki do$dun Georg Trakl! tyi ki dogdun Dogmamrg!

An den Knaben Elis

Elis, wenn die Amsel im schwarzen Wald ruft,
Dieses ist dein Untergang.
Deine Lippen trinken die Krihle des blauen Felsenquells.

LaB, wenn deine Stirne leise blutet
Uralte Legenden
Und dunkle Deutung des Vogelflugs.

Du aber gehst mit weichen Schritten in die Nacht,
Die voll purpurner Trauben h6ngt
Und du regst die Arme schoner im Blau.

Ein Dornenbusch tont,
Wo deine mondenen Augen sind.
O, wie lange bist, Elis, du verstorben.

Dein Leib ist eine Hyazinthe,
ln die ein Monch die wichsernen Finger taucht.
Eine schwarze Hohle ist unser Schweigen,

Daraus bisweilen ein sanftes Tier tritt
Und langsam die schweren Lider senkt.
Auf deine Schliifen tropft schw arzer Tau,

Das letzte Gold verfallener Sterne.



Elis O$!an'a

Elis, karanltk ormanda karatavuk oterse
Sonundur bu senin.
Dudaklarrn mavi kayaptnartn serinli$ini iger.

Brrak, altntn sessizQe kanarsa kanastn

Qok eski efsaneleri
Ve bulanrk kug ugug tabirlerini.

Ama sen yumugak adrmlarla yururstln

Erguvani uztimlerle dol'u olan geceye

Ve oynatrrstn kollartnt mavide daha glizel,

Bir Dikenli Qalt gtnlar

Aysr gtizlerinin baktt$t Yerde.
Oy, ne kadar oldu, Elis, sen 6leli.

Bir stlmbtildur bedenin
lgine bir rahibin sapsan ellerini battrdtlt
Karanhk bir ma!radtr suskunlulumuz

iginden bazen kuzu gibi bir hayvan grkar

Ve yavagca a!rrla9mr9 gozkapaklartnt indirir.

$akaklarrna kara giy diiger,

SonmUg ytldrzlartn son alttnt.

Grodek

Am Abend tonen die herbstlichen Wdlder
Von todlichen Waffen, die goldnen Ebenen
Und blauen Seen, daruber die Sonne

Dtistrer hinrollt; umfangt die Nacht
Sterbende Krieger, die wilde Klage
lhrer zerbrochenen Mtlnder.
Doch stille sammelt im Weidengrund



Rotes Gew6lk, darin ein zi.irnender Gott wohnt
Das vergoBne Blut sich, mondne Kuhle;
Alle StraRen mUnden in schwarze Verwesung.
Unter goldnem Gezweig der Nacht und Sternen

Es schwankt der schwester schatten durch den schweigenden Hain1,
Zu grUBen die Geister der Helden, die blutenden Hdupter;
Und leise tonen im Rohr die dunklen Floten des Herbstes.
O stolzere Trauer! ihr ehernen Altdre

Die heiBe Flamme des Geistes niihrt heute ein gewaltiger schmerz,
Die ungebornen Enkel.

Grodek

Akgam vakti sonbahar ormanlan grnlar
OtdtirUcri silahlarrn sesleriyle, altln sarrsr duzlukler,
Ve mavi g6ller, tlzerlerinde gUneg
Yuvarlanrp durur kapkaranlk; sarar gece
Can cekigen savaggrlarr, delice feryadrnr
Pargalanmrg a$rzlarrnrn.

Ama sessizce birikir gayrrlrkta
Gticenmig bir Tanrryr barrndrran krrmrzr bulut,
Akrtrlmrg kanlar, grkar ayln soguklugu;
Her yol bir kara gtirrimeye grkar.

Gecenin ve yrldrzlarrn altrn dallarrnrn altrnda
Sallanrr krz kardegin golgesi suskun korunun iginde
Kahramanlann ruhlarrnr, kanlr baglarr selamlamak rgin;
Ve ince ince grnlar kamrgta gUz kavallannrn sesi.

Ey daha gururlu yas! Ey siz tungtan sunaklarl
Zihnin krzgrn megalesini bugrin kocaman bir acr bester,

Do$pamr9 torunlar.



De profundis

Es ist ein Stoppelfeld, in das ein schwarzer Regen fdllt.
Es ist ein brauner Baum, der einsam dasteht.
Es ist ein Zischelwind, der leere Htitten umkreist.
Wie traurig dieser Abend.

Am Weiler vorbei
Sammelt die sanfte Waise noch spdrliche Ahren ein.
lhre Augen weiden rund und goldig in der Ddmmerung
Und ihr SchoR harrt des himmlischen Brdutigams.

Beider Heimkehr
Fanden die Hirten den sliBen Leib
Verwest im Dornenbusch.
Ein Schatten bin ich ferne finsteren Dorfern.
Gottes Schweigen
Trank ich aus dem Brunnen des Hains.

Auf meine Stirne tritt kaltes Metall
Spinnen suchen mein Herz.
Es ist ein Licht, das in meinem Mund erloscht.

Nachts fand ich mich auf einer Heide,
Starrend von Unrat und Staub der Sterne.
lm Haselgebtisch
Klangen wieder kristallne Engel.

De Profundis

Bir anrzhkttr, listline bir kara ya$mur dugen.
Bir kahverengi a$agtrr, oyle tek bagtna duran.
Bir frsrldayan yeldir, bog kuliibelerin etraftnda donen-
Ne kadar mahzun bu akgam.

KtigUk k6ytin otesinde
Masum bir yetim krz yerdeki seyrek bagaklart toplar.
Gozleri hazla seyreder alaca karanlrkta yuvarlak ve sevimli.
Ve kuga$r saklar kendini kutsal kocaya.



Eve dondtiklerinde
Buldular gobanlar taflr bedeni
Dikenli Qah'da gurrimrig.

Bir golgeyim uza!rm karanlrk k6ylere.
Tanrr'nrn suskunlu$unu
lgtim korunun gegmesinden.

De$er alnrma soguk metal.
Arar ortimcekler kalbimi.
Bir rgrktrr, a$zrmln iginde sonen.

Geceleri kendimi bulurdum bir fundalrkta,
Karrgmrg doktintusrine ve tozuna yrldrzlarrn.
Findrk galrlrgrnda

Qrnlar yeniden billur melekler.

Verfall

Am Abend, wenn die Glocken Frieden lduten,
Folg ich der Vogel wundervollen F[igen,
Die lang geschart, gleich frommen pilgerzrigen,
Entschwinden in den herbsflich klaren Weiten.

Hinwandelnd durch den diimmervollen Garten
Trdum ich nach ihren helleren Geschicken
Und filhl der Stunden Weiser kaum mehr rticken.
So folg ich tlber Wolken ihren Fahrten.

Da macht ein Hauch mich von Verfall erzittern.
Die Amsel klagt in den enflaubten Zweigen.
Es schwankt der rote Wein an rostigen 

-Gitt"rn,

lndes wie blasser Kinder Todesreigen
Um dunkle Brunnenrdnder, die verwittern,
lm Wind sich frostelnd blaue Astern neigen.



Yok olmayayuz tumug

Barrgr galarsa ganlar akgam vaktinin,
lzlerim kuglann muhtegem uguglartnt,
Srralanmtg, sanki bir sofu Hac kervant,
Kaybolurlar berrak uzakh$ tnda g0ztin.

Gezinirken bahgenin alaca karanll$tnda
Dtiglerim onlartn daha aydrnlrk talihlerini
Artr k duyumsamarn yelkovan tn y0 rtidti$u nti
Boyle izlerim seferlerini bulutlar arastnda

Bir nebze yokolugun Urpertisi tenimde
Karatavuk stzlanr yaprakstz dallardan
Sallanrr ktrmtzt 0ztim paslr tel orgiilerde

Bu arada gocuklartn soluk Ollim Halaylarr gibi

Ufalanmrg gegme bagtntn gevresinde
So$ukta titrerken e$ilir mavi yrldrz gigekleriyelde



BAK| AYHAN T.

Qeviri giirle Tanrgma:Elem eigekteri'nin agtrgr yol

Bir gairin geviri giirle tanrgrklrk derecesi, geviri giire ilgisi onun giirini ne derece etkiler bil-
inmez ama farklr iklimlerin seslerinin duyulrnasrnda geviri giirin onemli rol oynadrgr bir
gergektir.

Bizim edebiyatlmtz tutucu bir edebiyat degildir; bagtan beri de hig oyle olmamrgtrr. Divan
edebiyatrntn olugum stlrecinde Arap ve Fars edebiyatlarrndan yapllan gevirilerin etkisi
Tanzimat'taki Avrupa'ya yonelme ve geviri faaliyetleriyle birlikte OuguntitOUgunde bu
durum daha iyianlagtltr. Gergi, btiyrik dilci Kaggarlr Mahmut'u ve daha Uagka biiikiornegi
saymazsak, Sozlti Donem'den kopup Arap ve Fars edebiyatlarrna yoneligte Trirkgenin ve
sahip olunan kulttlrun ozuntl zedeleyecek abarlllr bir taklit agamasi da olmugtur. Aynr gey
Tanzimat donemi igin de gegerlidir. Sular durulunca Ttlrkge ozune donmeyi, kendini bul-
mayt her zaman bagarmrgtrr. Dilin canlr bir varhk oldugunu kabul ediyorsak o canh varlr$rn
kendi "can"tnt muhafaza ettili gerge$ini de kabul etmek gerekir. En azrndan Trirkge igin
boyle olmugtur tarihsel sureg igerisinde.

Tanzimat ve Servet-i Funun ylllarrnda da parga parya geviri galrgmalarr yaprlmrg olmakla
birlikte sistemli diyebilece$imiz gevirifaaliyetleri Cumhuriyet sonrasrnda gergeklegmigtir.
Esasen bir modernlegme hareketi, projesi olarak da de$erlendirilebilecek Cumhuriyet,
Avrupa ktllttlrtintln yakrndan tantnmasrnrn onemini kavramrg kadrolar aracrlr$ryla sa$lam
bir tutum geligtirmig, geviri de bu tutum igerisindeki roltlnrl yerine getirmigtir. Cumnuriyet'in
ilk ytllarrndan yaktn zamanlara gelinceye dek pek gok gair, giir gLvirisine de imza atarak
okurlartn giirle iligkisine yeni kanallar agmrgtrr. iyi geviriler dendi$inde hemen akla gelen-
lerden birkagr santnm herkesin hafrzasrnda ortak bir yer edinmiglir. Melih Cevdet'in poe'-
dan gevirdi$i "Annabel Lee", Cahit Srtkr'nrn ruh ikizi Baudelaire'den gevirdigi "Balkon",
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Necati Cumalr'nrn Apollinaire'den dilimize kazandtrdt$t "Marizibill", Orhan Veli'nin Ron-
sard'dan gevirdi$i "Helen lgin Balad"...

Benim geviri giirle tanrgrklr!rm giirle tanrgrkltgtm kadar eskidir diyebilirim. Ciddi olarak
elime alrp okudugum ilk giir kitabr Baudelaire'in Elem Qigekle'rfydi, Vasfi Mahir gevirisin-

den. Yrlrnr tam olarak hatrrlamam zot ama ortaokula bagladt$tm ya da orta ikide
okudugum yrl olabilir, 1981-82 belki. Qimen yegili, kahn gergevelenmig bir kapa$tn or-
tasrnda Baudelaire'in o meghur derin ve karamsar bakrgh fotolrafr... 1966 basktst (Ede-

biyatYaylnevi) oldu$unu gimdikitabrdolaptan alrp baktrgrmda gortiyorum, ben do$madan
ug yrl once basrlmrg. Aynr kitabrn ilk gevirisi 1957'de Bulug Yaytnevi'nde yaptlmtg. 1957

flnemli bir yrl; grinku Les F/eurs du Malin ilk baskrsr Paris'te 1857'de yaptlmtgttr, yani

Vasfi Mahir gevirisi kitabrn 100. yrlr anmasrdtr bir bakrma. Bunu da onceki ytl bir sahafta
buldulum baskrsrndan anlryorum. iki baskrnrn kapaklart farklr. 1957'deki ilk baskrda
lacivert ve kalrn gergeve igerisinde pembe beyaz a$rrlrklr bir resim var: Ortada Baudelaire,
6ntinde ona dogru egilmig Siyah Venus (Jeanne Duval), arkastnda da tehditk6r bir iskelet!

ikincisinden daha iyi bir kapak, kegke sonraki baskrlarda bu kapak korunsaydt diye
dugtinurken, tanrgma anrsrna ba$lrlrktan olsa gerek yegil kapa$a taktltp kaltyor
imgelemim!

Ben 1966 baskrsryla tanrdrm kitabr ama bizdeki ilk gevirisi gok daha eski. Bilindigi gibi

Les Fleurs du Mal'in ilk gevirisi eski yazryla Aliganzade ismail Hakkr (Eldem) taraftndan
yaprlmrgtrr. igtihad dergisinde tefrika edildikten sonra 1927'de Elem Qigekleri adtyla gtkan

modern giirin kutsal kitabr sonraki yrllarda da pek gok gair veya gevirmenin ilgisine mazhar
olmugtur. Aliganzade gevirisini birkag yrl once aragttrmacr Ali ihsan Kolcu yeni harflerle
ve Elem Qigeklei adryla yayrmladr. Salkrmsogtit Yayrnlarr arastnda gtkan kitaba inceleme,

notlar ve sozlUk ekleyen aragtrrmacr sadelegtirme yapmayarakAliganzade gevirisinin ori-
jinaline sadrk kalmayt tercih etti. Bu kitap ikiyontiyle ilgi gekici: Birincisi, Tiirkgede yabanct
bir gairin yaprtr baglamrnda dil-igi geviri diyebilece$imiz bir galtgma olmast, ikincisi de
kitabrn Ttirkgedeki sertlveni tjzerinde dikkat gekici kronolojik notlar igermesi. Bu notlara
bakrlarak, Les F/eurs du Mal'in gevirileri Uzerine ciddi bir makale yaztlabilece$ini
dugundum.

1980'den once, bildigim kadarryla Les Fleurs du Malin tam bir gevirisi grkmadt Ttirkgede.
Sonraki yrllarda da kitap hep Kdttililk Qigekleriadryla gevrildi. Bu gevirilerin tamamtnt
topladrm diyebilirim. Bendeki baskrlarrn yayrn srrastyla: Ozden Gunceler-Kcjtillilk QiEek-
leri, AlazYay., 1984 (Erdo$an Alkan); KilAfik Qigekleri, Varlrk Yay., 2000 (Erdo$an Alkan);
Kitti)lhk Qigekteri, Qekirdek Yay., 2005 (Sait Maden); K6tt)lt)k Qigekleri, Dharma Yay., is-

tanbul 2006 (Ahmet Necdet). Dostu olmaktan bUyUk seving duydu$um gair Haydar
Ergtilen'in Fransa'dan getirdi$i 1993-Paris baskrsr (Maxi-Livres) bir Les Fleurs du Mal de
bunlarla yan yana duruyor kitaplr$rmda. Dilini anlamtyorum ama hig onemli de$il. Yine,

dilini anlamadrgrm halde bir arkadagrma Paris'ten getirtti$im bol resimli, gizimli, Franstzca
bir Baudelaire albumti de koleksiyonumun de$erli pargalartndan: Jean-Paul
Avice&Claude Pichois, Passion L?yresse des lmges Baudeiaire (Textuel, Paris 2003).



Galiba, geviri giirle tanrgrklr$rmda Baudelaire'in agtr!r yoldan yurrimeye bagladr$rm igin
sonrastnda da Franstz giirioteki uluslarrn, cografyalarrn giirine gore ilgimi Oa-na gof geiti.
Ahmet Necdet'in Yeditepe Yayrnlarr igin hazrdadr!r Qa1dag Frinstz $rrr antolojisi (f959)
okudugum ikinci geviri giir kitabrydr. Sanrrrm riniv-eriite igin istanbul'a geldigim sene
Kadtk6y sahaflartntn birinde rastlayrp almrgtrm. Tabii, bir hazine bulmugim gibi sevin-
digimi soylememe gerek yok! $airlerin resimlerinin, gizimlerinin, elyazt-orne[lerinin de
bulunmast bu kitabr gok gekici krhyordu. Sonrasrnda yine aynr sahaftin Erdogan Alkan'rn
Alaz Yayrncrlrk igin el veya cep kitabr diyebilecegimiz-oigimie hazrrladr$r Bauielaire, Ver-
laine, Rimbaud segkilerini edinmig ve yutarcasrna okumugtum. Lised6 ingilizce okuyan
ve daha lise ylllarrnda bu dilden giir gevirileri yapmaya heveslenen, birkJg deneme de
gergeklegtiren (Byron'dan, Shelley'den, hatta Shakespeare'den) biri igin Fransrz giirine
donrig bu minvalde geligti.

1990'larda, modern Franstz giirine olan agkrmda azalma olmadan daha yeni gairlerden
yaptlan gevirilere yoneldim. Tabii bunun bilingli bir yonelme oldugunu soyteyemlm. Daha
gok, el yordamryla, kitapgr raflartnln ya da dergilerin etkisiyle otan bir yonelme. O yrllarda
uzenfi olarak izledigim briytik dergilerden Varhk, Adam Sinat, Miltryet Sanat, Broy, Gos-
teri, Sombaharvs. geviri giir konusunda beni az gok etkileyen baghca yayrnlardr. Adam
Yayrnlarr'ndan grkan e. e. cummings (suphi Aytimur) gevirisi, lio6"n,j", grkan poe
(oguz Cebeci) ve Emily Dickinson gevirisi lueni oag'rglisrn ama gevireni gu an hatrr-
layamtyorum, ayrlca bu ayrtkst kadrn gairin kitabrnr iit< gorOugumde ortaokul yrllarrmda
televizyonda hayranlrk ve agkla izledi$im "Kadrn Polis" dizisinin bag aktrisiRngie Dickin-
son'ln ismiyle kartgttrlp gok gagrrdr!rmr da itiraf etmeliyim), Memet Fuat'rn WatI Wnitman
gevirisi yemyegil kapakh Qimen Yapraklan (Broy), Sait tt4aden'den nefls Aragon gevirisi
Elsa'ya $iirler (Adam), Taldt Sait Halman'rn Shakespeare'in sesiniTrirkgede q6f iViduyu-
ran Tiim Soneler (C"I) ve daha bagkalarr, daha bagkalarr... gimii bakryorum da
1990'larda neredeyse Ttirk giiri kadar geviri giire de zamln ayrrmtg, pek gok geviri oku-
mu$um. Bunlar belki Baudelaire kadar olmasa da benim gairligim rizerinde ett<i satribi
olabilir. Yani gunca ytl sonra dontip baktr$rmda (Elem gige?terigibi) 9u kitap bende giir
yazma duygusu uyandtrmtgtr diyece$im tek bir kitap yok 1990'lardan. yine de gantamda
en gok gezdirdi$im Emily Dickinson giirlerini, Qimten Yapraklarlnr, cummingi'i ayrr bir
yere koymahyrm belki. Ha, gimdiakltma geldi, nasrlda unutmugum: 1990'larrn sonlarrna
dogru harika bir geviri kitabr daha gegti elime, elimden: Turk e-debiyatlnrn hig kugkusuz
en ilging geviri kitabt olan ve Oglak Yayrnlarr arasrnda grkan Kabareden Emekli Bir
Kzkardeg (Lina Salamandre'dan Haydar Ergrilen gevirisi!) en sisli, en gen, en arzulu ve
aynr zamanda da ve hisli kabare garkllarrnr ba$rglamrgtr!

2000'lerde de geviri giire olan ilgim artarak devam etti. Abdullah Grirgtin'tln isveg gairi
Peter Curman'dan gevirdi$i harika kitap Kuzey Esintilei (Berfin), Kavafis'ten ErdalAlova-
Bartg Pirhasan ikilisinin gevirdi$i muhtegem Barbarlart Beklerken (Don Kigot yay.), ilhan
Berk'in Baglangtctndan Bugtine Franstz $iir Antotojisi (i9), tragedya gairi Turan Ofla-
zollu'nun Rilke'den gevirdi$i mtikemmel Duino AQftlart 18, ZOOI), KemalAtakay'rn ge-



virdigi Petrarca'nrn lgrltrlr CanzoniereT (YKY 2002), Tozan Alkan'tn Victor Hugo ve By-
ron'dan yaptr$r Segme $iirler (Bordo Siyah) gevirileri, yine Tozan Alkan'tn Blake'ten Ma-
sumiyet ve Deneyim $arkilan ile William Butler Yeats'ten Bilyil (Arlshop) gevirileri son
yrllarda ilgiyle okudu$um ve giirin eski zamanlartnt soludu$um kitaplar oldu. Bunlara daha
pek gok geviri giir kitabr ekleyebilirim. $imdilik, gegen ytl edindigim son birkag geviri giir

kitabrnrn adlarrnr vererek bitireyim:Adonis: DoQu ve Bail (Metin Ftndtkgt, DUnya), Ren6
Char: Segme giirler (Samih Rifat, YKY), Lorca: Btittin $iirleri (Erdo$an Alkan, Varhk),

G6rard de Nerval: Kilgilk Aylakhk $atolan (Erdogan Alkan, Varltk), Paul Verlaine: Zlhal
giirleri-Qapktn Tdrenler-Tath $arkr-Sdzstiz Romans/ar (Erdo$an Alkan, Varltk), Sappho:

$iirler (Samih Rifat, YKY)...

Madem geviri giire e$ildik, bu vesileyle, belki gok sagma bulunacak ama, kendi giir kita-
plarrmdan birinin Tlirkgeden bagka bir dilde yaytmlanmastnt hig istemedi$imi belirteyim!
Nedenini bilmiyorum. Ama bir geyi biliyorum: Gunun birinde Lina Salamandre'tn mektu-
plannda ya da gizli gunlUklerinde kalmrg birkag giirini bulup TUrkgeye gevirece$im!



SEVG| TAMGU9

Qeviri Genneti Ttirkiye'de Qevirmen

Gegenlerde, bir toplanttda o mahut crimle yine yankrlandr: "Trirkiye geviri cennetidir." BU
baSlamda gevirmenin o cennetteki(l)yerini, yagamrn, sorgulamadan edemedim.
Dugtinceler, antlar serseri maytn gibi birbirine garpmaya bagladr. Cahit Srtkr ,,yag otuz
beg, yolun yarlsl eder," dedi ama ikinci yarryr yagayamadan b, dtinyadan goqr.lp gitti! llk
geviri kitabrm 1974'te yayrnlanmrgtr, gevirmenlik mlladrmda yag otuz beg...
Bu yazlda Qevirmen "Qeviri Nasrl Olmalrdrr?" gibiteknik konulara girmeyecek. ,'Ben,,oz-
nesini kullandr$r ctimlelerde derdi .kendini anlatmak degil, dtigtincelerlni simge olarak
agrklamaktrr.

"Nasll geviri bulabilirim, gevirmenlikte ayda ne kadar kazanrlryor, yayrnevleriyle nasrl iligki
kurabilirim," gibi sorularla gelen arkadaglar farkrnda olmadan otuz yrlr agkrn gevirmen-
ligimin d6ktimrinti istiyorlar. Bunca yrldrr neler degigti, neler gok degigmedi? Kigiteriyle,
teknikleriyle, geligmigli!iyle, gudtik[ikleriyle yayrnii ve gevirmen oulnyasrnr sergilemek
her halde bir kitap konusu olugturur. Ben,- bu krsrtlr yazrda gok yrizeysel bir seyir
sunaca$rm.

a soluk ahp verirdi. Basrm ise Tipo dedigimiz
k sayfa haline getirilmesi ve Frankenthalde

dr: "Kurgun, mtirekkep kokusunu alan, bu-
yfa da$rldr$rnda, gerekirse, gevirmen mat-
a yardrm ederdi. Bir ya da iki kigiden olugan,

dostluk iligkisinin a$rr bastr$r yayrnevinde geviimenden yardrm isienebilirdi. eeviri ticreti
forma (16 sayfa) tlzerinden odenirdi. Yazfi sdzlegme hak getirel Qeviri iki yrl sonra da



basrlsa, iki yrl oncenin anlagmasryla odenen parayla gevirmen cennetin doruklartnda (!)
yagardr. (Bu nedenle anket6rlUk, sekreterlik, plasiyerlik, konfeksiyon atolyesinde Singer-
cilik yaptr!rm gunler az de!ildir.) Yagamrmt gevirmenlikle kazanmak gibi bir iddia
sahibiyken, bunun hayaloldu$unu gabuk anladtm, gtlnrimtizde de pek de$igen bir durum
yok. (Ey geviri, senin agkrn nelere kadir ki, senden uzak kalma korkusuyla tam gUn ve

baglayrcr iglere higbit zaman srcak bakamadrm!) Bilgisayarlartn evlere gok girmedili bu

donemde, gevirilerimizi daktiloyla yaap teslim ederdik. Yanltglart ka!tt Ustlinde Tipelex'le
dtizeltmenin azabt, araya karbon ka$rdr koyarak kopya yapmantn stktnttst... Benim gibi

tek nrisha yazmak, ya da fotokopi almamak (onun parasrnr bile dugunmek zorundaydtk)
tedbirsizligin onde geleniydi (yaklagrk 1600 sayfa tutan 6 kitap gevirimin yaytnevinde

kaybolmasr, bu tedbirsizligin nasrl bir bedel odetti$ine somut ornektir).

Zamanla neler de$igti? Ofset baskr sistemine gegince yaytnct dostlartmtz onceleri dizgi
operatorleriyle galrgrrken, dizgi parasrnr kurtarmak igin, gevirileri bilgisayar kasetiyle is-

temeye bagladrlar, ama bilgisayar amortismant igin operatdrlere verdikleri ticretin %'ini

bile gevirmene vermediler. Bagka bir anlatrmla gevirmenin strtrndan dizgi ucretinden kdr
ettiler. Bilgisayarrn ise gevirmenlere kazancr gevirilerin kaybolmamasr, yazarken de
dtizeltme kolaylt$t oldu.

Yayrnevlerinin gegitli bolgelere da$rlmasr iligkileri bir anlamda zorlagttrmakla birlikte, ku-

rumsallagmaya galrgan yayrnevleriyle gevirmenler arastndakiAhbap Qavug iligkileri daha
profesyonel drlzleme tagrnmaya bagladr. Ne yaztk ki kurumsallagmantn oturmamast,
standartlagma olmamast, forma Ucretlerinden % ucretlerine gegigte, dtigiik % onerilerini
getirmeye bagladr. "K6tU gevirmen" krlrfr krizden hig kurtulamayan (!) yaytnctlara bigilmig

kaftan haline geldi. (Bagta kendim olmak tizere higbir gevirmenin yuzde ytiz kusursuz
oldu$unu savunmuyorum ama driguk ucret odemeye krlrf uydurmak igin, ya da ytktct soy-
lentilerle gevirmenin "gunah kegisi" haline getirilmesini de kabul edemiyorum.) Her gtin

biraz daha bozulan ekonomi, korsan baskrlar, intihaller yaytnctlt$t daha gtkmaza stiruk-
lerken, prim yine gevirmene gtkartlmaya galtgtltyor.

Bu ve benzer kogullarla, Qeviri cennetinde gevirmenin durumunu sorgulamaktan kendimi

alamryorum. Qevirmenlere hak ettigi yagamt mugtulayan en guzel de$igikli$in ise

QEVBIR'in kurulmasr oldu$u kanrsrndayrm. 56. gergek yagtmda, geviri miladtmdaki 35
yagtmln yolun yanst edip etmedi$ini bilemem, ama Qeviri CennetiTurkiye'de gevirmenlik
yagamtntn gergek cennete donugme stirecinin, gevirmenli$e gonUl verenlerin meslekler-
ine ve meslek birliklerine sahip grkmalarr kogulunda ivme kazanaca$tna yurekten inanty-
orum.



AYSIT TANSEL
"Pr6vert'in Barbara'sr"(1) ve Ug eevirisi usti.ine

Pr6vert'in "Barbara" adlr giirinin Ttjrkge'ye ilk gevirisini Oguz Tansel 1950,lerin bagrndayapmlg fakat yayrnlamamtgttr. O$uz Tansel'in evraklarr arairnda pembe petur ka!rda Her-mes-Baby daktilosund a yazdtQt bu giirin gevirisiyle Jacques prevert'ten yaptrjr' 6teki giirgevirilerini bulduk. Bu y_aztda, oguzTansel'in "Barbara" gevirisini, son zaman-larda aynrgiiri gevirip yaytnlayan orhan suda ve Teoman nrttireiin gevirileriyle kargrlagtrracagrm.
Boyle bir kargrlagttrmada ilk akla gelen,. giir gevirmenin gairlerin igi olmasr gerektigidir.
$air olmayan giir geviremez. Qevirmeye t<itrarsa auz yair otur. oguz Tansel,in gevirisin-deki giir yoSunlu$u, sozltlk aytklamasr agrkga ortadadrr. "Barbara" liiri ougrine Jek 42 dilegevrilmig(2). Saylnrn bunca yriksek olmasrnrn arkasrnda, giirin gok grizel olmasr yanrnda;
dilinin yalrnlrSrndan, gevirisinin herkesin digine goreymig Ltenimi v6rmesi yatryor olmalr.B6yle bir kargrlagttrmada ilk akla gelen giir gevin:sinin gairterin iginin oldugrori.-
o$uz Tansel, daha once. higbir yerde yayrnlamadrgr bu geviriyi pr6vert,in (1951) paroles
adlt kitabrnrn ozgtin basktsrndan, 1gdO'ierin bagrn-da yapmrgtrr. 4 gubat 1900,de dolanPr6vert, bu kitabtnr ilk defa 1949,da yayrnlamrgtir.

o$uz Tansel Barbara'dan o ytllarda haberlidir. 1962 ytt Haziranrnda yayrnlana n GoztjntjSevdiQim adlr giir kitabrnrn I 7. sayfasrndaki "Seldm" adlr giirinde tansel,in .dI;ilu;
gormeden sevdikleri"nin bagrnda "Pr6vert-in Barbara'sr" gelmektedir. Once, oguzTansel'in "Sel6m" baglrkll giirini, hep beraber okuyahm:
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SELAM
Gunaydrn dostlartm
Amasya'dakiler lstanbul'dakiler
Dtigtinen baglar yaratan e}[er
Asya'da Afrika'da AvruPa'da
Dtinyamtzt gUzellegtiren kollar
Ozgurt0k iyilik isteyen ytirekler
Dunyantn herhangi bir Yerinde
Qile geken ter doken
insanlar igin yurt igin

Kinle yumruk stkan
Ozgenlik igin savaganlar
Do$mug do$acak gtineg gocuklart

Dtigu nti p sevd iklerim gormeden

Pr6vert'in Barbara'st
Gauguin'inkiler Matisse'inkiler
Ozgur Qingeneler adtnt yazmadtklartm
Topunuza candan sel6m

O$uz Tansel (1962, s.27; 1986, s.85; 2004, s.88).

Bu giirden sonra, once Jacques Pr6vert'in "Barbara" adlt giirinin Franstzca asltnl, sonra

da 6rhan Suda, Teoman Akttirel ve O$uz Tansel gevirilerini strayla okuyaltm.

BARBARA(3)
Rappelle-toi tsarbara
ll pleuvait sans cesse sur Brest ce jour-li
Et tu marchais souriante
Epanouie ravie ruisselante
Sous la pluie
Rappelletoi Barbara
ll pleuvait sans cesse sur Brest
Et je t'ai crois6e rue de Siam
Tu souriais
Et rnoije souriais de mOme

Rappelle-toi Barbara
Toi que je ne connaissais Pas
Toi qui ne me connaissais Pas
Rappelle-toi
Rappelletoi quand m6me ce jour-ld

N'oublie pas

Un homme sous un Porche s'abritait
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Et il a cri6 ton nom
Barbara
Et tu as couru vers lui sous la ptuie
Ruisselante ravie 6panouie
Et tu t'es jet6e dans ses bras
Rappelletoi cela Barbara
Et ne m'en veux pas sije te tutoie
Je dis tu a tous ceux que j'aime
M6me sije ne les ai vus qu'une seule fois
Je dis tu a tous ceux qui s'aiment
MEme sije ne les connais pas
Rappelle-toi Barbara
N'oublie pas
Cette pluie sage et heureuse
Sur ton visage heureux
Sur cette ville heureuse
Cette pluie sur la mer
Sur l'arsenal
Sur le bateau d'Ouessant
Oh Barbara
Quelle connerie la guerre
Qu'es-tu devenue maintenant
Sous cette pluie de fer
De feu d'acier de sang
Et celui qui te serrait dans ses bras
Amoureusement
Est-il mort disparu ou bien encore vivant
Oh Barbara
ll pleut sans cesse sur Brest
Comme il pleuvait avant
Mais ce n'est plus pareil et tout est abim6
C'est une pluie de deuil terrible et d6sol6e
Ce n'est m6me plus I'orage
De fer d'acier de sang
Tout simplement des nuages
Qui crdvent comme des chiens
Des chiens qui disparaissent
Au fil de I'eau sur Brest
Et vont pourrir au loin
Au loin trds loin de Brest
Dont il ne reste rien.
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Jacques Prdvert (1951, s. 237)

Simdi Orhan Suda'nin gevirisini okuyaltm:

BARBARA
Hatrrla Barbara
Dinmek bilmeyen bir ya$mur ya$ryordu Brest'e o gUn

Ve sen gulumseyerek yUrUyordun ya$mur alttnda
Gencecik, hayran ve strtlstklam
Hatrrla Barbara
Dinmek bilmeyen bir ya$mur ya$ryordu Brest'e
Siam soka$tnda rastladlm sana
Gultimsuyordun
GUlUmstiyordum ben de
Hatrrla Barbara
Tanrmadr$tm biriydin sen
Bense tantmadr$tn biri
Hattrla
N'olur hatrrla o gtinti
Unutma
Ba$rrdr sagak alttna sr$tnmtg bir adam:
Barbara!
Ve sen kogup
Kollartna atrldrn onun yalmur alttnda
Gencecik, hayran ve strtlstklam
Hatrrla bunu Barbara
Gtlcenme sen dedi$im igin bana
Bir kez bile gormug olsam
Sen derim sevdiklerime
Tantmasam bile
Sen derim sevigenlerin tumtine
Hatrrla Barbara
Unutma
Senin mutlu yuzune yalan
O mutlu kente yalan
Denize ya$an
Tersaneye ya$an
Quessant gemisine Ya$an
Dingin ve mutlu ya$muru
Ah Barbara
Ne aptalca geydir savas
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N'oldun gimdi sen
O demir, o gelik, o kan ya$muru altrnda
Seni sevdayla kucaklayan o adam
Oldri mri, yagtyor mu hala
Ah Barbara
Gene ya$mur yagryor Brest'e boyuna
Vaktiyle nastl yagryorduysa oyle
Ama higbir $ey aynr degil yok oldu her gey
Bir matem yagmuru bu hUztjn verici
Demir, gelik, kan frrtrnasr bile degil artrk
Sular boyunca Brest'te
Kopekler gibi geberen
Bulutlar bunlar dripedtiz
Qrirtimek igin gidiyorlar uzaklara
Higbir geyin kalmadrgr Brest'ten gok uzaklara
Jacques Preverl, Sozter (paroles), geviren Orhan
7999, s. 195(4).

$imdi Teoman Akttirel'nin eevirisini okuyahm:

BARBARA
Anrmsa Barbara
Ya$mur ya$ryordu o gtin Brest'te durmadan
Yuruiyordun gtiltimseyerek ya$mur altr nda
$agkln hayran srnlsrklam
Anrmsa Barbara
Siam soka$rnda rasfladtm sana
Ya$mur ya!lyordu Brest'te durmadan
GUltimsUyordun
Gtih.imstiyordum
Tanrmryordum seni
Sen de beni tanrmryordun

Anrmsa gene de antmsa o gtinti
Unutma
Saga$rn altrna srgrnmrg bir adam
Adrnr unledi
Barbara
Se$irttin ona dogru yagmur altrnda
$agkrn hayran srrrlstklam
Atrldrn kollarrna

Suda, lstanbut: Yapt Kredi yaytnlart,



Anrmsa bunu Barbara
Sen diyorum diye de ktzma bana
Sen diyorum btittin sevdiklerime
Ancak bir kez gormligsem bile
Sen diyorum b[itUn sevigenlere
Tanrmasam bile

Anrmsa Barbara
Unutma
O yumugak mutlu ya$muru
Mutlu ytiztine ya$an
O mutlu kente yagan
Denize ya$an
Tersaneye ya$an
Quessant gemisine ya$an ya$muru
Ah Barbara
Ne htrboluktur savag
N'oldun gimdi sen
O demir o gelik o kan ya$muru alttnda
Ya adarn n'oldu seniyiirekten
Kucaklayan
Ototi mti kaldr mr n'oldu

Ah Barbara
Ya!mur yafryor Brest'te durmadan
Eskiden nasrl ya$tyorduysa oyle
Ama artrk bildigin gibi de$il bura yok oldu
Her gey
Yrkrk bitik bir yas ya$muru gimdi ya$an
Demir gelik kan ftrttnast bile de$il
lfler gibi kuyru$unu titreten
Bulutlar yalntz bulutlar

Brest'te sular boyunca yitip giden itler

Qrirtimek igin gidiyorlar uzaklara
Hiqbir gey kalmadt Brest'ten

Qok uzaklara

Qeviren: Teoman Aktilrel, Qevirmenin Nofu (Q.N) (4) Qevin Edebiyafi, 4. Ktap, lstanbul:

Eylt)|2007, s.45.
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$imdi de, son olarak Oguz Tansel'in gevirisini okuyahm:

BARBARA
Hatrrla Barbara
Brest'e ya$mur ya!ryordu durmadan
G ri [i mseye rek yri rriyord u n
Ya$mur altrnda
Negeli hayran srrslklam
Hatrrla Barbara
Aralkslz ya$ryordu Brest'e
Siam soka$rnda kargrlagtrm seninle
Sen griltimsUyordun
Ben de
Hatlrla Barbara
Beni tanrmryordun
Seni tanrmryordum
Hatrrla Barbara
Hatrrla o gtinti
Unutma
Sagak altrna sr$rnmr9 bir adam
Adrnla gagrrdr seni
Barbara
Ona kogtun ya$mur altrnda
Srrrlsrklam hayran negeli

Atrldrn kollarrna
Sakrn krzma sen dedilime
Sen derim bt1t0n sevdiklerime
Btittln sevigenlere
Bir kez g6rsem bile onlarr
Tanlmasam bile
Hatlrla Barbara
Unutma
Bu mutlu sessiz ya$muru
G6nenmig gehir ristrindeki
Cephanelik deniz ristUndeki
Grilen yrizrindeki
Quessant gemisi risttindeki
Ah Barbara
Savag ne srnattrr
Sen ne oldun gimdi
Ateg gelik kan



Bu demir ya!muru alttnda
OtOti mti yagryor mu yitti mi
Sevdahca
Seni kollartnda stkan
Ah Barbara
Yalmur ya!ryor Brest'e durmadan
Vaktiyle ya$dt0t gibi
Ama yalrg o yagtg degil
Bu korkung matem yalmurudur
Bu gelik ateg kan ftrttnastndan
Bagka de$il
Sadece bulutlardan
Kopekler gibi uluyan

QtirUyecekler uzakta
Sicim gibiya$an ya$murda Brest'e
Uzakta gok uzakta Brest'ten
Ki onun yeller eser yerinde

Jacques Pr{veft'den geviren Oluz Tansel

"Epanouie" sozcti$ti "gigek gibiagan'demektir. Bu sdzci.ilti Orhan Suda, "gencecik', Teo-

man AktUrel ise "gagkrn" sozciilti ile kargrlamrgtrr. O$uz Tansel ise "negeli" sozcti$Unti

kullanmrgtrr. Barbara'nrn geng oldu!una dair bir ima yoktur. Ayrtca, Barbara neden 9a9ktn
olsun ki?

"Barbara" bir "agk giiri"dir ve "savag kargrtr" temalart igerir. Bilindi$i gibi, O$uz Tansel'in
yagamrnda ve giirlerinde "bang" ve "savag kargttt" temalartntn 6zel bir yeri vardtr. Bu ne-

denle de kendisine "Bangln Ozanr Oluz Tansel" sozleri yaktgttrtlmtgtrr. igte, bu nedenle

bu giir ilgisini gekmigtir. Elbette ki giirin lirik ozellikleri de onu sevmesine neden olmugtur.

"Barbara" bir agk giiri olarak baglar ve "savag kargttt" bir giire dontigtir. Pr6vert aynt giirde

iki degigik yagmurdan s6z etmektedir. Bu ya$murlardan biri mutlu zamanlardaki bir ya$-

murun antst; oteki, bir hava bombardrmanrdrr. Bu hava bombardrmantnda Brest'i yerle

bir edenler gririryerek yok olup gideceklerdir. Bunu aktarmada da O$uz Tansel daha
bagarrhdrr. Jacques Pr6vert'in "Des chiens qui disparaissent" dizesini ele alalim. Orhan

Suia'da bu dizeler "Kopekler gibi geberen" haline donUgmtig. Teoman Akttlrel'de ise "itler

gibi kuyru$unu titreten" haline ddntigmtig. O!uz Tansel ise "Kopekler gibi uluyan" dizesini
yellemigtir, gtinkli, burada hava bombardrmantntn gurtiltttsti kopek ulumastna ben-

zetilmektedir.

"Quelle connerie la guerre" dizesindeki savagr niteleyen "connerie" sozcti$UnU ele alaltm.

O$uz Tansel'in "connerie" sozctilrinri T[irkge'de kargrlamak igin gok u$ra9tt!tnt,
dilStlndriltlnli biliyoruz. Orhan Suda'nrn "aptalca gey" ve Teoman Akttirel'in "htrboluk" ile



kargrladr$r "connerie" dtigtincesini Oguz Tansel "stnat" sozcrilriyle kargrlamrgtrr. Bu
sdzctik, O$uz Tansel'in "slnav' sozcti$rinden ttiretti$i 6zgrin bir sozcuktLir ve bunu ,,act-
mastz bir deneyim" anlamtnda kullanmrgtrr.

Daha ileriki dizelerde, 6teki iki ozanrn ". . . sutar boyunca Brest,te,, ve,,. . Brest,te sular
boyunca yitip giden itle/'dizeleriyle kargrladrgr anlatrml, Oguz Tansel ,,. . . Sicim gibi
yalan yalmurda Breste" dizesiyle kargrlamrgtri. "Sular boyunia" hig de yerliyerine otur-
maz, e$reti dururken, "sicim gibi" anlatrmr egsiz bir ozanci bulugtur.

ir T[irkge sOylense nasrl soylenirdi?" diye
z Tansel'in Ttirkge soyleyigi daha bagarrtrdrr.
sindeki yogunluk, yahnhk ve gUzelligi, Orhan
madrm.

Kaynakga:
Pr6yert, Jacques (1951) Paroles, Gozden gegirilmig ve genigletitmlg baskr, Coltection
Le Point du Jour, nrf, Librairie Gallimard, paris.

lfvert, Ja.cques (1ggg) sozter (paroles), eeviren: orhan Suda, yapt Kredi
Yaytnlan, lstanbul.
Prdveft, Jacques.(2007) Barbara, geviren: Teoman Aktilre, e.N.(4) eeviri Edebiyatt,

4. Kitap, lstanbut: Eyltjt2007.
Tansel, OQuz (1902)
Tansel, Oluz (1986)
Tansel, Oguz (2004) Bastm yaytn,

lstanbul.

NOTLAR:

(1) Bu baghk Oguz Tansel'in "Sel6m" adh giirinden bir dizedir.

Q).Ail fikir vermesi agtstndan, Jacques Pr1vef in "Barbara" adtt giiri igin 60.000 civartnda kaytt
oldugun u belirtiyorum.

(3) "Barbara" giiri Joseph Kosma tarafindan bestelenmig ve 1950'lerin popilter bir garktst olarak
lves Montand ve Edith Piaf tarafindan seslendiilmigtir. Yine Joseph Kosma,ntn OesteteaiEive lves
Montand ile cizdeg/egmrg olan Autumn Leaves - Sonbahar yipraktan ;ii, ;;i;;:,; iort"a a"
Jacques Prdvert'in"Le Feuiiles Moftes" adtnt tagtyan giiridir.

(4) Orhan Suda'ntn "S6zle/' ile kargiladfit, kitabtn adt, "Paroles"in ikili bir anlamt vardr. "paroles,,
aynt zamanda "parola" anlamtndadtr. Kitabm, lkinci Dtinya Savagrhdan hemen sonra yaytnlandet
gozdnilne alntrsa, bu adtn Franstz direnigini hattrlatan 6zel bir anlamt oldulu g1riilir.'



NiHAL YETKIN

Metaforlarla Terci,iman nddir, ne degildir?

Tercuman neye benzer?

Terctlman bir "atlet"tir; g[inkri i9i dayanrklrhk, stirekligaba ve mt]cadele ister. Enerjisini ve

zamanrnr iyi kullanmast gerekir.

Tercuman bir "artistik patinajcr"drr aynr zamanda gtinku bu gabantn, mticadelenin sonucu

ortaya gtkan eserde estetik bir yon vardtr.

Terctiman bir "fikir iggisi"dir, kafasrnr toplayabilmesi, taraflar arastnda pUnizstiz, en azln-

dan yeterli bir aracrlrk yapabilmesi igin duzenli v6 huzurlu bir yagantrya sahip olmast
gerekir.

Tercuman bir "teknik uzman"drr; iyi bir yabancr dil bildili igin tercumanlrk yapan alaylrlar

ile teknik bilen ve uygulayan tercumanlar arastndd hem bigim hem de igerik olarak net

farklar goze garpabilir. Ama bu alaylrlarrn okullular gibi olamayaea$t anlamtna gelmez;

azim ve yetenek belirleyicidir.

Terctiman bir "oyuncu"dur; aktarrm iglemini Oztine uygun bir gekilde aktarmakla yuktim-
ludur. Srra kendine geldi$inde bazen oyle transa gegmig olur ki konugucunun vurgusu ve
beden dilini bile yineleyebilir.

Terc1iman bir "mimar"drr, yaprlarla u$ragrr, onlart soker tekrar yapat ancak mimardan
farklr olarak yaparken sokmug, sokerken yapmtg olur.

Terctiman ne de$ildir?

Tercuman "bir kligtictik frgrcrk igidolu sdzctrk" de$ildir. Yani "ayaklt s6zlitk" de$ildir. Yaptt$t

iS sozcuklerin gok otesinde zihinler ve ba$lamlararasl bir faaliyettir.
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Terctlman "mahk0m" de$ildir. istedigi ya da kendini yeterli gordrigu metnin gevirisini ya-
pabilme inisiyatifini kullanabilmelidir.

Tercuman "yarglg" de$ildir, gu do$ru bu yanlrg gibiyargtlarla gevirisrireciniyonlendiremez,

Terctlman bir deyimimizdeki gibi "boyircr ktipri" de$ildir veya teknoloji bir benzetmeyle bir
"yaztct" degildir. Tuga bastrgtntz anda oteki dilde bir metinle kargrlajrlamaz. O metindeki
ttim dgeleri gerekli gekilde tekrar dokuyan bir,,zanaatk6r"drr.

Tercr.iman bir "robot" degildir. Onun dartemel ihtiyaglarr vardrr, yemek, dinlenmek gibi. Ag-
bilag ve uykusuz birinden saatlerce lam performans beklemek insani bir tutum sayrla-
maz.

Terctiman "cepten yiyebilen bir mirasyredi" de$ildir. Do$ugtan ya da egitimle sozcrlk da$ar-
ct!t ve dtinya bilgisi iyi bir seviyede olsa bile zaman iginde kendini tizelemedigi takdirde
bilgisi soner. Paul Auster'tn bir romanrnda belirtti$i gibi "ategin sonmemesi ifin stirekli
komtir ilave etmek" gerekir.

Terctiman bir "sudoku bulmacasr" degildir. Hakiki bir sudokunun tek bir gozrimri vardrr.
Halbuki sozlti geviride iletigimi sa$larirgrnrz takdirde birden fazla yorumLmayta tatmin
edici bir sonuca ulagmak mtimktjndur,

Tercriman-lrk

oyle drgarrdan goruldti0ri gibi lrk trk su igmek gibi kotay bir i9 degitdir.

Peki ya nedir?

iyi yaprldr9rnda bir merdivene doniigur. Sizi normalde erigemeyeceginiz guzel ve ytlksek
yerlere erigtirebili r.

Bir nevi gocuklu!umuzun gizgifilmleri gibi birer "He-Man" veya "She-Ra" olmaya tegebbtis
etmektir. Beden de$ilse bile sinirler gelikten olmalrdtr.

En onemlisi; igin zevki zorlu$undadrr.

Bu bahsetti$im benzetmeler bu meslek drgrndaki mesleklerden birine veya birkagrna
uyuyor olabilir, tersine bir iddiam yoktur. Her meslek aynr derecede ozel ve insanlrk igin
gereklidir.

(Q.N. Dergisi) 6. Saytmzda Neslihan Yetkiner imzastyla yaytmlanan bu yazryt yeniden
yaytmltyor ve her iki yazanmtzdan da ozilr diliyoruz.



DOSYA t: tiYetRO VE geVini

Hazrlayan ve siylegen: Nurdan Cihangilmill Maral

NURDAN CIHAN$UMUL MARAL

Tiyatro ve Qeviri

Bir sanat bigimi olarak tiyatroda bir eserin farkh bir ktilttire aktartlmast gegitli sorunlarla
kargr kargrya kalmaktadrr. KiiltUrlerin geligiminde ve bir ktllttirtln farklt ktlltiirlere ak-
tarrmrnda Onemli bir roltl vardrr tiyatro metinlerinin. Tiyatro gevirisi galtgmalartnda ise
kabul edilebilir geviri mi yoksa yeterli geviri mi tarttgmalart stirtip gitmektedir.

Tiyatro metinleri gevirisinde gevirmen obtir geviri srireglerinde kargtlagmadt$t bir taktm
sorunlarla kargr kargrya kalrr (Bassnett, S.- Labirentin lginde:Tiyatro Metinleri Qevirisi igin

Yontemler ve Stratejiler). Bir tiyatro metni sahnelenmek uzere yaztldt$tndan gevirmen
anlam, egstiremlilik bakrmrndan egdelerli, ve hedef kOlttir baktmtndan seyircinin hemen
algrlayabilece$i bir geviri yapmalrdrr (Memet Fuat, Tiyatro ve Tiyatro'da geviri). Qeviri
slirecinde yaprmcr/yonetmenin yorumu, sahne tasanmr, oyuncular, gorsel/igitsel ogeler
ve daha birgok etmen oyun gevirisi stirecindekiyan sUreglerdir. (Reba Gostand, "Verbal

and Non-Verbal Communication: Drama As Translation"). Bagka bir deyigle oyun metnin-
deki her sahne ve sahneleme ozellikleri geviri surecinde de yerini altr.

Kaynak krilt0rri ve hedef kulttirtl iyi tanrmasr gereken gevirmen konugma dilini aktartrken
oyle dikkatli olmahdrr ki oyunun hem oyuncu/yonetmen hem de seyirci ile olan ba$tnt
koparmamahdrr. Yaniyazrnsal geviri bigiminden birazuzaklagarak dilin de$igen dinami$ini
ortaya koymalrdrr. Oyun gevirisi surecinde yaganan bagka bir sorun da farklt ktiltUrlere
ait olan deyim, argo, ton ve vurgunun aktarrmrdrr. Bu anlamda gevirmen bazr 6$eleri hedef
k0lttire uyarlamayr segerken bazr durumlarda da kaynak ktilttlrUn ozelliklerini ve oyunun
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atmosferini bozmayacak segimler yapmak durumundadrr. Dorthy Mulgrave'in dedigi gibi
dtigtincenin anlamt sdzctiklerin kendinde de$ildir, ama dinley"nde ve okuyanda bir tepki
yarattt$t anda var olur. Bu da trpkr Ozdemir Nutku'nun vurgulidrgr gibi gevirmenin sozlere
nastl can kataca$rnr bilmesiyle, sozctiklerin ne amaglJ kullanrlirklirrnr do$ru sapta-

n kigilerinin ozelliklerini, konumlarrnr, ruhsal
n gevirisinde en onemli noktalardan biri de

ve insansal iligkilerine gore
rin dil tavrr rengi ve vurgusu
linin Onemi).

Bir metin yeni izleyiciler igin yazrldr$rnda gevirmen hedef krilttir ve yabancr kulttir arasrn-
dakiarabulucudur. Yaptr$r segimlerden sorumludur. Yanigevirmen 

-hedef 
seyircinin bakrg

aglslna gore hedef metnin btittinlti$rine saygr duymalrdrr. Pragmatik bir eylem olan geviri
ve gevirinin bagartst hedef izleyicinin hedef metne g6sterdigi ltgiyte olgtlltir. Sahnelemenin
farklr boyutlart gevirmenin verdili kararlarr etkiler.(evirmJn metnin lingustik yaprsr igine
gizlenmig anlamlart ortaya grkarrp seyirciye duyurmalrdrr. Kaynak iretinde yer alan
kulttlrel oleler ise yer deligtirme yapabilir.-Ancak; gevirmen bii oyun metninin sahne-
lenebilir olma ozelligini korumakla yUkumltidtir.

Oyun gevirmeninin sadece hedef ve kaynak kultrirul iyi tanrmasr iyi bir geviri ortaya koy-
aca$tnt gostermez diyor pek gok akademisyen. Yani dllin ttlm ozelliklerini iyi bilmenin yanr
stra gevirmen sahne dilini, sahnenin gerekliliklerini ve gergeklerini de bilmelidir.
T'iyatro ve tiyatroda geviri sorunsahnr tiyatro ve oyun gevirisi atanrnda uzman kigilerle ele
aldrk. Keyifli okumalar....
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Qa$dag Tiyatro'da Qeviri Tartlgtldl

yazmak, gevirmek, oynamak, sahnelemek aynr dtigunceden yola grkar. O dtigtince de

gevirme eytemi tizerine kuruludur; yani dilin iginde ve diller araslnda, bedenlerin iginde

ve bedenler arasrnda, yaglar arasrnda, bir cinsiyet ve 6teki arastnda durmakstztn olast

denklikler ortaya grkarma kapasitesi, gerekliligi ve zevki tlzerine kuruludur." -AntoiRe Vitez

Ve Diger geyler Toplulugu; Fransrz KUltur Merkezi igbirli$iyle, "Yeni Metin Yeni Tiyatro"

prolesl kapsimrnda gagdag tiyatronun en temelve en ihmal edilen unsuru "geviri"yi, "Qa0-

da9 Tiyatroda Qeviri - yorum" baglrkh etkinlikle tarttgmaya agtt.

"eaSdag Tiyatroda Qeviri - Yorum" baglrklr panelde, Avrupa'ntn onde gelen tiyatrolartndan

ComeOie-fiangaise;in dramaturgu, gevirmen Laurent Muhleisen'in yanl stra; Murat Dalta-

ban, Ozen Yula, Zerrin Yanrkkaya, Selen Korad Birkiye, SibelArslan Yegilay, Arif Akkaya,

Mehmet Ergen, Yi$it Bener, Okan Urun, Yegim Ozsoy Gtilan, Bilge Emin, Ceren Ercan

ve Dilek Tekintag gibi Ttirk tiyatrosunun onemli gevirmen, yonetmen, dramaturg ve

yazarlan da konugmact olarak yer aldt.

Fransrz Krlltiir Merkezi'nde ug oturum halinde gergeklegen panelin "Nasll Qevriliyor?"
baglrklr ilk oturumunda, gevirmenler ga$dag metinlerin geviri surecini anlattt. Bernard

Ualie Koltes'in Bafi Rthtmr adlr oyununu Turkgeye kazandtran Yi$it Bener sahne igin

metin gevirmenin edebi geviriden daha farklr oldu$unu belirterek geviri surecinde metin

neyi nisrl anlatmaya galrgryor sorusunu sorarak kelimeleri degil anlama sadrk kalarak

rlslubu gevirmekten yana oldu$unu s6yledi.

Qa$da9 Alman yazarlannrn ulkemiz tiyatro sahnelerine tagtnmastnr sa$layan onemli 9e-
virmenlerden biri olan SibelArslan Yegilay; Brecht sonrastAlman Tiyatrosu'nun yonetmen

ve oyunculanntn bu oyunlarrn algrlanamayaca$r kaygrsryla tiyatro sahnelerinde bugune

dek gok dalazlayer almadrgrna dikkat gekti. Alman Qa$da9 Tiyatrosu'nda metinlerin daha



gok edebiyat ve felsefe agrrlrklr oldu$una dikkat geken Yegilay geviri metinleri segme
stirecinde genelde farkh tarzlarda yazan ve oyunlarr dunyanrn gegifli ulkelerinde beleni
toplamrg yazarlan tercih ettiQini belirtti. Yegilay tek bir yazarn Oirgot< oyununu gevirmek
yerine farkl yazardan farklr oyunlar gevirmenin kendisi igin grizel bir deneyim oldugunu
vurguladt' Goethe lnstitute igbirli$i ile okuma tiyatrolarr da gergeklegtiren Vegilay, geviri
surecinde metinleri oyuncu arkadaglarrna okuttu$unu belirtti:;qevirOigim metinieri oyuncu
arkadaglartma okutuyorum ve metin rlzerinde degigiklikler yaptyorur. Ka$lt uzerindeki
metni dinlerken bir suru gey kegfedebiliyorum." Yayrnlamrg-bir geviri 

"r"rin 
istanbul,da

gergeklegen sahnelemelerinde oyun oncesi provalarda yer almayr da tercih ettigini
soyleyen Yegilay gevirmenin asltnda yazarn temsilcisioldu!unu ve geviri metnin de sah-
neleme destek olmasr gerekti$ini belirtti.
Trirk tiyatro sahnelerinde,fazla temsil edil

da provalarda bulundu$unu soyledi.
rk dra_in evirij :il:
nra yuksek sesle okumaya galrgrrrm.',

Uzun stire ingiltere'de oyuncu olarak sahnelerde yer alan ve daha sonra Trirkiye,ye donen
Mehmet Frg:l hem yonetmen hem de gevirmen olarak tiyatro dunyasrnda onemti bir roloynuyor. lngiltere'de oyun gevirilerinin neredeyse tamamrnrn oyun yazarlarr tarafrndan

di yazarrnr en az oynayan tiyatro. yani kendi
nlatamadlgrmrz gibi geviri oyunlarla bagka
sahnesinde tiyatro bellegini yaratacak en

ve gevirmenin oyuncu yazar algrsl dugrikse

yatrolarr tarafrndan desteklenmeli.,, 
eklenemez ' Yazarlar' gevirmenler kurum ti-

"Nasrl Destekleniyor?" baglrklr ikinci oturumda, Avrupa'da gagdag metinlerin dolagrmrn-
dan, kurumlar n y azar ve gevirmenlere destek programlafl nd"n bahsedildi. Sibel Arslan
Yegilay Goethe lnstitute ile yaptr!r okuma tiyatrosu galrgmasryle metinlerin Anadolu,da
dolagttgrnr ve bu metinlerin oyun yazarlarnaornek otugturma agrsrndan onemlioldugunu
vurguladt. Oyun yazarlartntn tanlttlmasrnda devlet deiteginin Snemine de$inen yegilay
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yurtdtgtnda drlzenlenen festivallerin geng oyun yazadartntn tantnmast agtstndan onemli

oldugunun da altrnr gizdi. Ttirk tiyatrosunun harekete ihtiyacr oldu$unu vurgulayan Yegilay

yabancr dilden yaprlan gevirilerin de bu anlamda onemli oldu$una dikkat gekti.

Oyunlarr bugune dek gegitli dillere gevrilen ve birgok ulkede sahnelenen Ozen Yula da

TUrkiye'de oyun yazarr eksikligini vurgulayarak festivallerin oyun metinlerinin dolagtmt

agrsrndan 6nemli oldu$unu soyledi.

"Nastl Sahneleniyor?" baglrklr son oturumda ise, dramaturg ve yonetmenler ga$dag

metin lerin seyirciyle bu lu gma su reci ni tartt 9tt lar.

Oyuncu ve y6netmen Arif Akkaya kurum tiyatqolarrnda ne kadar yetkin insanlar olsa da

igierin istendigi gibi yurUmedi$ini s6yledi. Odenek ve blitge bulunamadt$tnt, birgok
burokratik igtemin igleri yavaglattr$rnr belirtan Akkaya ozel tiyatrolarda iglerin daha zor
oldu$unu ama sonucun hemen ahnabildigini soyledi. Oyun sahneleme surecinde yonet-

men-olarak geviri oyun [izerinde ne derece degigiklik yaptrgr konusuna gelince Akkaya
bu anlamda gevirmenin onayrnr aldr$rni ya da bazen orijinal metinle geviri metni
kargrlagtrrara( Oegigiflikler uzerinde karar verdi$ini soyledi ve geviri oyun metinlerinin
oyuhcgLve seyirci arasrndaki organik ba!r koparmamast gerekti$ini vurguladt.

Uzun yrllar gehir tiyatrolarrnda galrgtrktan sonra Dot'u kuran ve galtgmalartna burada
devam edenMuratbaltaban repertuar segimi strastnda kendisinietkileyen oyunlara a$tr-
lrk verdilini soyledi. Seqti$i oyunlarrn geviri sUrecine gelince bugtine dgk pek gok farklt
gevirmenle galigan Daltaban gevirinin bir sabrr igi oldu$unu vurgulayarak iyi bir gevirinin

ieyirciyle otin iiigt<isinin de iyiolmasrgerekti$ine dikkatgekti. Qevirmenin dramaturg gibi

bagtan sonra sahneleme surecinde yer almast gerekti$ini soyleyen Daltaban. bir geviri

eki-bi olugturdugunu belirtti: "Qeviri ekibimiz dramaturjiden, oyunculuktan ve rejiden an-
lryor. Ureti*en birlikte vakit gegirdigimiz igin dramaturji ile birkag taslak halind_e ytirtiyoruz.

Qeviri ekibi kurabilmek ve iahneleme surecine tagryabilmek gok onemli. Oy.u.n gevirisi

roman ya da oykU gevirisine benzemez. Qevirmen sadece yazan tantyarak de$il aynt za-
manda-sahne ihtiyaglarrnr da gorerek gevirdi$i zaman daha farklr boyutlara ulagtr. Bu an-
lamda sahnenin ihtiyaglarrnr bilmek onemli."

istanbul Devlet Tiyatrolarr'nda dramaturg ve aynr zamanda da gevirmen olan Selen Korad

Birkiye burokrasinin yo$un oldugu bir kurumda galtgmantn repertuar olugt_urma galtgmalart

strastnda bazen zoriuklara yol agtr$rnr belirtti. Qeviri oyun sahneleme surecinde de bazt

srkrntrlar yagandr$rnr soyleyen Birkiye geviri oyunlartn sahnelenmesinde devletin gevir-

meni desteklemesi gerekti$ini de sozlerine ekledi.

Dilek Tekintag da Turk tiyatrosunda uzun yrllar uyarlama gevirilerin sahnelendigine dikkat
gekerek repertuarrn yenilenmesi gerekti$ini belirtti. Kurum tiyatrolarrnda repertuar ku-
iullarryla galrgmanrn zorluklarrna de!inen Tekintag oyun gevirileriyle ilgili olarak gunlart

soybdi: "Her geviri bir yagam. Qeviri gok canh bir sUreg. Yazar yazryu gevirmen, ydnet-
men, oyuncu listune bir geyler koyuyor. Qeviri siirecinde dramaturgla gevirmenin birlikte
galrgmisr onemli. Qevirmen tiyatro dilinden tiyatronun ihtiyaglarrnd_an haberdar de$ilse
iorinlar grkryor. Ayrrca gevirmen oyun karakterlerini temsil ettikleri 6zelliklere uygun 9e-
virmeli."
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Ozoeuin ruurKU
Oyun Qevirilerinde Konugma Dilinin Onemi

ve bir Modet: COffRgt

Gr.l

ust
Ne
sal
kiledi$i gibi, sahne-seyirci etkilegimindeki
bu gevirileri - grizel bir trirkgeyle de gevril
u$raglrlar.

Sozcrikler, dUgtinceleri anlatmada kullanrl
degildir; anlamlarrnr gagrrgrmlar yoluyla
sel, oznel ve drigrinsel ga$rrgrmlarr il-e a
deneyimleri iginde olmayan bir sozctik
yana, bildirigimi bile saglayamaz. Dinleyenin



cenin kapsamr igindeki konumunu bilmesi gerekir. 1960 yrlrnda olen, New York Univer-
sitesi profes6rlerinden Dorothy Mulgrave goyle demigti: "Dtlgtlncenin anla.mt sdzciiklein
kendinde defiildir; ama dinleyende ya da okuyanda bir tepki yaraftQt anda vardtr".

Herhangi bir s6zctik, o sozcU$u algrlayanda, o kiginin d_eneyimine gore., olumlu ya da

olumsuz-bir ga$rr9rm vareder. Sozgelimi, "sevgi" ya da "gefkat" sdzctikleri kiginin yagamsal

konumuna uygun olarak anlam ytiklenir. Tek bagrna, yapayalntz btJytimug bir kiginin o
sozcule gost-erece!itepki, sevilme olana$tnt elde etmig bir kiginin tepkisinden gok degigik

olacak!r.-Oyleyse, kigiselve konumsal ga!rrgrmlar bir sozcii$0n algtlama anlamtnt ortaya
g e konumsal ga$rrgrmlann algrlama anlamt, konuganda ve
O areketleri vareder' Sahne k
g seYirciYe Yoneligindekitemel
s zcu$Un sozluk anlamt degil,
olaylara, kigilere, konunun gegti$idoneme, oyunun gene
olugturmastdtr.

Oyundaki konugma dili, her gegit seyirci
sa$layabilmek igin seyircinin kigiselve ko
bigimde yonelmek gerekir. Bunun igin de,
ronun 6ncti kigilerinden Jerzy Grotowski, '
degil, o sozcilklerle neler yapilabildilidir; siSzlere nasil can katilacaQnt ve onlan sdz
yapan geyin ne olduQunu bulabilmektedir", der-

Oyun gevirmeni de, sozlere nasrl can kataca$rnr bilmek sorumlulu$unu tagtr. Oyun 9e-
viiisi, okumaktan gok oynamak igindir. Bu yonden yaztnsal bir dili de$il, gtincel konugma
dilini gerektirir. Giincel konugma dili ise, hareketlerden soyutlanamaz. Gtinltik yagamda

dtizerisiz ve uyumsuzolan bu hareketler, sahne Uzerinde en ufak ayrtnttstna kadar disip-
line edilir ve drizenli bir bigimde hazrrlanrr. Sahne tlzerinde sozctik, tek bagtna ve sozlUk

anlamryla yeterli degildir. Seyircinin algtlamastna yardtmcl olacak, sozcti$-iin gerektirdili
mimik (ruhial ve gdvdesel gorUnUm-jest), sozUn drgrndaymrg gibi dUgtinulemez. Sahne
uzerinde, sozctikler, ancak oyuncunun canlandtrmakla gorevli oldu$u kiginin tavrtyla
anlam kazantr.

Oyun gevirmeni, uzerinde galrgtr$r sahne yaptttnt, olaylart, o yaprttaki kigileri, bunlartn

durumiarrnr, iligkilerini d0gtinsel agrdan gok yagamsal agtdan kendi diline aktarmaltdtr.
Oyunu gevirirken hem bir tiyatro yonetmeni, hem de bir seyirciymig gibi galtgmaltdtr. Oyun
gevirmede, iizerinde onemle durulacak temel noktalar, gevirinin 1] seyircitaraftndan yadtr-
ganmamasr, 2]oyuncuya kigileri canlandrrmada zorluk gtkarmamasr ve 3loyun dili aglsln-
dan yonetmeni u!ragtrrmamastdtr.

Bagarrlr bir oyun gevirisi igin, her geyden once bagka dile gevrilecek.yazartn tiyatro an-

layigr ve bigehi il bilinmelidir. Orne$in, aynr estetik dtigunceleri paylagan yazarlar bile,

atmosfer, yonelig ve bigem agrsrndan farkhdrrlar. Shakespeare ile Marlowe birbirlerinden
ne kadar iarkhysalar, lonesco ile Genet de birbirlerinden o kadar farkhdrrlar. Oysa ikisi

de abstird tiyationun temsilcileridirler. Bu agtdan yeterliolmayan oyun gevirileriyazarlartn

arasrndaki f-arkrn ne oldulu [izerinde bize fikir vermez; bu da oyunun sahneleginde at-
mosferin sa$lanmasrnr engeller. Oysa sahne [izerinde her geyden once atmosferin
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sa$lanmasl gerekir ki, bu roltl hazrrlarken ro[in atmosferine de yol gostersin. Bagka dikkat
edilecek bir nokta da oyunun bigemine yol gosterecek olan zaman faktorrldur; konunun
geqtigi donem, kigilerin yaptlart, kigilerin iginde bulunduklarr durum ve oyunun genel
havasr gevirmen tarafrndan eksiksiz anlagrlmrg olmalrdrr.

Tiyatro, insant ve insan iligkilerini gosterdi$ine gore, gergekligi vermede konugmalarrn
onemli rolu vardlr. Konugmalar, kigilerin yaprsrnt, o kigilerin toplumdaki yerlerini, ruh du-
rumlartnt ve dugtinsel egilimlerini seyirciye iletmede temelolelerden biridir. Dramatik kigi-
likteki de$igimleri, duzensizlikleri, tepkileri ve benzerlerini konugma orgusti belirler. Bunun
igin de, konugma diliyle kigilerin ve bunlarrn iligkilerinin dogru tavn geviride belirgin ol-
maltdtr. Tavtr agtstndan yanlrg olan ve hatta onemsizmig gibi gorunen bir ayrrntl, oyun
kigisinin seyirci taraftndan algrlanm.asrnda tutarsrzlrk yaratrr, bu da dolayrsryla oyunun
tumu igin zedeleyici bir nitelik tagrr. Orne$in, bir trimce dolru ve gUzel geviitmig olsa bile,
e$er bir sozcLlk tavlr ve vurgu yonunden yanlrg yere konulmugsa anlamr bile de$igtire-
bilir. Oyuncunun do$ru bir bigimde oynayabilmesi igin trimcedeki vurgu sozcrigri baga
gelmelidir; gunkti oyuncu hareket dtizenini bu vurgu sozcri$rine gore kurar. Bir konugma
birimi -- do$ru gevrilmig de olsa -- vurgu sozcu$u ya da tumcesi yanlrg yere konulmugsa,
dramatik bir durum yitirilmig olur. Buna bir ornek verelim: Brecht, Galite'nin Yagamrrnrn
14. Tablo'sundaki, Galilei'nin bir repligine deginir. 1975 yrlrnda, istanbul gehiiTiyatro-
su'nda oynanan Galile'de, Brecht'in bu de$indi$i replik goyle gevrilmigti: "Gozlerin irkrntr
veriyorsa, oy gozlerini!" Yaztnsal olarak do$ru hatta guzel bir geviri bu; ancak Brecht'in
gestus'u (temel toplumsal tavrr, egilim ve sorun) agrsrndan anlam zayrflamrg. Brecht'in
tizerinde durdu$u gibi, bu replik goyle gevrilmeliydi: "Oy gozterini, sana srkrntr veriyor-
larsa!" Qunkti burada, oyuncunun Galile'nin tavrrnr belirlemesinde hareketi baglatmasl
igin "Oy gozlerini" tumcenin oteki kesiminden daha onemlidir. Bagka deyigle, "oy gozlerini,"
bu konugmantn anahtartdtr. Oyuncu, ancak bir trimcenin igindeki sozcuklerin diziligine
gore hareket edebilir. Tumcenin vurgulanacak kesimi sona gelirse, oyuncunun seyirciye
iletmesi gereken anlam ister istemez zaylllayacaktrr. Bir de sozcriklerin belli bir dramatik
durum iginde ne amagla kullanrldrklarrna gevirmenin dikkat etmesi gerekiyor. Higbir
sozcuk oyunun anlamrndan ve geligiminden soyutlanamaz.
Oyun gevirilerinde srk gortilen bir kusur da, de$igik oyun kigilerini aynr tavrrla konugtur-
makttr. Bir kez daha yineliyelim: Oyun dili bir yorum dilidir. Konugmalar, byun kigilerinin
niteliklerine, iginde yagadlklart doneme, ortaya grkan durumlara, ve insanlar arasr iiigkilere
uygun olarak gevrilmeli ve kigiler arasrndaki aynm getirilmelidir. Orne$in, Lady Macbeth,
oyundaki sarhog kaprct gibi konugamazya da tarihsel bir oyun ne kadar arr turkgeyle
yazllmtg olursa olsun, bu oyunda bir padigah, halktan biri gibi konugamaz, onun tavnnr
getirecek Osmanltca sozcukler de kullanrlmak zorundadrr. Tum oyun kigilerini yaprsal
ozelliklerine uygun olarak konugturmak gerekir. Her oyun kigisinin dil-tavrr, rengi ve vur-
gusu otekinden de$i9iktir.

Bu gibi kusurlar daha gok guzel soylemeye onem verip sahne ozelliklerine dikkat etmeyen
gevirmenlerde izlenir. Dil bir aragtrr; tiyatro yalnzca soz degildir. Tiyatroyu soz sanan
yazn adamlartntn temel yantlgtst da igte burdadrr. Sozleri igeren metin, tiyatronun birgok
o$esinden yalntzca biridir. Tiyatronun temel o$eleri ise oyuncu ile seyirci'dir. Tiyatro
sanattndan bu ikisi dtgtndaki buttln ogeleri grkarsanrz da tiyatro olgusu yine vardrr. Ama



oyuncu ile seyirciden birinigrkardrnrz mr tiyatronun varolmast olanakstz duruma girer. Ne
ki, tiyatroyu ugsuz bucaksrz zamanrn penceresinde 6ltimstiz yapan da yazardr ve o
yazarn sozleridir. Bunun igin de, gevirmen, <kitabi>likle suglanmak istemiyorsa, elindekini
bir tiyatro yonetmeniymig gibi iglemek zorundadrr. Sahne tizerinde onemli olan sdzcrjklerin
kendi degil, sozctiklerin bir yagam kesitini nastl hareketlendirdili, nasrl canlandrrdr$rdrr.

Grinltik konugmada tr.imceler go$u kez tamamlanmaz. Kiginin iginde bulundulu durum,
trimce eksik sOylenmig de olsa, tamamlanmtg anlamt sa$lar. Sozgelimi, odada agrk bir
pencere varsa ve yatakta yatan kigi, "ltitfen gu pencereyi..." dese, bu eksik trimce ile ne
denilmek istendili pekala anlagrlrr. Oysa yazrnsal bir geviride ttlmceler tamamlanmrg ol-
malrdrr. Tlimcelerin bu tamamlanmrgl$r yazrnsal geviri igin ne kadar gerekliyse, oyun ge-
virisinin konugma dili igin o kadar yapay ve saktncalt olabilir.

Friedrich Dlirrenmatt'rn Goktagr (Der Meteor) adrnr verdi$i oyunu, yazann onceki oyun-
larrndan biraz daha de$igiktir. Yazar, bu oyununu Fizikgilelin (Die Physiker ) tam
kargrsrna koyar; 1962 yrhndayazdtlr Fizikgiler'ibir "aksiyon oyunu" olarak kabul eden
Dtlrrenmatt, Gokfagr'nt da"durumlarla geligen bir oyun" olarak tanrmlar. Bu oyun, her
geyden gok Lazarus temasrna yaklagrr. Nobel OOutu kazanmrg, gok tin[i bir yazar olan
Schwitter'in oldti$r.i gazetelerin mangetlerinde ve radyo haberlerinde yer ahr. Bu tinlU
yazat tizerine konugmalar yaprlrr, torenler dtrzenlenir. Ne ki, perde agrldr$rnda, gergekten
olmek isteyen bu rinlU yazaln olmemig oldu$unu o$reniriz. Schwitter, birbuguk milyon
Marklrk servetini sobada yakar. O$lunu, karrsrnr, dostlarrnr yadsrr; tek istegi rahatsrz
edilmeden olmektir. Ama bir turlti 6lemez Schwitter; oysa her gitti$i yere oltimU o go-
tUrtlr ve mutlaka biri de oltrr. O, gok istedi$i halde olmez. Genellikle tiyatroda perde ka-
panrrken birileri oltir. Oysa bu oyunda, perde agrltrken 6[]mden ddnen bir yazar gorrirtiz.
lgte Dtirrenmatt'rn bu oyunda kullandr!rtemeltiyatralo$e budur. O, ttim oyunu bu durum
tizerine kurmugtur; oyun boyunca da bu durumu geligtirir. Ancak yazat bu durumu
inandrrrcr yapmasrnr bilmig ve anlamsrz olmaktan kagrnmrgtrr. Yazann, igledigi durum
olanaksrz sayrlabilir; ancak Dtlrrenmatt, ustalr$r ile bu olanaksrz g6nlnen durumu
inandrncr bigimde yu$urabilmigtir. Ustelik buna ga$dag bir anlam getirerek..,

Oyundaki rig onemli karakter, bugiin iginde yagadr$rmrz dunyanrn ug onemli sorununu
yansrlar. Bunlardan biri PARAdrr; baya$rhgr sayesinde buyiik igler gevirmig ve milya.rder
olmug olan muteahhit Muheim'rn kigili$inde bu sorun ortaya atrlrr. lkincisi SEVGI'dir;
hergeyden once kendini satarak ekme$ini kazanan ve sonradan Schwitter'in kansr olan
"call-girl" Olga ile anlam bulur. Schwitter'in deyigiyle, "diinyadaki mesleklerin en dilrAstl"
dur Olga'nrn mesle$i. Schwitter, Olga'ya, onu rahat btrakmasrnr s6ylerken, "Sen benim
kamu hizmetine sunduQum armaQanstn. Sezar halkna bir bahge armaQan etmigti, ben
de bir yosma ediyorum ", der. Bu oyunda, para gibi, sevgi de yirminci.yizyia uygun bir
boyut kazanmrgtrr; ga$rmrzda sevginin rirpertici bir boglugu vardrr. Ugrincri sorun, Bl-
LiM'dir. Bu kavramr yansrlayan da bir operator doktordur. Schwitter'i ameliyat eden, onu
kurtarmrya galrgan, buna kargrn onun olmesine engel olamadr$rnr sanan bir doktor...
Schwitter olmez; doktor butrln dtinyaya rezil olmugtur. Doktor Schlatter'e g9r9 bu btiyuk
bir skandaldrr. Oyunda, ga$rmrzrn lig onemli kavramr, PARA, SEVGI ve BlLlM, Schwit-
ter'in kargrsrnda eriyip yokolur. Schwitter, varlt$tyla kendine yaklagan her geyi yoketti$i
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gibi,.ga$tmtztn bu basktsl, her yerde hissedilen bu tig kavramr da yrkar. Schwitter'in
"yeniden dtinyaya gelmesi" ile ardarda o[imler gelir; ya cinayetle, ya intinana ya da kalp
durmastyla Ve perde, gok istemesine kargrn, Oir tiirtti oleheyen Schwitterin 9u soz-
leriyle kapanrr: "Ne vakit geberece$im ben,l'
D.tlrrenmatt'tn hayranltk uyandrran bir dil denetimi var. Ekonomik, diyece$ini bazan tek
bir sozctikle anlatabilen ve konugma orgtisrine yeni boyutlar getiren Oir dil-ustasrdrr Dur-
renmatt. Qo$u kez ttlmceleri yartda brrakarak gun[ik konugmayr en etkili bigimde ilete-
biliyor yazar. Konugma aralartndaki duruglar, sahne rizerinde mimik agrirndan gok
onemlidir. Yazarn sahnelerinde sanki birbirinden ayrr konugma kesimleri vardrr. Bu ke-
simleri birbirinden ayrt olarak belirtmekle, konugmalar yoluyla, o sahne daha plastik bir
gortintim kazamr.Ancak bu duruglarr abartmak d-a o deniiyrpratabilir bu sahneleri. Onemli
olan zamanlamanrn do$ru bir bigimde saptanmasrdrr.
Bir sahne yapttlntn bir dil{en bagka bir dile aktarrlmasr, bir gevirme iglemi yanr srra, bir
transpozisyonu gerektirir. Trpkr mrizikte oldugu gibi, mtizi$in esasrna ilokunmadan nasrl

tiriliyorsa,kalabalrklara yonelen tiyatro oyu-
ranspoze)) edilmesi gerekir. Bazan yabancr
a aynt anlamr vermesine kargrn, bagka ttir[j
ildeki bir yaptyt ve sozctlklerin aynen korun-
mce ortaya grkabilir. Oysa sahne tizerinde
drncr olmast zorunludur. Orne$in, Schwitter,

oyunun baglarrnda ressam Nyffenschwander'e goyle der:
"Meine Krankheit ist weltbert)hmt, mein Sterben eine \ffentliche An-gelegenheit, aber ich
riss aus... " Bu tumceyi trirkgeye gevirmek de$il, <transpoze)) etrn'ek lerekir,'goyle ki:
".Ha.staltQtm dtlny_ay sardt. Ol(imum bir kamu olay oldu gtktt. Ama ben-bu igi'kdkilnden
halledeceQtm..." Yine az sonra, Schwitter'in, ressamrn grplak model olara-k poz veren
kartstnr gorup "Komisch. Da r,veiss man, dass es kaum ioch Minuten geht, b'is der Tod
einen holt, und dann sitzt man plotzlich einer nackten Frau gegenilb6r, sieht goldene
Schenkel,.einen goldenen Bauch und goldene Brilste -" Burad;akt. "goldene" stfat-rnr ttirk-
geye oldu$u gibi gevirmek hem anlam, hem de deyig agrsrndan yan-hg olur. Buna grlnltik
konugmada ku Triikg6de ,,altrn kalgilar, altrn bir !6bek,
altrn gogusler, "Fitdigi katgatar ritaigi oir g6bek: fildis;i
goQilsler, " de

Oyundaki karakterlerin kendi konumlarrna ve tavrdanna uygun konugmalarr da sahne igin
onemlidir. Orne_$in, <1edeb!> konugmayt seven, kendini Oliiyanrn merkezi sayan ve ken-
dinin ne kadar onemli oldu$unu vurgulayan bir tavrrla konugin elegtirmen friedrich Geor-
gen'in konugmastndakitavn iyiyakalamak ve bunu Ttirkgeye <transpoze> etmek gerekir.
Sozgelimi, ikinci boltimrin bagrnda, Schwitter'in oldug[nli sandrgi igin yatagr bigrnda

o anda ikiyuzltiltigunti, yapaylrlrnr ve gos-
a$dalr birAlmanca ile yaptrgr konugmada,
unu soylerken, aslrnda kendinin ne kadar

"Er war ein Moralist aus Nihilismus heraus. Er btieb Rebell, ein Rebelt im tuftleeren Raum.



Sern Schaffen war der Ausdruck einer inneren Ausweglosig-keit, nicht ein Gleichnis der
Wirklichkeit: Sein Theater, zeigt nicht die Realitdt, isf Grofesk. Hier liegt seine Grenze.
Schwitter blieb in einer feierlich grossa ftigen Weise subjektiv, serne Kunst heilte nicht,
sie verletzte... "

Onun bu konugmasrnr Tr.irkgeye aktarrrken, hem Georgen'in oyun igindeki iglevini, hem
onun dramatik karakterini ve hem de o durum igindeki tavnnt vermek gerekiyordu. Bunu
goyle gevirdim:

"O, nihilizmden hareket eden bir ahlakgydt. O, hep bagkaldrran bir yazar olarak kaldt;
bombog bir odada bagkaldtrdt. Onun oftaya gtkardQt gey, gergeQin bir agtklamat deQildi,
o ig dilnyantn kurtulugu olmadQm yazmakla anlam kazandt: Onun tiyatro sahnesigergeQi
deQil, groteski gdsteriyordu. lgte onun stntrt burada. Schwitter, kesinlikle gdrkemli bir
bigimde 1zneldi. Sanafi, iyilegtirmek igin defiil, yaralamak igindi... " Gortildii$u gibi, Geor-
gen, bu konugmasrnda, Schwitter'i ovtiyormug gibiyaparak onu yerden yere vurmaktadtr.

DUrrenmatt, az once de belirttigim gibi, oyuncuya yardtmct olacak sahne dilini en
ekonomik ve anlamlr bigimde kullanrr. Tumceler yartmdtr ve kullandtlt duraklar, soylen-
memig olanlarr da ima ederler. Bunlar bir zamanlar Stanislavski'nin belirtmig oldu$u <i9

monoiog, kesimleridir. Orne$in, muteahhit Muheim ile Schwitter'in 9u diyaloguna ktsaca
bir goz ataltm:

"Muheim

Schwitter

stellen

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

(Schweigen )

Fehlt noch was?

lch brauche doch Feierlichkeit. Wenn Sie mir
vielleicht die beiden Kerzen neben das Bett

wtirden -

Sicher. (Ste//t die beiden Kerzen auf die Stilhle
neben dem Bett.) AnzUnden?

Und die Vorhdnge ziehen!

Wird gemachl. (Ziindet die Kerzen an, zieht dir
Vorhdnge. Es ls wieder feierlich im Atelier .)

ln Ordnung?

Zufrieden. (Muheim setzt sich wieder in den
Lehnstuhl .)

Na, dann los!

Nur Geduld.

Nun?

Muheim?

Sterben Sie mal!

Gebe mir Muhe.

lch warte.

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim



(Sft7e )

Auguste! Hopp!
(Sf/e. Enttduscht )

Niemand."

Buradaki dramatik du.ruma, ironiye ve karakterlerin konumuna uygun olarak metnin
esasrna ba$lr kalarak bu pargayr da 96yle gevirdim:

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

"Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Frihle mich eigentlich ganz wohl.
(Erschrocken ) Verfl ucht.

Aber den Puls - (FAhlt .)

Na?

Geht langsamer.

Gott sei Dank.

Nur Geduld.

Haben Sie noch zu saufen?
Auguste.

Eksik bir gey var mr?

Toren havasr olmah. $u mumlarr yata$rn ikiyanrna
koyarsanrz iyi olacak.

Tabii. (M u m I a n yata! t n i ki ya n t n d aki i ske m I e te ri n
ilzerine koyar.) Yakaylm mr?

Perdeleride kapayrn!
Derhal. (Mumlan yaki:.Derhal. (Mumlan.yakar, perdeleri kapar. Athlye yine

tdren havastna sokulur.) lstediginiz oldu mu?
:Oldu.
: (Tekrar koltuQa oturur ) Hadi oyleyse!
: Biraz sabrrh olun.

(Sessr2/rk )
N'oldu?

Muheim?

Artrk gebersenize!

Elimden geleni yaptyorum.

Bekliyorum.



Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Muheim

Schwitter

Aksi gibide kendimi gok iyi hissediyorum.

Hay aksi geytbn.

Ama nabzrm...(Nabzma bakar .)

Nasrl?

Daha yavag atryor.

Qok grikUr.

Biraz sabrr.

lgecek bir geyiniz var mr?

Auguste!

(Sessr2/rk )

Auguste! Heey!

(Sessr2/rk. Dt)g knklQt )

Kimse yok!

Drirrenmatt'rn oyun kigilerine verdi$i uzun konugmalarda da bu karakterlerin trim ozellikleri
seyirciye yansrr. Schwitter, nereye garpaca$t belli olmayan bir goktagt gibidir. Bir stire
parlak, ama sonra yine donuk ve karamsar... Durmadan dtigUyormug izlenimi uyandrrrr.
Oyle bir goktagr ki, ona garpanrn sonu da gelir: Olga, Rahip, Muheim, Schlattet Frau
Nomsen...Hepsi de ona garprp 6lurler. Schwitter oyunun sonunda, Frau Nomsen'e kendi
durumundan goyle soz eder:

"lch umstelle mich mit eiundenen Geschdpfen, weil ich mich mit wirklichen nicht abgeben
konnte, denn die Wirklichkeit ist nicht am Schreibfisch fassbar, Frau Nomsen,sie erscheint
nur in ihrer blaugekachelten Unterwelt. Mein Leben war nicht wert, dass rbh es /ebfe...
(...) Da /iess ich mich fallen. lch fiel und fiel und fiel. Nichfs mehr hatte Gewicht, nichts
mehr einen Weft, nichts mehr einen Sinn. Der Tod ist das einzig Wirkliche, Frau Nomsen,
das einzig Unver-gdngliche ."

Schwitter'in oyun igindeki yerini, anlamrnr, onun dramatik karakterini verebilmek igin bu
pasajr da, metnin esasrnr bozmadan gdyle aktardrm:

"B6ylece, kendimidtlgsel 1ykAlere adadm. Qilnkil gergekle baQdagamtyordum. Hem
sonra, gergeQin yaz masasnda anlagtlacaQtnt da hig sanmtyorum, Frau Nomsen.
Gergek, mavi ginilerle dlgenmig bir cehennem. Yagad$m hayattn higbir degeri yoktu
benim igin... (...) Sonra kendimibrakttm. Dilgtilm, dil1tum, dilgtilm. Higbir geyin aQtrlQr,
higbir geyin deQeri, higbir geyin anlamt kalmadt. Tek gergek olan gey olilm Frau Nomsen,
tek gegici olmayan gey ."

Her konuda oldugu gibi, tiyatroda da yagayabilen ancak organik olandtr. Organik olan ise
bir btltiinri tamamlayan uygun birimdir. Qeviri i9i, yazmak kadar zorlu bir gabayr gerektirir.
Hele oyun gevirisi gegitli teknik ve sahne estetiline iligkin ilkelere bagl oldu$undan, bir
de yeterli tiyatro bilgisi gerektirir. Oyun gevirisinin, tiyatro sahnesinde baganh olmasr is-
teniyorsa, soluk almayr, hareket etmeyi ve bir yagam kesitini, bir drinyayr canlandrrmayr
gergeklegti rebil melid ir.



S|BEL ARSLAN YE9|LAY
Sibel Arslan Yegilay yaptfit gevirilerle ea un TArkiye,de tanfttlmasrnda
1nemli bir rol i)stleniyor. Goethe lnstitute okuma tiyatrosu projesi kap_
samtnda da gaQdag Alman oyunlannrn farklt ke araciltk eaiyor.

Tiyatro eserleri sizce roman iiykti gibi yaztlt edebiyat eseri otarak ml deger-
!endlrilmeli? Tiyatro metinlerini diler yazfi eserlerdenfarkh krtan nedir?
Tiyatro oyunlart, hem yaztlt edebiyattrr, hem de degildir. Yazrnsal bir trir olarak tiyatro
metinleri tabii ki edebiyat kapsamt iginde de$erlendirilir. Ancak edebiyat yaprlarrndan
farklt olarak tiyatro metinleri biraz daha karmagrk bir ahmlayrcrlar grubunl 

'nitap 
eoer.

Edebiyat metni do$rudan okurun algrsryla bulugtugu halde Uii tiyatro metni, once y6net-
men' sonra oyuncu, en son olarak da izleyicinin algrsryla bulugur. Tiyatro mefni ge-
virisinde gevirmen, yazarn bigemine dikkat ettigi kadlr, dilin sahne tizerinde oyuncular
tarafrndan seslendirilecegini de hesaba katmalrdrr geviri yaparken.

Bazl oyunlartn farkll sahnelemelerinde farkll gevirilerin esas ahndt!lnt giirilyoruz.
Her sahneleme lgin oyunun yeniden gevrilmeli gerekli mi?
Shakespeare gibi klasik yazarlarn oyunlarr, Avrupa ulkelerinde her sahneleme igin ve
genellikle oyun yazatlart taraftndan yeniden gevrilir. Burada klasik metinlerin sahnelen-
mesinde yonetmenin reji konseptine uygun bir uyarlama-geviri eylemi s6z konusudur.
Bu nedenle klasik metinlerin yeniden gevrilmesi gereklidir. Oysa bizde klasik oyunlarrn
birden fazla gevirisine slk rastlamtyoruz. Bu biraz da yonetmenin karar verecegi bir konu.
Ortada eskimig bir geviri varsa, o metni yeniden gevirtmek her zaman yararldrr. yalnrzca
varolan gevirinin dilini grincellegtirmek aynl igi gormez ne yaztk ki. Her geviri bir ,okuma'
eylemi oldu$una gore, yeni yaprlacak geviriler de ozellikie klasik metinlere farklr ,oku-
ma'lan gundeme getirecektir.



137

Oyun gevirilerinde geviri oyunda yer alan ktiltiirel iigeler hedef'kiilttire nasrl

uyarlanmatldlr sizce? Ya da yaprlacak uyarlamalar nast! belirlenmeli sizce?

Oyun gevirilerinde ktilttirel o$eler her zaman hedef ktiltUre uyarlanmayabilir. Bunu be-

lirieyen oyunun veyazarn bigemidir. Eleryazar ozellikle belirlibir ktilttirtin, Ulkenin oze-

line gonderme yaptyorsa, gevirmen o gondermeleriyazartn yaptrgr gibigevirip, dipnotlarda

agrkiama yapmah bence. Boylece e$er yonetmen isterse bu gondermeleri kendi

toplumuna uyarlayabilir. Orne$in Thomas Bernhard'tn do$rudan Avusturya ve Viyana'yt

hedef alan gondermelerini geviride hedef kUlttire yaklagtrrmak adrna yerellegtirmek son

derece yanlg ve yazaru mudahale olur. Ama sizin yaptr$tntz bir geviriyi bir yonetmen

alrp daha yerel bir Bernhard sahnelemeyi tercih edebilir. Bu da tiyatro elegtirmenleri

tarafrndan degerlendirilir. Ama daha evrensel g6ndermelerin soz konusu oldu$u

yazarlarda belli bir olgude hedef kultiire yaklagtrrmayr deneyebilir gevirmen. Ama bunu

yaparken yazarn bigemini, dil ozelliklerini korumak esasttr.

Qeviri eserde yiinetmenin / oyuncunun dille oynamasl ne kadar doSru?

Qeviri eserde yonetmenin ya da oyuncunun dille oynamast yine eserin orijinal diline

hakim bir dramaturgla birlikte karar verilecek bir durumdur. Ya da ideal olant yonetmen

ve oyunculaln oyunun gevirmeniyle bunlara prova surecinde karar vermesidir. Qevirmen
yazarn savunucululunu da tistlendi$i igin yazarrn metnine gere$inden fazla m0dahale

edilmesine engel olabilir.

Eserin yaytnlanmak ya da oynanmak iizere gevriliyor olmast geviri slirecindeki
kararlartntzt nastl etkiler?

Ben genellikle 6ncelikle yayrnlamak tizere geviriyorum. Burada da yazarn kurdu$u

d{inyayr Trirkgede de olabildi$ince yaratmaya 6zen g6steriyorum. Ama yaytnlanmtg 9e-
virilerimin sahnelenmesisoz konusuysa, geviri metin tizerinde yonetmenle galtgarak ufak

tefek degigiklikler, dUzeltmeler yapryorum. Qeviri sUrecindeki kararlartmt etkileyen gey,

oyunun oynanacak ya da basrlacak olmast de$il, daha gok hangi yazann hangi eseriyle

bo$uguyor oldugumdur. Her eserin geviride kendine 6zgU zorluklan vardtr, bu zorluklart

agmak igin de her agamada bir gok kez goyle kararlar almak durumunda kaltrstntz:

Yazann yazdr$rnr birebir mi gevirsem, ama o zaman anlamt tam grkmryor, ama tam bir

Turk oyunu gibi de yerellegtirmeden, ama aynr zamanda seyirci taraftndan da kolay al-

grlanmasrnr nasrl sa$lamahytm vs .vs. vs. Ve her geviride bu kararlar metnin ozelliklerine
gore de$igim gosterebilir. Kimi zamanttim oyunu gevirir, oyunun adtnda ttkantr kaltrslntz,

nastl gevirsem acaba diYe.

Bir tiyatro eseri gevrilmez yeniden yaztlrr demig bir oyun gevirmeni. Bu giiriige
katrhyor musunuz?

Bence geviri yeniden yazma de$il, her geviri bence yeni bir okuma. Aynt metni 6 9e-
virmene verseniz, 6 ayrr geviri grkacaktrr sonug olarak. Ama sorun bu okumalarln yazarln

yarattr$r metne yakrn olmast. Bazen, bazt metinlerde, dzellikle dil oyunlartntn on plana
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grktr0r oyunlarda gevirmen de yazarn anadilinde yarattr$r dil oyunlarrnr, yeni sozcukleri,
ses benzegmelerini vb. hedef dile gevirirken yaratrcrhgrnt kullanmak durumunda kalrr ki,
sanrnm bir gevirmenin en gok zevk alaca$r geviri srirecidir bu.

Qeviri stirecinde yaganan anlam kaymalarr, ki,ilttirel iileler vb. durumlan nasll
g<iziimliiyorsunuz?

Qeviri stlrecinde ortaya anlam kaymalarr, kulturel o$eler vb. kagrnrlmaz olarak ortaya
gtklyor' Qeviri strastnda bunlart minimuma indirmeye gilrgryorum tioii. qeviri kitap olarak
bastlacaksa, tabii dipnotlar bu konuda imdadrmrza yetigiyor. Ama orneg'ln yakrn dillerden
yaptlan gevirilerde oyun kigilerinin isimlerinin bile hedef dilde kargrlrklal varken, Alman-
cadan Ttirkgeye gevirirken b6yle bir imk6nrnrz olmadrgr igin isimleri oldugu gibi brrakry-
orsunuz. OrneSin oyun kigilerinin adlart olar Josepn itJ ruaria'yr yusuf ite fuefuem olarak
gevirmiyorsunuz. Oysa ingilizceye ya da Frans zcayagevirdi$inizde bu isimleri de gevirme
ganslnlz var, Qtinkti bu ktilttirlerde kargrhsr var bu isimlerin. Oysa yusuf ile Meryem yap-
tt$tntzda olaylartAlmanya ya da Avusturya'ya de$il, Ttirkiye'ye tagrmrg olursunuz. Ben
anlam kaymast yaganacak durumda onun yerine Oigemden feragafetmeyi segerim.

Qevirmenin bir sorumlulu$unun da oyunun kendi dilinde kazandr$r bagalnrn
aynlslnt hedef kiilttirde de yaratmak oldu$u vurgulanryor. Ancak tiyalroda metin
drgrnda oyunun bagansrnr etkiteyen pel sor etmen ,ar. Bir oyunun 

-brg"r,", 
ya da

bagarlstzlt!l yalntzca gevirmene yiiklenebilir mi? Ya da gevirmen bu aniamda nasrl
bir yol izlemelidir?

Bir oyunun bagartst ya da bagartstzh$r do$rudan yazannayuklenemedi$i gibi gevirmenine
de y[iklenemez. Qtinkti tiyatro soz konusu oldugunda rorin, oykri, reslrn-gibibireysel bir
yaratt tlrtintinden farkh birgok o$enin ig ige gegtili karmagrk bir dokudan s6z ediyoruz.
Burada bagart da bagartstzhk da tiyatroyu otugturan trim ekitin, yazar,yonetmen, oyuncu,
gevirmen bagta olmak tizere ttim ekibin ortak yaratrsrna dayanrr. tiOii orijinal metnin
dtinyastnr yansrtmaktan uzak, hedef dilde de kendini ifade etmekten aciz bir geviride
bagartstz saytltr, ama bagartstz bir gevirinin trim prodriksiyonu etkileyip produkiiyonun
bag_artstz olmastna yol agtr$lna gimdiye dek gahit oimadrm ben. Qrinku iiyairooa bagarrsrz
bir o$eyi, diger bir ole kamufle edebiliyor. Bagarrsrz bir geviri, iyi bir y-onetmen ve dra-
maturgun elinde farkll bir boyut kazanabilir

$eviri oyun sahneleme s0recinde bazen yazann niyeti tam olarak yansftllamryor
ya da yazarln tinemli gtirdii$i.i bazr noktatar atlanabiiiyor. Bu anlamd-a oyun yaza1,
gevirmen ve y<inetmen bir arada gahgmall mrdlr?
ideal olanl - bizde pek gergeklegmedi$i igin ideal olanr diyorum, yoksa normalde olmasr
gereken- tabii ki prova stirecinde hatta oyuncularla proviya bagiamadan 6nce, gagdag
bir yazarsa yazar,..yonetmen, gevirmenin ortak galrgr"siron derece verimli olacaktrr
prodtiksiyon igin. Ornegin ben geng Alman yazarlardan yaptrgrm gevirilerin birgogunda,
Almanya'da yazarlarlave bagka dillerden geviriyapan gevirmenlerleatolye galrgmalarrnda



biraraya geldim ve bunun geviri igin son derece yararl oldu$unu gordlim.Aynt gekilde
gevirmenin de prova sUrecine dahiloldulu galtgmalarda yonetmen ya da oyunculartn at-

layabilecekleri, gozden kagrrabilecekleri, oysa yazartn metinde altrnt gizdi$i kiminoktalart
belirlemekte gevi rmenin sa$layaca$ t fayda agt ktt r.

Qagdag tiyatroda yeni metinlerin ortaya grkq stirecini nastl deSerlendiriyorsunuz. Sizce
yeterli midir? Bu konuda neler yaprlabilir? Devlet Tryatrolan ve tize! tiyatrolar bu konuda nasll
bir politika izlemelidir?

Qagdag tiyaffia yeni metinler ozellikleAvrupa tiyabosunda, ingilterc veAlmanya bagta olmak uzere

buwk bir grgrr agtr. Bunlann eU<ileri az da olsa Ttiftiye'de de gonilebiliyor. Birkag ozel tiyaho, Taman
Taman odenekli tiyafohr da yeni metinleri seyirci kargtstna grkarryorlar. Bu yeni metinlerin sahn+
lenmesinin yerlioyun yazarilltmzada kafl<rsaglayaca$rnr, geng yazanlan own yazrlaya yonelte-

cegini dugtin0yorum do$rusu. Benim 2002'den buyana Goetre Enstitrlsu ile yUrttttu$tim okuma

tiyatolan 6rnegin yazarlan ve metinleritanrfnak i$n e0<ili biryol.Aynca Galata Perform'un Yeni Metin

YeniTiyafo projesi, Mehmet Ergen'in Oyun Yaz pro,iesi bu anlamda Ea$dag birtiyafro dili olugturma
yolunda oyun yazarlr$rndan i9e baglanmasr gerektilini gosteren ve umutvaat eden galtgmalar. Tabii

lonut istei ki odenekli tiyatolarrmrz da ga$dag tiyaho metinleriyle daha si6tematik olarak ilgilensin,

ig+o'larda Milli Egitim Bakanh$r'nrn baglattr$r geviri hareketigibi hem klasikleri, hem de gagdag

metinler ard arda gewilip yayrnlansrn. Qunkti ozellikle tiyabo edebiyah konusunda gok bUyttk bir ek-
sikli$imiz var. Birgok klasik yazarrn oyunlan Ttirkgeye gevrilmemig.

Tryafo gevirmenine gereken iinem veriliyor mu? Oyun gevirilerinitiyfio kiikenli birgevirmen
miyapmalldlr?

Tiyatro gevirmenine gereken onemin verilip verilmedi$ini, gazetelerdekioyun ilanlanna bakh$tnzda
hemen anlryorsunuz.Yazar,yonetnen ve oyuncu adlanntn yantnda genelde gevirmen adlanyazl-
maz bile afiglere, ilanlara. Hatta birgok tiyafocu gevirinin gok kolay bir i9 oldu$unu sanlp yalnzca
adrnr duydu$u oyunlarr gevirmenil siparig edip, sonra da geviriyiokuyunca, benim dtiqtlndtl$tim
gibi bir oyun degilmig deyip geviril geri verebiliyor. Bir geviri siparig veren tiyato silnle hi@ir zaman

onceden sozlegme yapmaz. Oyunu gevirirsiniz, tiyafoya verirsiniz, oynanaca$r Taman ancak bir
geviri sozlegmesi yaprlrr. Bir de tabii bir yabano dili birazok bilen heftesin ktvtrabilece$i bir gey
goztiyle bakrhyor geviriye. Oysa bir yabano dile hakim olmak geviri yapmak i$n en onemli olgtit

degildir. O zaten olmasr gereken bir temeldir. Ama bu dil temelinin tizerinde de gevirmenin tiyahoyu

bilmesi, tiyafonun i$nden biriolmasr, tiyaho gevirisi i$n bence gok onem tagr. Qunk0 tiyafonun di-
namiklerini bilen, bir metnin oyuncunun ifade gticuyle nasrl efl<ili kullanrlabilecegini bilen bir gevirmen
yazaln yarattr$r atmosferi, dilsel, sessel, ritTik vb. kendi dilinde de yaratnaya galqacaktr. Oysa
yalnrzadili iyi bilen bir kiginin yapaca$r geviri, ancak orijinal dildeki kelimeleri hedef dile tagtmaktan
ibaret kalacaKrr. Ornegin -basit bir omeklemeyle- farkl toplumsal kesiflerden gelmig, farklt egitim
dtizeylerindeki oyun kigilerinin hepsini bir kigiynrig gibi berzer kelimelerle konugturma yanltgtna duge
bilir boyle bir gevirmen.

Eklemek istedikleriniz...

Son olarak Gogol'den bir ahntr yapmak istiyorum: "ideal bir geviri, btitunuyle saydam bir cam

tabakaya benze[ kigi onun iqinden baktr$rnda ozgtin olant, arada higbir nesnenin varlt$tnt duyum-

samadan gorebilir."



SELEN KORAD B|RKIYE

Repertuvar Segiminden prodtiksiyon,a
DT'de Qeviri Oyunlar

la kargrlagtrnrz. Bunu Ttirk tiyatrosuna
insanlarr da avucunun igine almasrnr,

nr ya da co istiyor_
nr alrp, ulr ir oyun
gmasr igin olabilir

Devlet Tiyatrolarr 2000'in
teknik ve briro hizmefleri) 1tJ3?:
dUnyanrn da en briyUk, en
oooo temsifveiii) ,'en urir oyun'

gagcrl, ivi niveli ie tiyatro sanatrnr 6n erece

zaman iginde kagrnrlmaz bir gekilde bti
gocu!a ktigtik gelmesiyle, artlk hareket



Tabiibu yaztntn konusu DevletTiyatrolarr'ntn revizyon onerilerideOil, tiyatro gevirmeninin
ve geviri[erinin bu sistem iginde nelerle kargrlagtr$rdrr. Bu nedenle, DT repertuar sistemini
tanrtmantn yerinin geldi$ini dtigunUyorum.

ilk agama, gevirdi$iniz oyunun 7 kopyastnt,yazar ya da ajanstndan aldr$rnrz geviri iznini

," Oif"f.g"rini DT-GeneitrrttlO,irttigu-eagOramaturglu$u'na teslim etmekle baglar. ikinci
adrmda Bagdramaturgluk, oyunu en az iki dramaturga yollayarak oyunun sanatsal ve
teknik agrdan degerlendirilmesini talep eder. Dramaturglar belirlenen stlre iginde 96ryS--
lerini birer raporli Bagdramaturglu$a teslim ederler. Haztrlanan raporlar, ytlda en fazla 6
defa toplanan Edebi Kurul'a gonderilir. Bu modast gegmig ve gereklili$isurekli sorgulanan
komite, dramaturglarrn raporlarrndan yola gtkarak oyunlart kabul ya da ret eder, kimi
zaman da duzeltme ister. Ancak DT Genel Mudurti, Bagrejisor, Bagdramaturg, Sanatgt
Temsilcisi, Ktllttir ve Turizm Bakanlr!rnca atanmtg sanat ve edebiyat alantnda tantnan 3

kigiden olugan bu heyet, bazen trimu olumlu olan raporlara ra$men oyunu ret eder bazen
de oyunlar dramaturglarca olumsuz raporlanmastna ra$men, kabul eder. Bu gerekgelerin
nelei oldugunu da kimse bilmez. Diyelim ki geviriniz kabul edildi, bu durumda oyun DT'nin
4000 oyunluk repertuar havuzunda yerini alrr. Yani teorik olarak oyunun ktsa..zamanda
izleyici ile bulugma gansr 1/4000'dir. Ama tabii bir yonetmen ya da bolge mUdtirli gevirinizi

be$-enir ve sahiplenirse gansrnrz ytrkselir. Yine de acele etmeyin, grinku daha segilmek
igin onumUzde agmamtz gereken birkag agama daha var:

Yrllrk repertuar olugturulmasl igin, istanbul ve Ankara gibi bdlgelerde sanatqtlardan ve
dramaturglardan oiugturulmuS gonrlllu repertuar kurullarrolmakla birlikte, bunlar en iyi

niyetli tabirle tavsiye kurullarrndan oteye gitmemektedirler. Esas olarak her bolge tiyatrosu
kendi sanat yoneimeni(muduru), yardrmctlan, varsa dramaturgu, ve kimi sanatgt oneri-
lerini dikkate alarak bir repertuar taslagr hazrrlar. Ayrtca Bagdramaturgluk her yll dra-
maturglardan tum bolgelerve sahneler igin repertuar ilkeleri gergevesinde oyun onerileri
ister. Bu oneriler, sahnelerin bulundulu bolgelerin sosyoekonomik yaprlart, toplumsal
kogullarr, seyirci profili, teknik ve sanatsal olanaklart goz onune altnarak olugturulur. Bag-

dramaturglui bu onerileri delerlendirip, isterse bolge sanat yonetmenlerine tavsiye
niteli$inde gonderir.

Srra Onkoordinasyon toplantrsrna gelmigtir. Bolge mtidurleri ve ekipleri t4sla! repertuar-
larrnr Ankara'da Genel Mudur, Bagrejisor, Bagdramaturg, B6lge Koordinatortl, vs. den
olugan bir kurula sunar ve tartrgrr. Di$er bolgelerle gakrgan oyunlar, sezonun ve yrlrn kon-

septleri, guncel konular ve olaylar gibi noktalartn da gozden geqirilmesinin ardtndan,
tavsiyeler, teknik ve sanatsal olanaklar gergevesinde oyunlar tekrar ele altntr. Yerli oyun-
lara iepertuarda %60 ileo/o7O arasrnda yerverme ilkesi uzerinden, kimigevirioyunlar bir
bagka bahara btraktllr.

Ardrndan Koordinasyon Toplantrst agamasrna gelinir. Yaz aylartnda yaprlan bu toplanttda
tUm bolge mudrlrleri, yardrmcrlarr, sanatgt temsilcileri, dramaturglar ve rejisorler ile edebi
kurul ve genel mridurirlk gurekasrnrn onunde repertuarlar tekrar gorlictiye 9tkar, tarttstltr,
degigtirilii ve gelecek sezon gekillenir. Boylece koordinasyon toplantrstnda kabul edilen
oyunlarOa kasling agamastna gegilip, rolda$rhmlanntn astlmastyla mutlu sona erilir.

DT'ye gelen oyunlarrn yaklagrk 1/5'i geviri eserlerdir. Bu eserler oncelikle gevirmenlerin
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nelenen ve bagan kazanan oyunlar olduklarr
virisi gok kotti degilse, ret edilmezler. Burada
eleme agamast ise tabir-i caizse "zurnantn

gyylqq.nu! soyleyigine uygunluguna go
bakrldr$rnda ttim nitelikleri bii arad-a barrndr

nlarda igimiz bir kat daha zorlagmaktadrr.
lbsen'in "Hortlaklar"rnr gahgrrken elimizde
n vardr. Ama ikisi arasrndaki fark o kadar

drr. Qrinkti ulkemizde dunya tiyatro edebiy-
vasrtasryla mrimktindtlr.

Evet, hAl6 gyyn gevirisi yapmakta rsrarhysanrz, hele bir de oyunu odenekli tiyatrolarda
sahneletmek istiyorsanz, dizi oldukga uiun soluklu bir kogu fieftiyor. fody g'elsinf



Qagdag Ttlrk Oykrisr)

NEVZAT ERKMEN

Itim

izmir fabrikamrz bu ay agrhyor-Eylul'un 7'sinde, 45. do$um gtinrimde. Kordon'dayrz(1),
patent sahibi yabancr girketin adamlarryla (iki Hollandalr, iki ingiliz) Yengeg Restoran'da
yemek yiyoruz. Negeli, canlr gorrinmeye alrgmrgrm. Oysa igim durgun. lstakozlarrmrzrn
tizerinden fan fin fon, ve kahkahalar. G6zlerimi kargrmdaki konu$umun gozlerinde odak-
Iryorum, robotumsu, zihnim lzmir Ey[il akgam imbatrnrn karrgtrrdrfr aztozlu, renk renk
neon rgrklr, sryrrlrp agamadr$rm gocuklu$umu d[igundUren yapay sis boglu$unda. Aslrnda
gok gamlryrm.

Solumdaki Hollandalrya beyazpeynir uzatrrken, gozlerim esen yelin dOndurdti$ti yaprak-
larda, tozda. Necdet'ten atomlar vardrr 9u tozun tozanrn iginde!

Otuz yagrmdan krrkrma dek, sevdiklerim arasrndan henuz kimsenin olmedi$ini
dugtintirdtim. Mutluluk duyardrm bundan. Sonra olumler bagladr. Minik bir olumUz-
kardegim Necdet, ben sekiz o dort yagrndayken olmrigtri. izmir'in Asansdrristu'ndeki(2)
evimizde, o, yer yata$rnda yatar, ben onun ytizune konan sinekleri kovalarken olmligtu.
Gtlzel ytizri solmug, a$zrndan srit kesi$i beyazlrklar akmrgtr. Avluda gamagrr yrkayan an-
nemi ga$rrmrgtrm. "Necdet oldii.'Yanr bagrmda! Hig a$lamamrgtrm. Qr$lrklar atan,
a$lagan annemle komgu kadrnlara bakryordum. Ben a$lamryordum. $u son yrllarda
arada bir, yalnrz kalabilece$im bir yere gekilip a$lamaya gahgrrrm.

Necdet oldrigrinde, babam Ege kazalarrnda i9 gezisinde. Dikig makinesi tamircisi.
Kardegimin ol0m0nden bir hafta sonra eve donriyor, ve kugiik o$lan yok. Yok! Komgu-
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lartmtzdan Dayr derler, bir adam vardr. Postanede, hig de memura benzemeyen bir
memurdu. Tarzan gibi bir adam! lzmir'in srca$rnda bir sokaktan gegerken akan bir geg-
menin alttna oturuverirdi. Giysileri, ayakkabrlarr srrrlsrklam olurdu. Ardrnda bir stirti gocuk,
negeli negeli, uzun adtmlarla ytirtiytip giderdi Dayr< anda oluguvermig bir karnaval!
Btitrln lzmir bilir.

Necdet'i bir kefene sardtlar. Dayr, Necdetimizi kuca!rna aldr. Gitti. Onu eamlaraltr
mezarlt$tna gottirmtig. Kendi eliyle gommug. Gunler sonra babam eve d6ndti. Necdet
yoktu.

Evin tek o$lu kalmrgttm, kendimi gok suglu hissediyordum. Acaba bu duygumu, hep or-
taltkta sessizce dolagarak, igimdeki frrtrnalara iligkin higbir ipucu vermeyerek, ve beklen-
medik zamanlarda, kimi Olretmenlerimizin ya da mahallemizdeki briyriklerimizin dehget
dolu nazarlartndan grkardr!rma gdre "terbiyesizlikle" eganlamh olan, kendimi, nizam-yrk-rcr
bir tavlrla "6fke-tagmastna" kapttrarak, daha Turkgesi,.annemin deyigiyle, "kudurarak" mt
ifade etmekteydim?

Gene de, en btiytik act, her ttirhi co$rafya, tarih ve toplumbilimde, ve agk 6leminde en
btiytik actlart gekenler nastl kadtnlarsa, anneme dugtiyordu. Acaba babam, ktigrik o!lunu
ona teslim edemedigi igin-her ne kadar bu kugkum kesinlikle mesnetsiz idiyse de--onu
sugluyor muydu?

Ama dtigrintince, ola ki en btiytik acryr geken babamdr. Eve dontiyordun, ve en krigiik
gocu$un, olullarrndan biri, herkesin en gok sevdi$i Necdet orada olmuyordu. Evet, evet,
fikrimi de$igtiriyorum, erkekler de acr gekerler. Az once bunun aksini s6ylemigtim, o
dedi$ime de inantyorum{ene de, erkekler gdstermeksizin kendi usullerince gekiyor
actlartnt. Kadtnlar gosteriyorlar. Daha sa$lrkh oylesi. O yuzden ya, erkekler boyle katrlar,
esneklikten yoksunlar. Onun igin ya, girketteki yoneticilerimden go$unu kadrnlar arasrndan
segmekteyim.

Her sabah fabrikaya giderken o mezarlr$rn ontinden gegeriz. Bu Ey[il yellerinin
kartgttrdr$r tozantn igindedir Necdetimizin atomlarr, diye drigtinriyordum yemekyerken.
Babam, ben krrk ikiyaglmdayken dldtiydu. Babam... Hastalrlr srrasrnda koluma giriyor-
a$rr a$rr yrirtiyerek arabama bindiriyorum onu. Beyler Sokagindaki(3) doktoruna gottirtly-
orum. Hep doktora gitmek istiyor.

"Doktor bey, ayaklanm gene gigmeye bagladr."

"Normaldir, bu ilacr igince..."

"Ama bakrnrz, gdstereyim."

"Bilirim bilirim-hi9 hacet yok!"
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"Ama gdstereyim. Dokununuz bi. Gorttnuz."

Babam ille de doktorun, ayaklarrna bakmasrnr, onlara dokunmasrnr istiyor. ihtiyacr var
buna, diye gegiriyorum. Ytire$im burkuluyor.

Ardrndan dugler bende. Geng bir hastabakrcr bulsam. Babamrn vucudunu ovsa; bacak-
larrna, ayaklarrna masaj yapsa. Buna gok ihtiyact var onun. Daha neler neler geliyor ak-
lrma. Higbirini uygulamadrm. Ahgkanlrk. Yapmak istediklerini uygulamama altgkanlt!t.
Hasta, yataSrnda yatacak. ilag alacak. Doktora gidecek ya da doktor eve gelecek. Ezber
davranrglar, ezber sozler. Kimse kimseye dokunmayacak, kimseyi okgamayacak,
sevmeyecek!Yoksa gergek hastalrk bu mu? Obtir hastalrklarrn kokeni?

Agk ozlemiyle krvranan kent dolusu kadrnlar, bak-geng ve bek6r TUrk oziimle Manhattan
sokaklarrnda ayak stirterken odalarrnda binlerce doyumsuz kadrnr saklayan milyarlarca
rgrklr pencereye nasrl baktr$rmr hatrrlryorum. Ne fantastik senaryolar tiretmigtim. Senary-
olarrmdan biri goyleydi: Broadway'deki yuksek mi yriksek YWCA(4) binastntn ptrtl ptrtl

mermer merdivenlerini grkrp g6zahcr kaprsrndan igerigiriyorum, do$ruca danlgmaya gidiy-
orum, ordaki gdrevli kadrna, "Miss," diyorum (o zamanlar yalntzca Missler ve Mrs.ler vardt,
Ms.ler(S) yoktu), "ben Turkiye'den bir o$renciyim. Bu gUzel otelinizdeki hantm konuklartntz
(aslrnda, gtizel, 9en gakrak kadrnlar-uzun, sangrn Texaslr kolejli krzlar, Minnesotalt ktz
olrenci gruplarr, ya da belki kimi ecnebi geng kadrn konuklartntz, demek isterdim ya)
arasrnda ola ki bir geng-jeune-Turk centilmeninin eglik etmesine ihtiyacr olanlart vardtr.
gayet, onlardan birine ya da ikisine, hatta daha go$una, gehirdeki gezilerinde eglik ederek
size yardrmcr olabilirsem gok mutlu olaca$rm. Harika olmaz mtydt!" Bu fllm hig gekilmedi.

Yaayaa ya! Kimse kimseye dokunmayacak, kimseyiokgamayacak, sevmeyecek!Yoksa
gergek hastalrk bu mu? Obtir hastalrklarrn kokeni?

Babamrn gozlerinde ermig bir gizemcinin sevecen, giz dolu rgtlttlart-kim bilir ne ozlemler!
Altr aylrk o$lumu alrp babamr ziyaret ediyorum srk srk. En iyi portakallardan, muzlardan
alrp ona gdturUyorum. Seviniyor. Annem mutfakta yakrnryor bana. Gittikge a!trlagtyor
baban, yaglr hastaya bakmast gok zor, diyor. Ben kendim hastaytm zaten, diyor.

llrk bir Nisan gunti, kuca$rmda Mehmet, babama meyve tagryoruz. Odastna girdi$imde,
babam gozlerini tavana dikmig, gok derin, gok derin soluklar altp veriyor. Hayret!Ytllardtr
nefes darh$r gekmig bu yagh adam nasrl da rahat rahat soluyabiliyor boyle? Bir lgt$a mt

kavugtu? Ta ormanmaymunu-ma!araadamr zamanlarrndan bu yana insanlarrn uzerinde,
herhangi bilimsel bir ipucu olmaksrzrn ama devasa gizil tinsel umular egli$inde, beyinlerini
harap ettikleri, yagayanlarca asla bilinememig bir diyara, bir tur bir cennetin egi$ine mi
ulagtr o? Bir noktalara mr erdi? Olece$ini anlryorum. Hemen kogup Mehmet'i eve brrakry-
orum. Babamlara dontiyorum. Babam 6lmu9.

Komgu kadrnlar eve dolugmuglar. Annemle a!lagryorlar. Sahi, erkekler nigin gelmezdi?



Amaan, iyi ki gelmezlerdi. O gece babamln yanlnda kalacalrm. Akgam. lzmir'in esritici
bahar havast. Komgu kadtnlar yemek getiriyorlar. Ben arabami aflryoium. Karantina'da(6)
bir grda-markete giriyorum. Biraz mezelik nevale. Bir gige Yeni Rakr. Gizli. Mutfakta bir
yere sakltyorum. Komgu kadrnlarla oturuyoruz babamrn odasrnda. Sakin sakin konug-
malar. iyi bir gelenek. insanr yagamtn iginde tutuyor.

Gene, a$lamak yok bende. Ne tizgrinrim, ne de sevingli. Kendi halime biraz gagryorum.
Arada bir mutfa$a gidip rakrmr igiyorum. Babam sagken rakr igtigi zamanlir annemin
dedi$i gibi, ziftleniyor ya da zlkkrmlantyorum.

Ertesi sabah, oruya buraya koguguyoruz. Cenaze hazrrlr$r. Akgamtizeri, Sabriye hanrm-
lara istanbul'dan konuk gelen bir krz-Belkis bize geliyo-r. On altrsrnda, gagdag bir krz,
meraklt ml meraklt bir digi pargasr. Konuguyoruz. Hangi okuldasrn? en goi sevdigin ders
ne? Vesaire...

"Ben hig 6lmug bir insan gormedim. Bakabilir miyim?"
"Ne olacak?" diye gegiriyorum. Baksrn.

Babamrn ytizrinu orten gargafr kaldrnyorum. Belkis bakryor.

"Dokunabilir miyim?"

Dokunsun. Ne grkar?

Parma$ryla babamrn bagrna dokunuyor. Qekiveriyor elini.

Ardtndan dugrinuyorum: Ben nigin boyleyim-yani, gizliden gizliye kendime "avant-garde
sanatgt, filozof'yaklagtmt, diyebilecegim bir etiketi yakrgtrrmaktayrm? Demem 9u ki, trim
gevremi saran buttin o insanlann-annemin, babamtn, komgularimrzrn, akrabairr,rrzrn,
bagkalartntn-inandr$r geyler nigin bende yok? Haksrzhk mt yapmaktaydrm? Bagkalalnrn
tutumlartnt oztlmsemeyi o$renememig bir adam miydrm? Okullarrmda bagarilr olayrm
diye tepeme binerek, baskr yaparak btitun o felsefeciieri, sanatgrlarr, KontAlired Korzyb-
skileri, Fritz Perlsleri, Simone Beavoirleri, Andr6 Gideleri ve ttim otekileri-trim o tinsel
babaanalartma rastlayaca$tm bulvarlarr onume agan, geri kafalrdrr, somurtkandrr diye
burunladr$rm babam degil miydi? Ya da, bagka insanlai? Onlar da benim gibi miydiler,
belki de? Yani, bu taptaze kokan, cana yakrn meraklr geng kadrnrn, babalarrnln yugrr.,=
saglna dokunmastnda bir saktnca gormezlerdi! Ya da, ya sakrnca gordtiklerini goster-
memeyi ye$lerlerdi, yani onlar oyle misli menendi gorulmemig, oyle ozgrir ruhlu kigilerdi
de, bunu bagkalarrna gdstermek istemiyorlardr. Neden , acaba? ya dJonlar bunun bil-
incinde de$ildiler, hr? Laf ola torba dola! Aksi takdirde, ben yanlrglarrn kralrnr yapmak-
taytm. Eeeweett, bayrmlAma nigin b6yle dingin, bdyle berrak, bdyle muflu, boylesevingli,
boyle ozgur, boyle agk-dolu, TUTKU-DOLU hissetmekteyim kendimi? (eyfini stlr,
arkadag! Kafa-drizefligi brrak bi yana, be yahul

Belkis'le konuguyoruz. Pencereden bahgeye bakryoruz. yan yana. eok yan yana. Hatta
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bitigmig bir yan yanalrk! Saglarrndan, 96!Uslerinden genglik, krzhk kokulart yaytltyor. Erik
a$acrn ndan erik kopartyoruz. Uzantrken, birbirimize de$iyoruz.
lgten d ermek. Go$stinU gogstime basttrmak. Onu opmek, kok-
lamak. riye hantmlara anlattr mt? Ktrk beg yagtnda bir genel
mUdtirle on altr yagrnda o$renci ktz.

Olur ya da olmaz, diye ahkim kesmiyorum. Zalen programlanmrgrz. Kendili$inden hal-
loluyor her 9ey. Yani, bir geycikler yaptr$rmtz yok. Yapaca$tmtz da. Dolru mu bu?
Dolruysa, btrakrn hemen kendime kryrvereyim, daha iyi be! lngallah dolru degildir. Gore-
cegiz. Gergekgi, aydrn bir insan mrytm? Yoksa ahlikstztn teki miyim? Bilmiyorum. Hig de
bilece$imi sanmam.

Babama grizel bir hastabakrcr kadrn getirmig olmayt isterdim, affet babact!tm!Ama ster-
ilize, kuralcr birini degil. Belki de bir sokak kadtntyla anlagtr, hastabaktct diye onu ge-
tirirdim. Babamr ovsun ovalasrn, okgasrn, avuglasrn, diye. Babam standart doktorlardan
ilgi dilendi-ayaklarrndaki gigliklere baksrnlar, diye; hig olmazsa goyle bir dokunuversinler,
diye.

Kargrmdaki ingiliz, sokaktan gegen kokoreggiyi gosteriyor. Kokoreg istiyor. Bu adama
bayrlryorum-bir zamanlar Hindistan'da binbagrymrg-biliyor adam. Garsonu kogturuy-
oruz.Biraz da buzlu badem.

Ya ben ne yapaca$rm yaglanrnca? insanlara, kadtnlara sartlamayacak mtytm? $imdi bile
karrm her zaman yanagtrrmryor yantna beni.

"Genel evde bir seksenlik!" Guluyorum. Kargtmdaki lngiliz, anlatttklartna gtiluyorum
sanryor. Aklrmdan gegenleri ona nastl anlataytm ki?

Nasrl anlatayrm ki ona, e$er karrn istemezse, bagka kadtnlar da seni yaglt bulunca, ee,
ne yapacaksrn, diye? ileride? Elinde gigek, gikolata kitusu, genelevde bir geng kadrna
sarilmaya giden seksenlik bir genel m[idur emeklisi. lnsan insana de$meli. Tek yol buysa!

NOTLAR:

(1) Kordon: lzmir K6rfezi'ndeki iintii sahit yolu. (Bu dipnotlar, kitabn lngilizcesinden gevrildi. Kmi
Ttirk okurlar igin de yaralt olacafi dilgilncesiyle burada da veriliyor. Edit64

(2) Asansdrt)stii: lzmir'in, Deniz seviyesinden yukan mahallelere insan tagryan tarihiasansoni.
Bu nedenle, asansoriln ilst taraftndaki mahalle bu adla aniltr.

(3) Beyler Sokafl: lzmir'de, yi)zlerce fip doktorunun bulunduQu i)nlti sokak.

(4) YMCA: Young Women's Christian Association (Geng Kadmlar Htristiyan Kurumu) Erkekler igin
bir kolu da YMCA olan bu kurum, genglere 1zellikle kent dryndan gelenlere ucuz otel, yemek, ve
eQitim safllar

(5) Miss: Evlenmemig Bayan; Mrs.: Evli Bayan; Ms; Kadm 6zg0rlil!il kavramr yerlegtikge, evliya
da bekdr olduQu aragfinlmaksE,n yaygtnca kullanilan bir hitap sdzcillU: Bayan.

(6) Karantina: lzmir'de, Karatag'a birkag durak 6tede bir deniz ktytu semti.
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NEVZAT ERKMEN

Death
Translated by Nevzat Erkmen

Our izmir plant opens this month--on 26th of September that is my 45th birthday. We
Ie at Kordon ( lb) Resiaurant with the men_two Dutch, twoEnglish-of the I've gotten to looking happy, alive. lnside l,mheavy, though. ughter... I focus my eyes on the eyes oppo_site-robot-like, my.mind on the dusty, here and there colorful-neon lighted artificial mistreminiscent of my childhood I never could relinquish or transcend, agltat"d by the lzmir
September evening imbat. lndeed, I am very sad.
As I offer the white-cheese to the Dutchman on my left, my eyes are on the leaves outside
and the dust the blowing breeze spins. There must be attms from Necdet in those parti-
cles!

From my thirties to my forties I used to think that no one among my loved ones had diedyet' Then the deaths began. We had a baby dead, though. My brot-her Necdet died whenI was eight, he was four. ln our home at Asansortistril:zy , i,i [rlr,-n"';L;il;g in thefloor bed, while I was driving away the flies landing on'rrL'tace. His lovely face becamepale, and curdled sour milk-like white water ran from his mouth. I called out to my motherwashing laundry at the courtyard. "Necdet is dead." At my very side! r never wept. rwatched my mother and the neighbourhood women uttering loud screams and weeping
together' I was not crying. Lately I find myself withdrawing to'a place where I can be alone,
and try to cry.
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When Necdet died, my father was on a business trip to the Aegean towns. Sewing ma-

chine repairer. Aweek after the death of my brother he returns home, and the little son is

not there. Not there! One of our neighbours was a man called Dayt(3) . He was a post-

office clerk who did not look like a clerk at all. A man like Tarzan! ln lzmir's heat, as he

walked on a street, he would just sit under a running faucet. His clothes and shoes would

get sopping wet. Dayr then would with long strides walk away, with a bunch of kids after

him-an impromptu carnaval. All izmir knows.

At home they wrapped Necdet in a white shroud. And Dayr took our Necdet in his arms.

And he left. He took him to the Pine Trees Cemetery. He buried him there with his own

hands. Days after my father returned home. And, Necdet was not there.

I felt utterly guilty for remaining the only son of the home. I must have expressed this, by

ever walking around silently, without furnishing a clue to my inner turmoils, and at unex-

pected moments to, in a code-breaking-way, "boil over" as in my mother's coinage, that,

I gather from the almost horrified facial looks of some teachers or neighborhood elders,

iJsynonym with being "insolent". And my mother, she suffered the most as women uni-

versally do in every geography, history, sociology, and love (domain) affair. I imagined

my father accused her, though this theory is absolutely clueless-of not being able to de-

liver the newest son of the family. But, again, I think my father was the one who suffered

the most. You are coming home, and your smallest child, a son, the-most-loved-by-all

Necdet is not there, just was not there. Yea, I change my mind, men suffer too. I said the

opposite a minute ago, and I believe in what I said-still, men suffer in their own way

without showing it. Women show it. lt's healthier. That's why men are so hard, and inflex-

ible. That's why I choose most of my managers in the company from among women.

Every morning on our way to the plant we pass by that cemetery. I turned back to my din-

ner companions. I thought that the atoms of our Necdet must be in the dust blown by

these September breezes were spinning.

My father died when I was forty-two. During his illness he takes me by the arm-walking
'very slowly I help him get in my car. I take him to his doctor in Beyler Soka$t(4).

"Doctor Bey, my feet got swollen again."

"That's normal, when you take this medicine..."

"But please look-let me show."

"l know, I know-{on't bother!"

"But let me show you... Just touch a bit... See it ..."

My father wants the doctor to examine his feet, to touch them.
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Then fantasies: lf only I found a young female nurse. lf she rubbed my father,s body,
massaged his body, his legs, his feet... He needs that very much. Many more ideas pop
in my mind. I could not carry out any of them. Habit. fne naOit of not being able to do
what you want to do. The sick will lie in his bed. He willtake his medicin"s. He will go to
the doctor or the doctor will come to the house. Copybook behaviour, copybook words.
Nobody will touch nobody ngt City loads of women longing for
love, city loads of men long ember how l, by my young anO singte
Turkish self, trudged the M g the miiliards of tit winoows, betting
that thousands of them hid hungering women in theiirooms. And what fantastic scenarios
I invented (here is one: I enter the YWCA on Broadway, and go to the desk, and tell theperson in charge there, "Miss, at those times there were only Misses and Mrs.es, no
Ms.es, I am a Turkish student here. You must have some lad-y guests (l really meant,
beautiful, light-hearted women-tall, blonde Texan co-eds, Minnesotan studentsl groups,
maybe some foreign guest ladies needing accompanying young-jeune-TurkiJh gen-
tleman) in this hotel. lf I can be of seruice to you, by acc6mpanying one or two or more
of them in their excursions in the city, I'll Oe very f,jppy. Won't t'hat-be marvy!,' This film
was never shot). Yees, yes! Nobody will touch nobody-no carressing, no loving!.. ls this
perhaps the real disease? The root of all other diseaies?

Mystical twinkles in my father's compassionate eyes-who knows what longings! I grab
my six-months old son and visit my father frequently. I buy choice oranges 

"id 
L"n"nr.,

and take them to him. He is pleased. ln the kitchen my ,-other complains to me. your fa-
ther's getting graver every day, she says. Besides, I jm sick myseli, she says.
One April day, with Ali in my arms, I carry fruits for my father. When I enter his room, my
father's eyes are fixed to the ceiling. He is taking ,"ry d"ep, very deep breaths. Amazing!
How can this old man breathe so tranquilly, after mahy years'suffering from shortness of
breath? Has he come to some light? ls he on the thrlihold of some kind of an heaven,
of a domain unknown-forthe-living about which man has wracked his brain from the times
of the forestape-caveman transition, with no scientific clue but with enormous hidden spir-
itual expectation. Has he reached some point? I knew he was dying. I ran and left Ali
home. I return to my father's. My father was dead.

the house..My mother and they are weeping
r. Evening. izmir's intoxicating spring weather.
my car. I enter a food-market in Karantina(5).
ln secret. I hide it somwhere in the kitchen. ln
rhood women. Quiet talks. A good tradition.

Again, no crying for me. I am neither sad nor cheerful. I wonder at my state. Now and
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then I go to the kitchen and sip my rakt.

Next morning, we run in all directions. Funeral arrangements. Towards evening, a girl

from lstanbul visiting MUveddet Hanrmlar(7), comes to us. ln her teens, a modern girl-
a pretty female, utterly curious. We talk. What school do you attend? What is your

favourite subject?

"l never saw a dead person. May I look?"

What of it? I ponder. Let her look.

I raise the sheet covering my father's face. Belkis looks.

"May I touch?"

Let her touch. What matters?

With her finger she touches my father's head. Then, she quickly pulls her hand back.

Then, I think: Why am I so-which I secretly like to label an avant-garde artist? I mean,

why don't I have those beliefs that everyone else around me-my mother, my father, our

neighbors, relatives, etc.-have? lnjustice? Did I not learn the approaches I have assim-

ilated from other people? ls it not my father that I just accused of not being modern as

myself, and of being stodgy, who has pushed me to be successful in schools, and opened

the avenues for me where I met all those philosophers, artists, Count Alfred Korzybskis,

Fritz Perlses, Simone Beavoirs, Andr6 Gides, etc.-all my other famothers? Or is every-

one like me?-l mean they would see no harm in this freshly smelling, charmingly curious
young woman touching the lifeless hair of their dead father! Or that, they either choose

not to show it, I mean the fact that they are such mavericks and free spirits, and they

don't want to show it to others. Why, I wonder! Or they are not conscious of it. That's

bull! Or I am utterly wrong. Yes, sirree! But why do I feel this serenity, happiness, joy,

freedom and love and PASSION? Enjoy it, man! Stop mind-fucking, already!

Then we talk-Belkis and l. We are looking at the garden from the window. Side by side.

Very side by side. Youth, girlhood smells emanate from her hair, from her breasts. We

pluck plums from the plum tree's branches that push the panes. As we stretch out, our

bodies get even closer. So easy-to suddenly take her by the waist. Press her breasts to

chest. Kiss her, smell her. So easy. What would she say? Will she tell Muveddet Hantm-

lar? Aforty-two year-old general manager and a sixteen-year-old high school girl.

I am not sermonizing saying, "Yea or nay". Besides, we have been codified. Everything

is puzzled out by itself. We don't do a thing. And, we won't either. Am I a realistic person?

Or, am I an immoral swine? I don't know. And, I dont think l'll ever know.

I wish I had brought a pretty nurse to my father. Not a sterilized, principled one. Perhaps
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l'd engage a street-walker, and bring her as a nurse. so she,d rub, caress, grasp my fa_
ll"', Itlv father begg99 the standard physicians-so that they'd examine the sweilings inhis feet; so that they'd at least just touc-h them.

The Englishman facing me points at the kokoregS -seller passing on the street. He,s been
a major in lndia-he knows. He wants kokoreg. I send the waiter for it. And some fresh
almonds on ice.

so, what shall I do when I am old? won't I be able to hug people, women? Even now mywife does not let me get near her at times. "An octogenrii"n in the whore-house!,, I laugh.
The Englisman thinks I am laughing at what he is-saying. How can I telt him right there
and then what's passing in my mind? How can I tell 

'him-, 
"tt youiwire Jo"" noi want it,and if other women label you as old, well!, what then *ortO you do? ln the future? Flow-

ers, a box of chocolates in hand, on his way to hug a young lady in the brothel-an eighty-ish retired general manager?" Human must touch human. lf that,s the only way!

NOIES:

(l)Kordon (cordon): The famous seasrde promenade arong lzmir Bay.
(2) Asansdrt)stt) (Top of The Etevator): The historical elevator of lzmir, carrying people
from the sea-level to upper quafters. Hence, the name of the neighborhooi around thetop of the elevator.

(3) Day (maternal uncle): coltoquially, it means,,a good fellow, protector, patron,,.
(!) Bgvler sokaQr (Be-ys' street): "Bey" means a genileman, important person; hence,
Gentlemen's Sfreef. A wellknown sfreet in lzmir,
(5) Karantina: A sea-side quafter of lzmir.

(6) Yeni Rak (New Rakt): A trademark) Rakt is the primary distilled alcoholic drink ofTurkey.

(7) Hanmlar (plural Of Hantm = Lady, misfress of the house): The plurat form, Hantmlar,rs used to indicate the family of, e.g., Mtiveddet Hantmlai (the family of Lady or Mrs.Mtiveddet).
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OZCAN KARABULUT

Self-Terapi Zamanlart

Adrna Adem diyelim, ya da Havva, bir adrn varsa. Erkek de olabilirsin, kadtn da. Egcinsel,

gokcinsel. Usttinde mavi altrnda yegil bir ulke, yOre$indeki bogluklarr dolduran bir resme

karrgryor, rssrz bir ovayr boydan boya gegiyorsun. Bryrk yok, sakal yok, saglar yok. Zihnini

bogaltryorsun. Da$larrnda ruzg6r, a$aglarda yapraklartn htgtrttst, gigeklerin kokusunu

igine gekiyorsun. Bir mevsimin, bir kentin, bir soka$rn bittigi yerde bagkast bagltyor.

Qiseleyen yagmurla ytizunu yrkryorsun. Parrldayan g0ne9 igini rsrtryor. A$trltklart altp

gottirtiyor dokrilen yapraklar. Qrplak grrrlgrplakstn, anandan dogdu$un gunkti gibi gtplak.

Egin yok, sevgilin yok, sevigmelerin yok. Etegin, ceketin, rujun, pantolonun. Asekstielsin.

Adlmrna buz uzerinde yuruytig diyelim, ya da zincirlerinin birer birer ktrtlmast, bir adtmtn

varsa. Qukura yaklagmrg da olabilirsin, golgelerin farktna varmlg da. Aynr yuzlerde guru-

menin, uygun adrmlarda kaybolmanrn. Ardrnda san ekin tarlalart ontinde turuncu portakal

bahgeleri, renkler dunyasrnrn gagkrnlr!rnr yagryor, duru beyaz bir golun kryrsrnda uzak-

lagryorsun. Mudtlr yok, bagkan yok, buyruklar yok. inzivaya gekiliyorsun. $arktlartnda
rslrk, dalgalarda kopiiklerin golahgt, sulartn bagtan gtkaran 9a$rtstna kaptltyorsun. Bir or-

mantn, bir denizin, bir bulutun bitti$i yerde bagkasr baglryor. Bagaklarrn saltntqtyla saltnty-

orsun. igine do$ru genigleyen muzik benligini sanp sarmalryor. Yorgunluklart silip attyor

gokyrizr.ine kanat gtrpan marttlar. Srnrrrn dtgtndastn, varll0lnl dibe sUrtikleyen stntrtn

OrgrnOa. Korkun yok, tutkun yok, tutsaklrklarrn yok. igin, garesizlilin, yoksullu$un, umut-

suzlu!un. Asosyalsin.

Aradr$rna bir tatlr huzur diyelim, ya da kapah bir kaprnrn sihirli anahtart, bir aradt$tn varsa.

Dagrlan pargalarrnr toplamak da istiyor olabilirsin, sr$amadr$rn bedeni terk etmek de. Din-
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meyen stztlarl dindirmek, yorgun cesetleri unutmak. Yakrnrnda kurguni kayahklar uza-
gtnda gri gaktltaglarr, pegini brrakmayan gr$lrklarrn kesildi$iniduyumsuyor, ince uzun bir
patikada yol altyorsun. Yangrn yok, fagizm yok, igkenceler yok. Kirlilikten anntyorsun.
Yaztlartnda ering, tumcelerde s6zcuklerin yuvarlanrgr, kum saatine ayarlanryorsun. Bir
ytldtztn, bir ga$layantn, bir ebemkuga!rnrn bitti$i yerde bagkasr bagltyor. Serpigtiren kar
tanelerine uyantyorsun. Qevrilen takvim yapraklan yavaglayrp duruyor. igindeki duvarlann
ytklldt$tnt mugtuluyor ufka kogan atlar. Usul usul akryorsun, bir rrmak gibi usulca. Yolun
yok, yoldagtn yok, yonelimlerin yok. Kavgan, davan, krrgrnlr$rn, yenilgin. Apolitiksin.

Ah mevsim mevsim miydi, kent kent miydi, sokak sokak mrydr, renk renk miydi, zaman
zaman mtydt, sen sen miydin? Umudun anasr sorular de$ildir her zaman, sorular
umudun... Kagamak baktglar ftrlatan bagortri[i krz. Balkonda oturup o[imr] bekleyen yaglr
kadtn. Sigaralartnr ttitturerek aynr noktaya bakan bir srra adam. Kavruluglar, tukenigler,
azaltglar. Kugattlmrgltklar, yrkrlmrglrklar, dalgalanmrglrklar. Bozguna u$ramalar, yara.al-
malar, kimlik deligtirmeler. Urpermeler, titremeler, irkilmeler. Sefalet, sefahat. O buytik
kaos! Hepsini menzilin drgrnda tut. Gurbet yok. Yabancllrk yok. Huzrln yok. Alkol yok.
Trltrln yok. Ofke yok. Hrrs yok. Nefret yok. Yalan yok. Tuzak yok. Qurume yok. Sanstlr
yok. Teselli yok. Yokluk yok. Yok yok. Her gey sutliman. Sessizlik var. Serinlik. Dinginlik.
Derinlik. Ozgurluk. Bir de seni bekleyen bir sen var, evde, brrak beklesin, brrak ruhun
hafiflesin.



ZCAN KARABULUT

Moments of Self-Theraphy

Translated by lsmail Yaman

Let me call you Adam or Eve, if you have a name. You may be male or female. Homo-
sexual, multisexual. A country that is blue above and green below is merging into a picture
filling in the gaps of your heart, you're passing across a deserted plain. No moustache,
no beard, no hair. You're blanking out your mind. Wind in the mountains, rustling leaves
in the trees, you're inhaling the fragrance of flowers. From the point where a season, a
city, or.a street ends another begins. You're washing your face with the drizzling rain. The
shining sun is warming you up. Burdens are being carried away by the falling leaves.
You're naked, completely naked, mother naked. You've no spouse, no sweetheart, no
lovemakings. Your skirt, jacket, lipstick, trousers. You're asexual.

Let me call your step walking on ice, or breaking the chains one by one, if you have a
step. You may have got closer to the pit or become aware of the shadows. Of decaying
on the same faces, of getting lost in marches. Yellow crop fields behind and orange fields
in front, you're experiencing the astonishment of the world of colors and getting away on
the shore of a clear and white lake. No director, no president, no orders. You're withdraw-
ing into solitude. Whistle in your songs, increase of bubbles in waves, you are being en-
chanted by the tempting calls from waters. From the point where a forest, a sea, a cloud
ends another begins. You're swaying with the swaying of the ears of corn. The music ex-
panding into you is capturing your soul. Exhaustions are being swept away by the seagulls
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flapping against the sky. You're out of the border, out of the border dragging your exis-
tence to the bottom. You've no fright, no passion, no captivities. Your job, helplessness,
poverty, hopelessness. You're asocial.

Let me call what you're looking for a sweet peace or the magic key of a closed door, if
there is something you're looking for. You may wish to assemble your scattering parts or
to abandon your body which fails to provide sufficient room for you. To stop unabated
pains, to forget exhausted corpses. Leaden rock cliffs around and grey pebbles away,
you're feeling the persistent cries stop and walking along a narrow, long path. No fire, no
fascism, no tortures. You're being purified. Peace in yourwritings, rolling of words in sen-
tences, you're set up with sandbox. From the point where a star, a waterfall, a rainbow
ends another begins. You're waking up to the spitting snowflakes. The turning calendar
pages slow to a halt. The fall of the walls inside you is heralded by horses running towards
the horizon. You're flowing quietly, quietly like a river. You've no road, no comrade, no
orientations. Your fight, mission, offense, defeat. you're apolitical.

Oh, was season the season, was city the city, was street the street, was color the color,
was time the time, and were you really yourself? lt's not always questions what is the ori-
gin of hope, questions are ... of hope. The girl in headscarf throwing surreptitious looks
away. The old woman waiting for death in the balcony. A line of men staring at the same
point while smoking their cigarettes. Sufferings, descents, declines. States of being be-
sieged, demolished, swayed. Being defeated, wounded, changing identities. Shudders,
tremblings, shocks. Destitution. Debauch. The enormous chaos! Keep them all out of
sight. No foreign land. No foreignness. No blues. No alcohol. No tobacco. No fury. No
ambition. No hatred. No lie. No trap. No decay. No censorship. No consolation. No
poverty. No nothing. Everything is hunky dory. There's quietness. Coolness. Calmness.
Deepness. Freedom. And there's a you, at home, waiting for you; let him/her wait, let
your spirit ease.



RAFAEL CARPINTERO

ispanyolca'da Ttirk Edebiyatl
lspanyolca'dan geviren: Ebru Yener

Kendi ktilturUmtlzden farkh ktllttirleri en iyi gekilde tanrmakta edebiyatrn oynadrgr onemli
roltarttgtlmaz. Edebiyat sayesindeyazarlarn uluslan hakkrnda ilk elden ve do$ru bilgiler
ediniriz. Bu bilgilerin bagka sanat dallart aracrh$ryla aktanmr bu denli kolay olmamaktadrr.
Genellikle bir bagka ktllttlre kargr merak duymamrzr sallayan, o kultrjr hakkrndaki bilgi
eksikli$imizdir. Bu da, kendi iginde, s6z konusu edebiyatrn yazrldr$r dili bilmemeyi getirir.
Bu nedenle bazt yazarlar uluslararast okur kitlesi igin daha erigilebilir diller olan lngilizce
ya da Franszcada kendilerini ifade etmeyi segmektedirler. Turk yazarlarrnrn btiytik gogun-
lu$unun yapttgt gibi yazartn kendi dilinde yazmay tercih etti$i durumlar ise geviriyi,
dolaytstyla gevirmen figurtinu zorunlu krlar.

Ttirk edebiyatt, di$er pek gok edebiyat gibi, gevirive gevirmen eksikligi, okurun ilgisizligi
ya da bilgi eksikligi gibi nedenler yuzunden lspanya'da yeterince tanrnmamakta, varolan
ilgi ise yalmzca NAztm Hikmet, Yagar Kemalve Orhan Pamuk'tan olugan uglunun yapttlarr
uzerinde yoSunlagmaktadtr. Gorunuge gore bu yazarlardan ilk ikisinin ga$dag klasik yazar
olarak kabul edilmeleri ve siyasi tavtrlart, sonuncusu ise uluslararasr alanda elde ettigi
bagart, yapltlartntn ispanya'da yayrmlanmasr igin gerekge olugturmaktadrr. Pamuk'uh
Nobel Odulii'nu almast yapttlarrna, ozellikle de istanbul'un yayrmlanmastntn ardrndan,
lspanya'da her gegen gi.in daha fazla ilgi duyulmasrna ned"n oldu. Ttlrk giiriyle ilgilenen-
ler llhan Berk, Fazrl Husnti Da$larca, Orhan Veli ya da Yunus Emre gibi farkl yazarlarn
yapttlartntn da yayrmlanmtg oldu$unu bileceklerdir. Romana ilgi duyan bir okur ise Nedim
Gtirsel, Zulfu Livaneliya da Yakup Kadri Karaosmano$lu'nun romanlarrnrn piyasada bu-
lundu$unun farktndadrr. Bu romanctlara polisiye roman ornekleriyle yeni yazarlar katll-
maktadrr (Esmahan Akyol ya da yakrn bir gelecekte Ahmet Umit gibi).



Bu durum diler iilkelerde de pek farkh de$il. Bu yrlrn Haziran ayrnda Bogazigi Univer-
sitesi'nde (1) gergeklegtirilen, Turk edebiyatrndan yaprtlann gevirilerine kurumsal destek
veren TEDA programtntn tantttmt amaflayan, yayrmcrlar ve gevirmenlere yonelik bir sem-
pozyu munda, ad I ndan soz etti$im iz ig y azar haricindeki T irk y azarlarrn r n gok az yerde
tantndt!t gozlemlenmigtir. Afaq Yayrnevi'nden Sawsan Bashier'in sempozyumda yaptr$r
sunus durumun yalnrzca Batr drinyasrnda de$il, Mrsrr'da da aynr oldu$unu ortaya koy-
mugtur. Dahast Orhan Pamuk'un ke9fi Mrsrr'rn TUrk edebiyatrna baktgrna taze bir soluk
getirip, Ttirk edebiyattnt yogun siyasi igerilinden kurtarmrg ve aynt zamanda Mrsrrh oku-
run Ttirk kulturUyle onemli bir ortak mirasrn bulundu$unu gdrmesinisa$lamrgtrr. .

Pamuk'un Nobel 6dri[]'nrl almasrnrn genel anlamda Trirk edebiyatrna ilginin artmasrnda
da onemli bir rol oynadl$rna kugku yoktur. Ancak bu sempozyumda yayrmcrlardan her
biri kendi tllkelerinde, gevirmen eksikli$inin yant stra, yayrmlanmaya de$er yazarlar ve
onlartn yapttlarr hakkrnda karar vermelerine yardrmcr olacak her anlamda rehberlik
hizmetinden yoksun olduklarr konusundaki gikayetlerini dile getirdiler. gu ana kadar yal-
ntzca isvigre'de bulunan Unionsverlag ga$dag Trirk klasiklerini koleksiyon halinde yaytm-
lama girigiminde bulunmug ve bildi$im kadarryla koleksiyonu hazlrlarken son derece
ciddi bir dantgmanltk hizmeti almtgtrr. Di$er ulkelerde ise, zorunlu olarak, h6l6 yayrm
dantgmanlartna, kulaktan kulala dolagan onerilere ve edebiyatta modalara gUvenilmeye
devam edilmektedir. Hatta ispanya agrsrndan bakarsak, Trirk edebiyatr ile ilgili eser yayrm-
lamakta izlenilen ne bir tutarlr gizgi, ne de elegtirmenlerin tizerinde galrgabilecekleri ciddi
olgUtler vardlr. Orne$in Ediciones B AQn Dafl Efsanes/ni neden genglere yonelik bir
koleksiyon iginde yayrmladr$r ya da daha once yayrmlanmamrg bir yaprt yerine neden ilk
iki cildi Caralt taraftndan zaten yayrmlanmrg olan ve dort ciltten olugan lnce Memed
serisiniyeniden terctlme ettirdigi anlagrlamamaktadrr. Neden Ediciones del Oriente y del
Mediterr6neo'nun Sait Faik ve Ndztm Hikmet'e ait yayrmladr$r ilk eserler, srrasryla $imdi
Sevrgme Vaktive Sevdalt Bulut olmugtur? Oysa bunlardan ilki bir oykU yazan nrn giiri, i-
kincisi de bir gairin oykusudrir. Neden Nobel OdUttine dek elegtirmenler rsrarla Orhan Pa-
muk'un El astr6logo y el sultdn adlt eserini (orijinal adt El castitlo blanco -Beyaz Kale-
olarak yeni gevirisiyle bir kez daha yayrnlanmrgtrr) ve La casa del silencio'yu (Sessiz Ev)
gormezden gelmigtir? Gorunuge gore, ispanya'da aztanrnan pek gok edebiyat orne!inde
oldulu gibi, buytik yaytnevleri agtstndan bir kitabrn yayrmlanrp yayrmlanmama kararr o
yaptttn uluslararast bagartstna, ufak gaptaki yayrnevlerinde ise, varlr$rndan hig gikayet
etmedi$imiz editorlerin kigisel be!enilerine dayanmaktadrr.

Ne var kiTurk edebiyatr, sadece gagdag edebiyat bile, daha fazla bastlmamrg olmasrnrn
alttnda derin nedenler aranmasrnr gerektirecek kadar zengin bir edebiyattrr. Soz konusu
nedenleri Gideon Toury'nin geviri normlan olarak adlandrrdr$r ozellikleri goz ontinde bu-
lundurarak daha iyi anlarz. Bunlardan ilki geviri politikasr (bununla gevirisi yaprlacak me-
tinin iginde bulunulan ktilttir, toplum ya da doneme uygunlugu kastedilir) ve ikincisi ise
gevirinin dolaysrzlr$tdtr (aracr diller vasrtasryla yaprlan geviriye izin verebilirlik derecesi).
Gtintimuzde yaytnevlerinin kaynak dilden yaprlan gevirileri tercih etmesine Turkge'den



ispanyolca'ya geviri yapan gevirmen sayrsrnrn azlr!r da eklenince Tlirk edebiyatlndan
eser gevril mesini oneml i olgride zodagtr rmaktad r r.

Neden Ttirkge'den geviri yapan gevirmen sayrsr bu kadar az? Ttf,rk edebiyatrndan geviri
yapmanrn maddi agtdan pek doyurucu olmamasrnrn ve gevirinin fazla zaman alan bir ig
olmastntn tizerine bir de Trirkge'nin bizimkinden 9ok farkh, zor bir dil olugu ekleniyor. Bi-
zimkinden farklt oldu$u igin "nadi/' bir dildir. Ancak ttim bunlar neden bu dili o$renmek
isteyecek "nadir" saytda insan grkmadr$rnr agrklamaya yetmiyor. igte bu noktada bir
yaruya parmak bastyoruz: ispanya'da nerede Turkge o$renilir? Bu dili o$reten 6zel kurslar
varsa bunlardan haberdar degilim (korkarrm ki yok), ancak resmi olarak sadece Madrid
Ozerk Universitesi ve Complutense Universitesi'nde, Arap ve islam Aragtrrmalarr Bo[]m-
leri bunyesinde Ttirkge o$retilmektedir. Bu bo[imlerde o$renim goren o$rencilerin de
oncelikle Arap dili o$rencileri olduklarrnr goz onrinde bulundurursak, gofiunlu$un, eliti-
minin son ytllartnda, do$rudan Arapga'yla ilgili olmayan segmeli dersler arasrndan ilging
buldu$u igin Turkge'yi segen ve bu dili gok fazla kullanmayr dugrinmeyen o$rencilerden
olugtu$unu gorriruz.

TUrkge'nin Arap Dili Bolumlerinde yagadr$t bir di$er sorun ise, kanrmca, Osmanlrlarrn
Orta Do$u tilkelerine hakim oldu$u donemden TUrklere miras kalan olumsuz imajdrr.
Yakrn bir zamana dek "islam'rn uzun gecesi" olarak adlandrrrlan TUrk tarihi bilmezlikten
geliniyordu. Bu durumun son zamanlarda de$igtiginive artrk pek gokArap Diliboltimunde
Osmanlt imparatorlu$u tarihi ile genel olarak Turk tarihi hakkrnda dersler verildi$ini kabul
etmek gerekir. Ancak zalen kendi bagtna zor bir dil olan Arapga'yr d$renmeyi hedefleyen
o$rencinin haklt ilgisizli$i ile Ttlrk dilinin gok da olumlu bir imaja sahip olmamasr birlegince
Ttirk dili galtgmalart fazla talep gormuyor. Bu ytizden de filolojie$itimine sahip neredeyse
hi9 gevirmen olmamastna gasrrmamak gerekir; nitekim geviri boltimlerinin ders pro-
gramtnda da Ttirkge yer almamaktadrr. Ote yandan bizimki gibi bo[imlerde (yani Madrid
Ozerk Universitesi'ndeki) her konuda bir geyler yapmak gibi yaygrn bir alrgkanlrk vardrr.
Bu durum kimizaman filolojiadrna pek verimliolmasa da, tarih, siyasal bilimler, ekonomi
ya da sosyoloji agtstndan olumlu sonuglar verebilmektedir. Bu anlamda Ttirkiye hakkrnda
do$ru bir imajtn olugturulmastna hizmet edecek bir dizi galrgmanrn gergeklegtirildigini
gormek mutluluk verici.

Ancak yeterli saytda gevirmen yok ve bu durum da anadilden geviriyaprlmasrnr zorlagtrr-
makla kalmaytp, aynt zamanda ispanya edebiyat gevrelerinin Trirk kultUrri hakkrndaki bil-
gisizlikleri geviri politikalartnt da etkilemektedir. Bu alandaki bilgisizliklerinin bilincindeki
yaytnevleri kitap yaytmlamadan 6nce, haklr olarak okumak, istiyorlar, aynr zamanda yaprt-
lart yazrldrklarr ve neredeyse kimsenin bilmedi$i kaynak dillerinden geviriyaptrrma arzusu
igindeler. Bu ikilemi gozmenin en iyi yolu kitaplarrn oncelikle bagka bir tilkede, daha er-
igilebilir bir dile gevrilmesini bekleyip, kitabt bu dilde okumak ve uygun bulunursa gevirisini
yaptrrmak. Tabii ki bu durumda ispanya'da yayrnlanacak Trlrk edebiyatr briyrik olgtlde
di$er tilkelerde yaytnlanmtg olan yaprtlara ve dolayrsryla bu tilkelerde izlenen ve kimi
zaman ispanya ile ilgisiolmayan 6zel ilgi alanlarrna dayalr segim srlreglerine ba$rmlr ola-
caktrr.



Metinlerin segiminde (ya da di$er bir deyigle geviri politikasrnda) Trirkler hakkrnda sahip
olunan imajda etkiliolmaktadrr. Elinde nargile gubugu, saglrga zararlt geyler igen kaygrsrz
cariye ile onun kaptstnl bekleyen kalrn bryrkh yenigeri Trirkiye'nin en yaygtn imajr olmakla
kalmtyor, bir de srrrf M[]slilman olduklarr igin Turklerin Arap oldugu sonucuna da varrhyor.
Bir suredir Turkiye'de yagayan bizlere, artrk her halde Arapga yr akrcr konugabildi$imiz
yorumlarl stkga yaprlmaktadrr. AncakAraplar hakkrndaki imajzaten kendi bagrna o kadar
garptttlmtgttr ki, Tr.irkleri de bu aynadan gormek sdz konusu garprkhgr ikiye kaflamaktadrr.
ilging olan, Altrn Qa$'da bunun iam tersibir durumun ortaya grkmrg olmasrdrr. Altrn Qa$,-
dan bu yana ispanya ile Ttirkiye arasrndaki uzakllk, kargrirklr olarak birbjrimizi bize daha
yaktn gelen ya da do$ru oldu$una inandr!rmrz bir gergekle oz[imsememize yol agmrgtrr.
Bu yuzden de, Turkler hakkrnda sahip olunan imajla ortugen, saraylarr ve sultanlarr konu
alan Saraydan Silrgtlne (De parte de la princesa muerta) gibi iomanlar buytik yankr
uyandtrmaktadrr. Bagka tilkelerde oldu$u gibi, Ttirkiye'de de tarihi roman moda olan bir
edebiyat ttiru haline gelmigtir ve belli baglr yaprtlann ispanya'da da briyrik bagarr elde
etmesi beklenebilir. Ancak tarihi romanrn yaptstndan kaynaklanarak yarattrgr mesafeye
ra$men, bu yaprtlarrn Ttirk okuru igin yazrldr$rnl, bu yrizden pek gok ayrintrnrn okur
taraftndan zalen bilindigi varsaytmrndan yola grkrldr$rnr, rlzerinde durulan di$er bir gok
ayrtnttntn ise temelde ispanyol okuruna ilging gelmeyebilecegini 96z onunde bJundurmak
gerekir (bu konuda ilk akla gelen Ahmet Altan orne$idir; Trirkiye'de ttim eserleri best-
seller'drr).

Ttirkiye'nin geleneksel imajr buysa, gr.inumtiz TUrk edebiyatgrsrnrn imajr da siyasi tutumu
olan, dolayrsryla sol gortiglti ve Devlet tarafrndan takibata ugrayan kigidir. Agrkgasr bu
imajtn olugmastnda N6zrm Hikmet'in yagadrklarrnrn onemli Uir payr vlrdrr. iipanya'da
yaytnlanmtg, solcu olarak adlandrrabilece$imiz yazarlann briytik bir boltlmti igin de bu
imajtn, goreceli olarak, gegerli oldu$u s6ylenebilir. Yagar Kemal gibi yazadJrrn srkga
mahkemelerle sorun yagadr!t, hatta yagamlarrnrn belli ddnemlerinde tutuklandrklarr bir
gergektir. Ancak Ttirkiye'de h6l6 ifade ozgurlugrine iligkin sorunlar bulunsa da (Ceza
Yasast'ntn tinki 301. maddesi buna ornek verilebilir), bu 50'li yrllardan ya da 19g0
darbesinden bu yana s6z konusu alanda hig geligme kaydedilmeOigi antamina gelmez.
Qo$u zaman ispanya'da yaprtr yayrmlanmig friiX yazirlar hakkrMa baglatrlan yasal
suregler yazarlann Ttirk toplumu igindekiyeri nedeniyle,fazla ilerigitmiyor, ayncada bu
yazarlar bazr ideolojik davalara destek vermek igin uluslararasr alandi sanip olduklarr
isimden faydalanryorlar (Yagai Kemal ve Orhan Pamuk'un htiktlmet ile F tipihapishane
modeline kargt grkan aglrk grevindekitutuklular arasrnda arabuluculuk yapma girigimlerini
buna ornek verebiliriz). Tlrkyazarlarrnrn ispanya'da sahip olduklarr imaj, bu yazarlann
ozgtirltikler ile insan haklartna iligkin duyarlrlrk ve baglrlrklanntn gaptnrn 

-ispanyol 
okuru

taraftndan anlagrlabilecek olgude basitlegtirilmesine yol agmrgtrr. Bu durumu soi ettigimiz
bu iki romancr orne$inde agrkga gormek mumkrlndtlr.

Gazetecilerin go!unlu!unun Yagar Kemal'i bir Krirt yazil olarak tanrmladr$rnr gormek igin
ispanyol bastntnda yaytnlanmrg makaleleri ortaya d-okmeye gerek yoktur. yan Krirt oldu$u



bilinse de (bu durumda di$er yarrsr da Trirk olmaktadtr), soz konusu halktn savagtnda
sancaktara donrigturulmugttir, oysa kendisi bir gok vesileyle Kurtlerin haklart yarartna olan
gabalarrnrn genel anlamda ttim toplumun haklarr igin sarf etti$i gabalardan ayrt tutula-
mayaca$rnr tekrarlamrgtrr (zamanrnda goyle demigtir: "Turk sorununu kendi sosyalist
savagrmtn drgrnda tutmuyorum"(2). Ancak daha da kotustl yazann bu ttir bir kigilik olarak
belli bir kalrba sokulmasr eserlerinin okunma srirecini de do$rudan etkilemektedir. Orne$in
d6rt ciltten olugan lnce Memed serisinin (El Halc6n) istemedi$i halde egkrya olan ba9
kahramanr ince Memed (Memed elflaco), eserde srkga 6yle olmadrgr agrk bir gekilde be-
lirtilse de, go$u kez "K0rtlerin Robin Hood'u"na dontigmektedir. Bu durumun profesyonel
ispanyol okurunu bir griglukle kargr kargrya brrakrr, e$er Memed Anadolu'nun guney-
do$usunda yagryorsa ve Kurt degilse o halde neden savagmaktadtr? Bir di$er sorun ise
Robin Hood karakteriyle yaprlan kryaslamada ortaya gtktyor, Memed'le ktyaslanabilecek
egkryalar arasrnda el Tempranillo gibi bize gok daha yakrn orneklere sahip oldulumuzu
unutur gibiyiz, ya da belki elTempranillo Memed'e daha gok benzese de Robin Hood'unki
kadar iyi bir tine sahip olmamasr bu unutkanlr$a bir neden olabilir. Aynt gey AQnda$ Ef-
sanesi (La furia del Monte Ararat) igin de soylenebilir. Zavall yazan ne kadar reddederse
etsin, h6l6 rsrarla bu yaprttan eski bir Kurt destanr olarak soz edilmektedir. Yagar Kemal,
AQndafl Efsanes/ni eski destanlarrn tarztnda yazdt!tnr, ama sonugta bunun 6zgun bir
roman oldu$unu defalarca belirtmigtir. Oysa Ispanya'da, bize daha yakrn ve anlagtltr
geldigi igin, Yagar Kemal'in bu duyarlrlrgr ve ba$lrlrgr bir tur milliyetgi gabaya
d6nugtUrulmektedir. Bu durumda, ispanya'da yaratrlan bu imaj uyannca, Yagar Kemal'in
KUrt milliyetgili$inin yazarn yaprtlarrna da yansrmrg olmasr gerekmektedir ki, elegtirmen-
ler, okuduklarrnr garprtmak pahasrna, soz konusu milliyetgiligin izlerini bulmayt bagartrtlar.

Orhan Pamuk'un durumu ise oldukga farkhdtr ve yazat hakktnda iginde bulundu$umuz
zamanla gok daha uyumlu yorumlar yaprlmaktadtr. Pamuk eserlerinde Dolu-Batt soru-
nundan soz etmektedir (ona gore trim geligim donemleri stkrnttlt olsa da, golu kez bir
garprgmadan gok bir ortak yagama halidir) ve Osmanlt'ya ait gegmigi sadece sa$a ait
de$il, ortak kulturel miras olarak gormesine ve yUzeysel batrlrlagmayr reddetmesine ra$-
men, tllkesinin modernlegmesinin samimi bir destekgisidir. Ustelik yetigme tarzt olarak
laik bir kigi olup, Anglosakson ulkelerle gok iyi ba$lanttlara sahiptir. T0m bu ozellikler onu
ispanyol basrnr igin bir trir Salman Rtigtti'ye donrigttirmugtur, bu ytizden de islamcrlar
tarafrndan 6hlme mahkum edilmig olmasr gerekti$i dugunultir. Ancak ikiyazan birbirinden
aytran 6nemli farklar unutulmaktadrr: Orhan Pamuk (gimdi ytltn bir bolumtinti A.B.D.'de
gegirse de)Ttirkiye'de yagamakta, Ttirk okuru igin Ttirkge yazmaktadtr ve hig bir zaman
yasaklanmamtgttr. Ona kargr agrlan unlu dava lspanya'da bir t[rr hukUmet kovugturmast
olarak gorulmugtrir. Ancak, tam tersine, bu dava htik0metin kargr kargrya kaldrgr gok
b[iyiik bir sorundu ve bu sorun mahkemenin davaya devam etmek igin Adalet Bakan-
Ir$r'ndan talep etti$i raporun Bakanhkga gonderilmemesi sayesinde gozulmUgtur. Orhan
Pamuk'unki ve benzeri di$er pek gok dava agrrr sa$ct bir hukukgular grubu tarafrndan
baglatrlmrgtrr ve bu konuyu gok daha karmagtk bir gergeve iginde de$erlendirmek gerekir.



Orhan Pamuk'un kimi zaman flkirleri yuzunden sempati uyandrrmadrgr bir gergektir, ancak
sa$ kesimden oldu$u kadar soldan gelen elegtirilerin de hedefl olur. Tum bunlarla birlikte,
Rtigtti ile ozdeglegtirilmesi, simgeler ve elretilemelerle yuklu yaprtlarrnr sahip olduklarr
edebi igerigi zaytflatan bir bakrgla okunmaya zorlar. Orhan Pamuk, modern ve angaje bir
Tirkyazan olarak, yazat bunu kendisi bilse de bilmese de, belli baglr bazr konulardan
soz etmesi gerekir. Tabii ki ttim bunlar sozti edilen yazarlarn, sahip olduklarr tine ra$men
sorun yagamadrklartnr gostetmez, ancak lspanya'dan bu yazarlarr kligeler iginde de$er-
lendirip asrl gergeli unutuyoruz. Asrl gergek onlarrn uluslararasr okura odaklanan bir
baktgla yazmadtklart ve yaprtlarrnr siyasi gorUglerini (kitam da bizim dugundrigrimuz gibi
olmayabilirler) ortaya koymak igin bir kursu olarak da kullanmadrklarrdrr. Ote yandan Avru-
palt pek gokyazar siyasetle ba$lantrlr degildir ya da siyasi goruglerini yaprtlarr aracrlrgryla
ifade etmemektedir. O halde neden Turklerde tam aksini ararz?
Nobel Odtilu'ntin Pamuk'a veriliginin ve Avrupa Birli$i'ne katrlrm srlrecindeki sorunlarrn
dikkatleri Ttirkiye'nin tlzerine gekti$ine gtiphe yok, ancak bu durum Ttirkiye hakkrndaki
bilgimizin arttr$r anlamtna gelmez. Bazr ulkeler de$igtirilmesi neredeyse imkansrz
denecek gtigte bir imaja sahiptir ve biz ispanyollar bunu iyi biliriz. BuyUk bir olasrlrkla bu
imajsorunu Trirkiye'nin ispanya'da, ispanya'nrn da Turkiye'defazlavailrk gostermemesin-
den kaynaklanmaktadtr. ispanya'nrn ekonomik grkarlarr, gortinr.ige gore ispanya'nrn
yeg6ne kaydade$er grkarlart ekonomik olanlar agrsrndan, Ttirkiye fazla onem arz et-
memekte, turizmde ise ispanya,Trirkiye'yi daha gok bir tehdii olarak gormektedir.
Ekonomik grkarlar az ise rilkeye ilgi ondan daha azdrr. Yrllar once istanbul'a seyahat et-
menin moda oldulu donemde, gergi son donemlerde yeniden moda oldu ama, Kapalr
Qargt'ntn dtgrna sadece gormek istediklerinin onlara sunuldulu programlr turlarla grkmrg
bir grup ispanyol turistle birlikte ugakla Madrid'e geri donmeX otOukgi ilging bir deneyimdi.
ispanyollarrn btiyOk bir b6lumtl olarak, Ttirkiye'ye akrldan silinmeii gok ior olan bir dizi
yaktgttrma yapryoruz, bu ytizden de ingiliz filmlerdekitipik somr.irgecid6nem g6runtulerine
benzer bir 9ey g6rmeyi bekleyen turistler modern istanbul'la kargrlagtr!rnda srklrkla hay6l
krrrkh! rna u$ruyorlar.

Ttirkiye'deki lspanyol imajrnda da belli yakrgtrrmalardan kurtulmug de!ildir, ancak en aztn-
dan iki filoloji bo[]mti bulunmakta ve ispanyol dili pek gok Universitede (segmeli otarak)
ve akademide (Cervantes Enstittlsti de dahil olmak rizere) ogretilmektedir. Ayrrca, ogret-
men eksikli$iytiztinden dersler verilemese de, lspanyolca ortao$retim programrna ikinci
yabanct dil olarak dahil edilmigtir. Bununla beraber filoloji ogrencileri, yuksek ogretimin
esnek not sistemi sayesinde yeterince sa$lam bir temel edinmeden mezun olurken; dil
olrencilerinin ders programr ise tutarh ve ilgi gekici bir kulturel igerikten yoksun olduSunu
da dile getirmek gerekir. Yine de, geviriler agrsrndan, Turkge'ye gevrilen ispanyol edebi-
yatt, buna Gtiney Amerika edebiyatrnr dahil etmiyorum, ispanyolca'ya gevrilen Turk ede-
biyattndan gok daha fazladtr. Dil olarak ispanyolca'ntn yaygtnlr$rnr, Trirkge'ninkiyle
ktyaslamak adil olmasa da, konu edebiyata geldilinde Turk edebiyatrnrn ispanya'da bu
denli az tantnmastntn nedenini anlamak grigtrir. Bu konuda bir krsrr dongti oldu$u agrktrr:



eger Ttirkiye'de ispanyolca Ogrenimi, ispanya'daki Ttirkge o$reniminden gok daha fazla
ise, daha fazla geviri yaprlacak ve ispanyol ktilturU daha iyi tantnacakttr, bu durumda da
ispanyoldilive kUltUru genig kitlelere yayrlacaktrr. Bunun aksine, ispanya'da TUrkge o$re-
nilemez ise gevirmen olmayacak ve klige yakrgtrrmalara ba$tmh kalmayt surdlirece$iz.

Turkge geviriyapacak ispanyol gevirmen yetersizli$inigiderebilecek muhtemel bir goztim
yolu, daha once uygulanmrg birlikte yaprlan geviri yontemidir. Uluslararast alanda fazla
yaygtn olmayan diller soz konusu oldu$unda tersine geviri neredeyse bir zorunluluktur,
bu tlir geviri uzerinde gahgrlmrg ve goreceli olarak kabul gormuS(3) bir geviri ttirtidtir ve
ispanya'da oldukga olumlu sonuglar vermigtir. ispanyolca bilen bir Ttirk ile Ttirk ktiltirrti
hakkrnda bilgi sahibiolup, metni dlizelten, uyarlayan, ozetle metniyayrma haztrlayan bir
ispanyol'dan olugmug geviri ekipleri oldukga verimli urUnler ortaya koymugtur. Bu yon-
temin bagka bir dil (ingilizce ya da Fransrzca) tizerinden yaprlan gevirilerden gok daha
olumlu olabildi$ine inanryorum. Ne de olsa geviri metinde aract dil ufak da olsa etkilerini
brrakabilmektedir. Oldukga u9 bir ornek verirsek, Anglosaksonlartn Ttirk mutfa$t hakktnda
sahip olduklarr bilgi, biz ispanyollarrn bu konudaki bilgisinden gok daha genigtir, ancak
bu bilgileri Ulkelerinde gordlikleri geylere uyarlarlar ve boylece "doldurulmug dolmalar"
("stuffed dolmas"(4)4) geklindeki bir takrm ifadeler ortaya grkar. Bdyle bir ifade bir is-
panyol'da herhangi bir galrr9rm yaratmazken bir Ttirk igin yersiz bir tekrar olugturur.

Ozet olarak, TUrk edebiyatr ispanya'da yetersiz olgUde tanrntyorsa, bu durum soz konusu
edebiyatr bir ballam iginde de$erlendirebilecek kulturel altyapt eksikli$imizden kay-
naklanrr. Bu durumda, kimisi drgarrdan gelen kligelere ba$rmlt kalmaya devam etmek
zorundayz. Yayrnevlerinin aracr diller uzerinden yaprlan gevirilere ra$bet etmedi[i, ge-

virinin kaynak dilden yaprlmasrnr istedi$i gu donemde Turkge gevirmenler bulunmadt$t
igin bu dilden ispanyolcaya neredeyse hig geviri yaprlmayacaktrr. Ancak ne kadar azyapi
yayrnlanrrsa bu kultl]re ilgi de o oranda az olacaktrr. Nihai gdzlimtin flloloji boltimlerinde
oldu!u kanrsrndayrm. ispanya-Trirkiye arasrndaki KtiltrlrAnlagmast, Turkiye'deki ispanyol
filolojilerine kargrlrk gelecek bir Turkoloji Boltimtintin kurulmastnt ongoruyordu.
GUnumtizde ders programlarrnrn esnekligi, geviri ve mutercim terctimanltk gibi di$er
bolum dlrencilerinin de Tlirk diline ve kulturune erigimini kolaylagtrrabilecek bir Ttirkge
bolumu ya da Trirkiye galrgmalarr kursusti kurulmasrnr kolaylagtrrabilir. Tabii ki iiniver-
siteler ozerktir ve kendi programlanna uygun bulduklartnt yapacaklardtr. Ayrtca bir filoloji
boltlmtinUn varlrlr daha gok geviri yaprlaca$r anlamrna gelmez, hatta aksine, filoloji
boltimlinde kimsenin okumadr$r ve asla okunma frrsatt olmayacak yapttlar hakktnda an-
lagrlmasr zor akademik galrgmalar da yaprlabilir. Yine de btiyuk bir olastltkla Turk dili ve
edebiyatrnrn benimsenmesi igin daha uygun bir ortam yarattltr, tutarlt bir geviri politikast
olugturmak gerekti$inde danrgabilecek uzmanlar olur, hatta az gok kurumsallagmtg
yayrnevleri Ttlrk edebiyatt klasiklerini yaytnlanabilirdi.
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La sombra del halc6n.(lnce Memed ill) 1999 ; [tr. Rjfael carpintero ortega]
Barcelona: Ediciones B.

La sombra del halc6n (lnce Memed lll) 2000; [tr. Rafael carpintero ortega]
Barcelona: Suma de Letras.

El 0ltimo combate delHalc6n (ince.Memed lV)2000; [tr. Rafael Carpintero Ortega]
Barcelona: Ediciones B
El Meslas, tipo-ideal de literato ut6pico, fundado en equlvocos y productor de
frustraciones / aportaci6n a su casuistica, el caso de 'iCabeza db piedra" trazado por
el eminente escritor turco Yashar Kemat ; 1995 [tr. oscar uriue vittegiil. vlioemir, gok
bakrr. Selections Tenochtifldn, Mejico .

Ozlem Kumrular
De Estambul a Rodas: historias con sabor a vino 2OO5; [tr. Rafael Carpintero Ortega]
Barcelona: El Cobre Ediciones.
Za,ilfii Livaneli
El gran eunuco de co_nstantinopl lggg [tr. del ingl6s Gemma Rovira]

Barcelona: Edhasa
Umit Yagar Oluzcan
Un mundo para dos = iki kigiye bir dtinya : edici6n bilingrie; 1999
[k Ertugrul Onalp e lsabel Ciradrado] 

'

(nota preliminar del traductor y pr6bg6s del autor; texto en turco y traducci6n en espanol)
Madrid: Hiperi6n.
Emine Sevgi Ozdamar
La vida es un caravasar. 1994 (traducci6n de Miguel sdenz)
Madrid, Alfaguara.

f3 lengua de mi madre, 1996 (traducci6n de Miguel S5enz)
Madrid, Alfaguara.
EL Puente del cuerno de oro 2000 (traducci6n de Miguel s6enz)
Madrid, Alfaguara.
Orhan Pamuk
El astr6logo y el sult6n : oriente y occidente en el imperio otomano. 1gg2
[traducido de la versi6.n inglesa (]'The white casile") por MJrgarita cav6ndoli]

Barcelona : Edhasa.
El astr6logo y el sult6n : oriente y occidente en el imperio otomano. 1gg4
[traducido de la versi6n inglesa ('The white casile") for rrairgarita Cav6ndon]

Barcelona : Edhasa.
El astrologo y el sultdn (Beyaz kale) 2001
[traducido de la versi6n inglesa por Margarita Cavdndoli]
Barcelona : RBA Promociones Editoriales.
La casa del silencio. (Sessiz Ev). 2001 [traducci6n del turco de Rafael Carpintero Or-tegal

Madrid: Metdfora Ediciones, S. L.
La casa del silencio. (Sessiz Ev). 2006 [traducci6n del turco de Rafaet Carpintero Or-



tegal
Barcelona : Nuevas Ediciones de Bolsillo.

Estambul : ciudad y recuerdos (lstanbul) 2006

[traducci6n delturco de Rafael Carpintero Ortega]
Barcelona: Mondadori.
Estambul : ciudad y recuerdos (lstanbul) 2007

[traducci6n delturco de Rafael Carpintero Ortega]
Barcelona : Circulo de Lectores, S. A.
El libro negro. (Kara Kitap) 2001|2OOO [traducci6n, Rafael Carpintero]

Madrid :Alfaguara
El libro negro. (Kara Kitap) 2005 [traducci6n, Rafael Carpintero]

Madrid : Suma de Letras. Colecci6n: Punto de lectura.
El libro negro. (Kara Kitap)2005/2006 [traducci6n, Rafael Carpintero-]

Matrid : Punto de Lectura "Premio Nobel de Literatura 2006"
Me llamo Rojo (Benim Adrm Krrmrzr) 2003 [traducci6n, Rafael Carpintero]

Madrid: Alfaguara.
Me llamo Rojo (Benim Adrm Ktrmrzt) 2004 [traducci6n, Rafael Carpintero]

Barcelona: Circulo de Lectores.
Me llamo Rojo (Benim Adtm Krrmzt)2004 [traducci6n, Rafael Carpintero]

Madrid: Suma de letras.
Me llamo Rojo (Benim Adrm Krrmzt) 200412006 [traducci6n, Rafael Carpintero]

Madrid: Punto de Lectura. : "Premio Nobelde Literatura 2006"
Nieve (Kar) 2005 [traducci6n, Rafael Carpintero]

Madrid: Alfaguara.
Nieve (Kar) 2006 [traduccion, Rafael Carpintero]

Barcelona : Clrculo de Lectores.
La vida nueva (Yeni Hayat) 2002 [traducci6n, Rafael Carpintero]

Madrid : Alfaguara.
La vida nueva (Yeni Hayat) 2006 [traducci6n, Rafael Carpintero]

Madrid: Punto de Lectura.
La maleta de mi padre (Babamrn Bavulu)2007 [traducci6n, Rafael Carpintero]

Madrid: Mondadori
Otros colores 2008, [traduccion, Rafael Carpintero]

Madrid: Mondadori
Tulrul Tanyol
Los laberintos de Agosto y otros poemas 2003
Colecci6n: Verbum poes[a.
Latife Tekin
El pafruelo turco (SevgiliArsrz Ottim; 2000 [tr. Jos6 Ram6n Monreal]

Barcelona: Martlnez Roca; Colecci6n Alcor
Ahmet Umit
La tumba negra 2007 (Palasana), [traduccion, Rafael Carpintero]

Madrid:Ed. Umbriel.



DOSYA 2: QEVini eroLYESi

Hazrlayan ve lngilizce'den geviren: G1kgenur Q.

Letonya Venstspils Uluslararast $iir Qeviri
Atiilyesi "South Meets North"

Akdenizli $airlerin Leton $airler ile Bulugmasl



5-11 Mayts 2008 tarihinde Letonya, Ventspils'de bulunan Uluslararas rYazarlar ve Qevir-
menler Evinde "South Meets North," (Griney Kuzey'le Buluguyor) adI etkinlikte bir giir ge-
viri at6lyesi yaprldr. Literature Across Frontiers, Latvian Literature Center tarafrndan
organize edilen geviri atolyesi, Avrupa'da kriltrlr dolagrmrnr hedefleyen '1001 Actions,',
(1001 Eylem) projesi kapsamtnda, ktjltrirler arasr diyalogu, bilgi ahgverigini ve kargrllkh
sayglyl geligtirme amagltAnna Lindh Avrupa-Akdeniz Vakfr ve Letonya Krllttjr Bakinlrgr
tarafr ndan desteklendi.
Qaltgmaya Akdenizli gairleri temsilen Malta'dan Simone lnguanez, lsrail'den Tal Nitzan,
Cezayir'den Samira Negrouche, Turkiye'den Gokgenur Q. ve Letonya'yr temsilen Karlis
Verdins katrldr. Atolye'de bir hafta boyunca ingilizce koprti dili r.izeiinden ve gair/gevir-
menlerin kargllrklr destek ve yardrmlagmalarryla onlarca giir gevrildi. 9 Mayri 200g,de
gevrilen giirlerin orjinalleriyle birlikte Letonca gevirilerinin okundugu bir okuma gergeklegti.
A9a$tda okuyaca$rnrz giirler bu atdlyede yaprlan gevirilerden ornekler igeriyoi.

TAL NITZAN (lsrait):
$air, editdr ve lsrail'in 6nde gelen lspanyolca gevirmenlerinden biri. Jaffa'da dofidu. eocukluQuBuenos Aires' ve Bogota'da gegti. Bir siire New York'da yagayan gaft 9u anda Tet lvU'ae yaga-
maktadt. Sanaf tarihi ve lspanyol Edebiyatt bdlt)mlerini bitiidi Jerisatem tJniversitesi,nde Genel
ve Kargilagtrrmah Edebiyat dalmda yt)ksek lisans yapil. Tal Nitzan'rn yayrnlanm6 tig giir kitabt bu-
lunmaktadtr. Domestica (Evcil) (2002)! An Ordinary Evening (Sradan Bir Akgamj izOOal, Cafe
Soleil Bleu (2007). Kaftilr Bakanhfi ltx xitap \dulilnti, Kadtn yazartar anifii aiuiirunil, AC:M
Sanatqlar ve Yazarlar Dernegi ddillleini atdt.
Ategli bir bang eylemcisi olan Tal Nitzan birgok potitik-poetik eylem dt)zenledi ve lsrai'lin Filistin,i
iggaline kargr son 20 ytl iginde yazlmg gg gairden giirlerden olugan With an lron pen: Hebrew
Protest Poetry 1984-2004 (2005),(Elinde Demir Bir Katemle: lttuhilif Musevi giifl adlt antotojinin
editdrlu!ilnti yapil. Tal Nitzan aralannda Ceruantes, Machado, Garcia Lorca, Neruda, paz, Boiges,
Valleio, Pizarnik & Hierro, Garcia Mdrquez, Vargas Llosa, CortLzar, Onetti, Delibtes, Mendozat,
Toni Morrison, lan McEwan, Angela Cafter 'tn da oldugu elliden fazla yazar ve gaii lbranice,ye
gevirdi. Qevirileri, Pablo Neruda gevirileri igin $ili devlet bagkanrndan aUigr OaU Oigta olmak i)zere
birgok 6dill ald.

Hedef
Bir gozlerini kapadrlar
ve hedefi izlediler
ve nigan aldrlar
ve sablrla beklediler
namlunun ucunda gorUnmesini
atrg agrsr uygundu
ve beyaz bir iplik brrakarak
ateg ettiler.
Ama rskaladrlar.
OtOrirtl lO ri M uhamme d El-Hayk, 24,
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a$rr yaralandr, babasrAbdalla 64,
tamamen "prosedrirler ve ihtiyaglar uyannca",
ama rskaladrlar Maisun El-Hayk'r,
sadece gobe$inden haflfge yaralandr
ve bunlar mrikemel bir nigan yerinden atrg yaparken oldu.
(ama zaten soyup bakmamrglar mrydr
sokak barikatrnr gegmeden once
gobe$i gergekten bir gobek mi
ve dolum sancrlarr gergek dolum sancrlarr mr diye
,,9upheli gozaltr prosedurtinti" uygulamadan once)
ve henrlz do$mam19 krzrnr da rskaladrlar
ve onu drinyaya gelmeden cennete gonderme ganstnt kagrrdrlar
-'fazla bakmrg olmalrlar o beyaz iplige-
ama do$umgrinri ile babasrnrn 6h.im yrdonumrinu
denk getirmeyi mtikemmel gekilde bagardrlar
ve "kederli gunlerde gocuklar do$uracakst n tz"*
sozrl nrl pekigtirdiler
-daha buyrik bir keder olmadt hig-
ateg kesildi$inde Muhamad diye grglrk attr Maisun
giddet ve acr
iki misli katladr sesini
("Yavagga ve derin nefes alrn,
en rahat pozisyonu bulun,
guzel ve sevdiginiz geyler dUgtinun,
eginizden rgrklarr krsmasrnl isteyin,
en sevdi$iniz mtizikleri galsrn
ve belinize yavagga masaj yapsrn")
ve sonra birden sustu kocasl,
bu ytizden yok Maisun'un
elleri titreyerek bebeginin
masum bagrnr okgadrgr bir fotolrafr
--ama yine de ganshydr
dogurdu$u igin bir hastane yatagrnda
askerlerin ontinde gomelip do$urmugtu krzkardegi
ve sonra bacaklarrndan kanlar damlarken
kuca$rnda o[i goculunu bir armagan gibi
tag ryarak ytirumrigtti-
nigan alrrken kapadr!r goztinti agrp
Maisun'un yuzune bakmayan adam
hig gormedi kedere bogulmugken
bir gocuk do$urmanrn ne demek oldu$unu

*lncil'den genesis



173

The target
They closed their non-aiming eye
and watched the target
and chose an aiming point
and brought the edge of the blade
to the notch of the rear sight
with allthe gun sights upright
and leaving a white thread
they shot.
But missed.
Managed to kilt Muhamad El-Hayk,24,
and severely wound his father Abdalla, 64,
all "as needed and according to procedures",
but missed Maisun El-Hayk,
only slightly wounded her
in spite of her big belly
that happened to be a perfect aiming point
(but hadn't they made her undress at the roadblock before
to ensure the belly was a belly indeed
and the labor pains - labor pains
before it occurred to them
to proceed with
"suspect arrest procedure"?)
and also failed to hit
her fetus daughter
and send her to heaven
before she came to this world

- must have overlooked that white thread -
but did manage to inseparably seam
her birth day to her father's burial
and reinforce the promise
"in sorrow thou shalt bring forth children"

- there hath been no greater sorrow! -
as the shooting ceased
and Maisun called out for Muhamad
and the terror or the excruciating pain
twisted her voice
("Breathe slowly and deeply,
find the most comfy position,
think of something nice and pleasant,
ask your partner to dim the lights,
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play your favourite music,
gently massage your lower back")
and he, suddenly, stopped answering,
for if you haven't seen Maisun's photo,
her hands quivering over her daughter,
pink, calm, innocent
the way new born babes are
- however, she was lucky
to have given birth to her on the hospital bed
rather than crouch like her sisters before her
like an animal in front of the soldiers
and then stumble ten kilometers,
walking and bleeding,
carrying the dead infant as an offering -
whoever hasn't opened a non-aiming eye
to look at Maisun El-Hayk's face,
has never seen what it means
to bring forth children in sorrow.

Khan Younis
Kedi azarlanacak ve balkona kapatrlacak,
o$lumun elindeki trrmrk izi opulecek,
ama goculun opmekle gegmeyecek
kabuslarr var.
Ailenin gururu. Daha ikiyagrnda ve
kurgunlar evin iginde ugugtugunda
annesiniyere yatmasr igin uyarmayt biliyor.
"Rrizgarda grcrrdayan pencereyi kapat
yere uzan ve uyu"
diye tekrarlryor, ama
ytiksek tesirli kurgunlarrmrz camlarr, kaptlarr,
duvarlan delip gegiyor. Kurgun izleri var
naiflikle duvarrmrza yazdr$rn rtizgarda sallanan yazrda..
u,nr ):! )xl)''ltn nucnrn!
ldJdrsoJl ! gligiJlo,'U.du .ul!

Attention! Families live here!*
ve delinen kalorifer borularrndan
yaglar boganryor evin yanaklarrna

Q.N. Dikkat! Aileler var!
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Khan Younis
The cat will be scolded and banished to the balcony,
the scratch on my child's hand will be kissed,
but your little boy knows nightmares
no kiss willwipe away.
Pride of the family! He is only two years old
and already knows how
to warn his mother
to crouch down
when the shots fly into the house.
"The window through which the wind creeps -
close it now and lie down to sleep"
you quote, but
our efficient bullets penetrate doors, walls,
window-panes. Now the bullet-riddled sign on which
you naively wrote:
u,nt ):! )xl )rrn nucnrn!
!.F,+.:l ! gld;cllcr crg,clg.gl!

Attention! Families live here!
sways in the wind,
and from the perforated boilers, water
runs down the house's cheeks.

Sessiz Birgey
Higbir 9ey bir yagamrn
yumruklarrndan daha sessiz degildir,
higbir 9ey korkutmaz
tatmin olmug bir ruhun huzurundan daha fazla.
Sessiz bir yenilgi gozlerinde,
kollarr du9mu9
iki yana.

Ne hog bir sessizlik.

Sadece sabahlarr daha gok duyulan
bir kazr sesi ki
kolayca bastrrrlabilir
tembelce gevrilen gazete sayfalarrn rn

hrgrrtrsryla.

Onlar tamamen yrkrntrlann altlnda kaybolmadan once
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Kaybolmug oluyorum magazin sayfasrnrn ardrnda.
Yarrm kalmrg bir fincan kahve
garpan bir kapr.

Hdl6 ayakta kalan
evimizde.

Something quiet

Nothing is quieter
than blows inflicted upon others,
nothing threatens less
the satisfied soul's calm.
The defeat in their eyes is mute,
their arms
drop quietly

What a pleasant silence.

Except for a tiny piercing sound
that bothers mainly in the mornings
but can be dimmed easily
by the relaxing rustle
of newspaper pages.

Before they're buried under ruins
they disappear under the Entertainment Section
the half full cup of coffee
the slamming door

in our house
that stands firm.

Simone !NGUANEZ (MALTA):
1.971 yiltnda doldu. Malta Universitesi Hukuk Faktiltesini bitirdi. Malta diti ilzeine galqmatar yaptr.
l*i giir kitatu butunmaktadtr. Watec Fire, Eafth, and t 'Ateg Su Toprak ve Ben'(e.- Miria GRECH-
GANADO, lnizjamed, Midsea Books Ltd, 2005) ve Ftit Mara Ftit Tifla 'Paft Woman Paft Child'
(Kabb Kotba Maltin, 2005).

bogmak istedi!in gigekler
gtizel koktuklan igin bogmak istedigin
gigeklere basma-daha gok kokarlar

-ve eminim bu koku sr$maz solu$una



the flowers you want to strangle
don't trample the flowers you want to strangle
cause they smell - they'd smell stronger

- and i"m not sure your breath can take it

saint anthony / mrrrltrlar
uzun zaman once yitirdim ruhumu
-gozlerinin buhurunda, soluksuzlu$unda,
sesindeki krrrlmanrn tutkusunda
ve bedeninden benimkine gegen kokuda
neden bilmeden,
bilmeden kagmayr, kalmayr, donmeyi
ve yanan tarlalarda aradrm onu
rslak a$aglarrn kokusunda
gigeklerin yiire$inde
krrrk kanatlarda
durgun gollerde

- egi$in alttnda

saint anthony / muttering
i lost my soul a long time ago

- in the incense of your eyes in your breathlessness
in the catch of your passionate voice
and the shiver which passed from your body to mine
without my knowing why
without my being able to flee stay return
and i sought it in the tubes of burning farmland
in the smell of wet trees
in the flower's heart
in broken wings
in stagnant pools

- under the threshold

sadece gigekler soldu
lambalar hi16 yanryordu sabah gittiginde
-- sadece gigekler soldu
saklama ytiztinri,gerek yok buna

gargaflarrn arasrnda senden krrrntrlar buldum

-gozlerinin gozlerimle oynadrgr oyun



bedenimde dolagan dudaklarrnln ve parmaklarrnln
yarattr$r arzu
adrmr ba$lr rtizgara

-ki ben done done gozden kayboldugunu goreyim
geriye kalan dudaklarrnda oyalanan bir fincan
yiyecekmig gibi bakan gozlerin
sesinin garptp geri d6ndUgu duvar
geldigin anr yeniden yagayan hava
sen yrirudrikge rsrnan zemin
geriye kalan ozgrirlu$tine kavugan solu$un
sozcuklerin hayaletleri, her odada ayak izlerin
ordan oraya kogan, sonra yavagga
g rcr rdayan merdivenlerden
oturdu$un bu masaya do$ru inen

only the flowers died
they were stillflickering, the lamps, when you left this morning
- only the flowers had died
don't hide your face, it's no use

i've found bits of you in the sheets
- your eyes playing with mine and your lips moving
my fingers splayed on my flesh desiring you
call my name in the wind, so i can see it fading
- circle by circle and out of sight
what is left is the cup which played with your lips
your eyes still greedily consuming my body
the wall which rebounds with your voice
the air re-living the moment you came
the warmth of your footstep upon the cold floor
- at the tip of your toes, the floor warmed, step by step
there's your breath in this air, imprisoned
and the ghosts of words, footsteps in each room
running up, running down, then slow, stairs worn out
and this table, at which you sat



KARLTS vEnotltS (LEToNYA) :

gair, etegtirmen ve gevirmen. 1979 yilmda Riga'da doQdu. Letonya Ktiltiir Akademisi Killttir Kuramt

b1ltimi)nti bitirdi. 2004 yiltndan beri Letonya Edebiyat Tarihi (izerine doktora galtgmalannr

silrdt)rAyor. Makate ve etegtirileri di)zenli olarak yayrnlantyor. Karlis Verdins I S. Eliot, William

Carlos Witliams ve birgok Amerikan gairinin gevirmeni. Letonya giirinin en yetenekli geng gairleri

arastnda gdsteriliyor. giirlerini 1997 yilndan beri gegitli dergilerde yaytnlayan Verdins'in iki giir

kitabt var -'LedlauZi' (The Buzkran, 2001) ve 'Biezpiens ar krdjumu' (Kdy Peyniri ve Kaymak,

2OO4). Uzun yillar Letonya Ansiklopedisinin edit6rti olarak galryan Karlis Verdins'in giirleri b.irgok

dite gevildi ie aralanndi DoQu ve Merkez Avrupa'dan Geng $airler Antoloiisi A Fine Line 'lyi Bir
Dize'(Arc Publications, 2004) de olduQu bir gok antoloiide yer aldt..

Durum Tespiti
Agkrn ikrart- bir [ilkenin ba$rmsrzlrk ilan etmesi kadar
g0zel. Ytllarca birlikte mticadele ettikten sonra
romantik bir lojmana tagrndrk- pagavralar iginde ya da
grplak- yrllarca dtgart grkmayt goze almadtk ve
bryrklr kraligeler mecburen tanrdtlar bizi, ulkemizi.

Bugrin ulusal.kurtulug gunu, havaifigekler, bir madalyon
gibi parlayan kadehler, ordovr niyetine opuciikler.
Ergo bibamus*, prensim, buttln bir ulkeyi fethettik
bog bir kalbi fetheder gibi.

Q.N.: Braktn igelim

Status Quo
Confession of love - beautiful like a proclamation of
independence. After many years spent in opposition,
we moved into a romantic company flat - in rags,
i.e., naked - and for years did not venture outside.
And moustachioed queens recognized us de facto.

Today it's the national holiday again, fireworks,
glasses sparkle like medals, kisses in place of hors

d'oeuvres. Ergo bibamus, my prince, we stole an

entire country like one empty heart.

Daugava Usti,inde Gece
Gel, seni eve g6tureyim.

Tramway son beg on metreyi sarhos bir gemi gibi gegiyor, keskin bir



dontigle yolcularr koltuklarrndan drigererek uyandrnyor ve kaprlarrnr
agrp karanlr$r igeri alryor.

Ya$murun ardrndan arnavut kaldrrrmlan padryor. Eczane, hastane,
kimsesizler yurdu, mezarhk srcak kaprrannr agryor. camekanlarda
bahge cucesi cinler ve tencere takrmlarr--gegip gidece$iz bunlarrn
yanrndan.

Buttin gece sokak lambalarrnrn kirri r9r$rnda bir br.ifede oturur bir
adam, birasrnr igerek bekler gececi mugterilerini. ona bir sigara
vereceksin, o aQtz dolusu birayr ptiskurtecek ustumrjze.

soka!rm ansrzrn bir otoyolun kryrsrnda bitiyor.-son anda bir
merdiven boglu$una sapaca$rz. orada beyaz kediler yrirur duvarlar
boyunca, yerde grtryla ezilir bog ampuller, alaglarrn dallarr usulca agar
pencereleri, kirli camlarrnr kemirir gibi.

oldukga bogtur odalanm, rengarenk rgrnlar bize filmler oynatrr
duvarlarda- orada pencerenin ardrnda karanlrkta bir akga a$ag, delik
degik bir uykudan irkilerek uyanrr gibi gerinir sisli yatagrnda, orda
avluda gigek yataklar, yegeren yabani oflar; orada dedLm beyaz
gomle$iyle oturmug elma soyar. lgrklar soner, ev karanlrk bir ttinelin
ortastnda kalrr. Kapat gozlerini, buradan oteye yalnzgitmelisin.

Night Across the Daugava
Come on, l'lltake you home.

The tram, charging the last ten or more meters tike a drunken boat, turns sharply,

- so the riders fall from their seats and wake up - and opens its doors, lets dark
into the cars.

After rain the wet cobblestones shine. The drugstore, the hospital, the asylum and
the cemetery warmly open their gates. ln the shop windows are garden gnomes and
perfect kitchen sets - we'll pass those by.

All night in the grimy streetlight someone sits by a kiosk, drinking beer and taking
money from the latenight customers. You'll give him a cigarette, ind he'll pour us
a mouthful.

My little street ends suddenly before a huge highway - at the last second we,ll
dart into a stainruell. There, white cats walk along the walls, empty ampules crunch



on the floor, tree branches open a window and lightly nibble at the spread of the
glass.

My rooms are pretty empty, colorful beams play movies for us on the walls and

ceiling - there, in the dark, a maple beyond the window, in the stretches of holey

fog; there, in the basement flower-beds, Weeds sprout; there, my grandfather, still

in his white shirt, sits on the floor and peels apples. The beams blackout, the house

is left in the center of a tunnel of dark. Sleep: you must go farther alone.

Dilek
... ategin daha da yukselmig, kor bir kopek yavrusu kadar garesiz yatacakstn

sonsuza dek, eski yata$rmrzda. A$zrna bir derece koy ve uyu. Kotu, sinsi

arkadaglartn yokken, garip ve her zaman uzakta ailen, yokken onemli bir igin-
Ben annen olurum, baban, krz kardegin, erkek kardegin, kocan ve kartn. Su 9i9e$i
gegene kadar, gegene kadar zature, psikoz, nevroz, kabakulak, ktzamtk.

Konug benimle. Grdrkla beni. Ne dtigunuyorsun s6yle.

Wishing
. . .you had an even higher temperature, so you would forever lie in our old bed

helpless as a blind puppy. Shove a thermometer in your mouth and sleep.
Without evil, sneaky friends, odd and distant parents, important work - I'll be

your mother, father, brother, wife and husband. Through chicken pox, pneumonia,
psychosis, neurosis, mumps or measles.
Talk to me. Tickle me. Tell me your thoughts.

SAMTRA N EGROUCHE (CEZAYIR):
Cezayirtifrankofon yazar, gairve gevirmen. Try eQitimi aldt. $iir kitaplan: I'opera cosmique 'Kozmik

Opera'(2003), lridienne (2005) and her latest, Cabinet secref 'Dolap Srlan'(2007). Aynca Tiyatro

oyunlart yaztyor ve bir gok tiyatro ile galrytyor. She a/so writes for theatre and collaborates with

various theatre groups. Gilncel Arap giirinden gevileri yaptyor. Disiplinler aras gntrlart a1mayt

seviyor ve di)zenli olarak Ammar Bouras, Dimitri Porcu and Lionel Martingibi caz sanatgilanyla

okumalar yaptyor. .

$ekersiz Kahve
"Ozgurltik, higbir srnrrlama olmadan tattr!rm "tek ozg0rltik, giirdeydi, giirin goz yaglartnda ve

ug ayrr uzakltktan bana gelen bir kag aydlnlrk insanda ki beni buyutler agklartyla" Rene

Char, Eloge d'une soupconnee

Sabaha kargr bog sayfalar uguguyor sana dogru higbir yayrnct yaytnlamaz bunlart hayali

kitabrn bilmem ne zaman donugtu bilgisayarrnrn bellelinde yiten bir romana.



Bir kahve alaylm, gekerli, ah hayrr gekersiz Kahveyi gekersiz severim higbirgeysiz sadece
gafa$tn sisli bulutunu severim uyumadan hemen once yakaladr$rm yavagqaX^i^ive ovala1
tepeleri kaplayan g6$rislerinden meme ucuna dogru yuvarlinan--t<aymax damlasrnr
severim.

Toprak rengi bir tasta bulanrk bir su verdi bana bir roman yazdtmdedi ama disket bozuldu
zeytin a$aflanma bak dedi hep bir meyve bahgem olsun istemigtim merdivenlerden indim
batan gtlnegin tutugturdu$u ayrrk otlannr ve dibine beton dokrilmtig o limon agacrnr gordrim
dedimki limon agaglarrn da diskeiler gibi sadece guzel bir donrigturme. -

Bir iki tig balkonun ustundeki kustah tenteye doktilen ya$murdamlalannr sayryorum dort beg
ne tutku ne uyku gelmeyince drigrinceler birbirini kovalryor bir sigara inyoru, igedigim
halde altr yedi.

Didouche Mourad soka$r sabah 12:35 iki adam gozden kaybolana kadar yuniyecegiz diyorlar
23. yizyila kadar ytiruyece$iz gairler deli oluyor diyorum gok gtit<ur ki bu ikisi var Oeveyle
gole dalacagrz diyorlar bu arada ben geviri yapmallyrm yanid-ontilecek virajlalm var
kedilerin onlarla konugmamtza ihtiyaglarr yok ordan oraya gezdirmiyorlar mama kaplannr
sabtrla bekliyorlar sonra buyuk bir beceriyle uzanryorlar karmakarrgrk masanrn ustdne ve
sobaya en uygun mesafede ktvnltp yatryorlar aya$lnr krmrldatacak-olsan yer degigtirdi$ini
ya da kalktr$rnr anhyorlar

Titreyen elim ve adi trikenmez kalemim hala geziniyor bulmacanrn karelerinde piyanonun
uzun zamandtr agrlmayan kapalr tozlanmrg gair harap bir koltukta korkmug bir gol'ge uykuya
dalmlg bir caminin sonmtig tgtklartna bakan ve gtinegin onsuz dogacajrnr Olgieyen

En agrk geyleri yazmak igin 6nce annenin do$umu hakkrnda yazmalrsrn diyorum baban
hakktnda kadtnlarln erkeklerin bedenleri rrz dugmanlarrnrn ve katillerin ha(klnda ensest
gtivensiZik aglk hakkrnda gol kitaplan krskanglk kugku hakkrrda sevigmek yrkrntrlardenL
a$aglar arkeoloji yunan ve pagan tanrrlan yrldrzlar hakkrnda diyorum ki bu gok srradan
yazmadan once ve sonra

Da$ solcti$ri kesik ve istekli bir nefesle garprlmal soluksuzlu$a benzeyen sonucu akrlda
tutmall olumle yeniden do$ug arastna gekilen bir slnrr gibi

Ktgtn olu yapraklarrntn arastndan kayrp duguyorsun dizin grkryor ve trim devinimlere sa$rr
yatryorsun tuzdan bir. hayvana benzeyen d-a$'a tmanrrken'vai oldu$unu u" ,tx, -

kucaklayabilecegini duyuyorsun

aktorler inip biniyor 1 n rimi rsrtan bir
grkaca$rm gece saatini sigortalr
u sugluyorum ve kayrts m



Bazen palamarlarrn arasrndan hrzlrca gegip ilk gemiye atlryayrm diyorum ilk uga$a ilk bir
geye basitge brrakrp gidebilecegim sadece sallanan kolartmla rsstz kalp dtinyantn sonsuz

oldugu hissiyle dolu liman caddesi boyunca araba surtiyorum bir gemi havltyor ve dikkatimi

da$rtryor neredeyse bir yayaya garpryorum ve Cezayir bir kutsal orospu diyorum kendime

Gergekten inanabilirim gelece$in acr dolu oldu$una gimdi akdenizi gegme zamail kirli beyaz

zemin uzerinde milimetrik foto$raflar lazrm agil tendonlart igin alrgtrrma bisikleti gunku

gayrrlarda yurrimek tehlikeligubatrn 29 gekti$iyrllar drgrnda ormanlartn yaktldtSt ve suqun

temmuz srcaklartna attldt$l

Prevert kadar mutluyum New York'un ve sonra Paris'in gizemleriyle kargtlagmtg olmaktan

neden keder yardtmayayrm ktiguk geytanlartmdan ve btiyUk kaprislerimden

Yarrn kimsenin hakkrnda dugtinmek istemedi$i bir gtin oyleyse yarln kendi saatlerini

tiiketecek ve pencerenin pervazrnda yerini almak igin ayrn gozden kaybolmastnt

beklemeyecek.

Ressam yazlar benim igin sadece imler diyor ekrantmla gergevelenmig bir bocek koleksiyonu

arap harfleriyle yazmayr brraktr$rmdan beri bu kitap da$rnrn anlagtlmaz im,lerle devinen bir

dalgaya ddntigece$inden korkuyorum.

Bir odev veriyor bana bugun olanlarr oykule diyor gimdikizaman kipinde yaz ve ktsa

cumleler kullan belle$im fazla dolu diyorum bir gunde crokfazla gey oluyor ve nastl soymalt

Grinther Grass so$anrnr nasrlgaldrrmal alarmlart nastlgirmeli sozcuklere gtivenen gtine asll

sorun antn gergegini goremiyor olmamrz gozlerimiz dikip baksak da do$umunu ya da

olimunu bir dilin ben de bilmek isterim bir gunde neler oldu$unu gimdiki zamanda ama

bugtin gergekten gok yorgunum

Qarprgmalarr kurgulayan ne bazen dort rtizgdr bir kartal yuvastna do$ru ilerlemek bir agk

sozcti$tinUn soylendi$i an ttim kargt gtktglarln sonu

Bazen uyku kaldlrtr seni adaletsiz gortinen bir gey ya da sadece delilik

Coffee without sugar
"The only liberty, the only state of liberty which I have enjoyed without any restraint, has

been in poetry, in its tears and in the radiance of a few people who have come to me from

three remotenesses, that of love multiplying me." Rene Char, Eloge d'une Soupconnee

There are blank pages that run through you as night ends those which a publisher is not

expecting and which point towards an imaginary book which you watch grow faint in step

with time you prefer to think that it will be forever inside the computer's dead memory.



I like to drink coffee with a splash of synthetic cream I like coffee without anything without
sugar I only like the misty cloud of dawn which I catch before steep it slides fills silenfly the
hills' hollows I like that trickle of cream I ride from breast to nipple.-

She's served me murky water in an earth-coloured bowl she says I've written a novel but the
floppy disc is defunct she says look at my field of olive trees I've always dreamed of having
an orchard I descend the three steps I look in the distance at sun-scorched weeds a concreted
lemon tree like a blind pillar I say your field of olive trees is beautiful change to a difierent
make of floppy discs.

one two I count th sky onto the bit of insolent plastic left llng on thebalcony three four rsue when nothing comes not desire nor sleep I
look for a cigarette smoke.

Didouche Mourad Street 12-35 a.m.the two men move forward they say we,re going to walk
to t ly see us right to the 23rd century t iay poets arE mad andtha 'llgo they say on camelback into the desert meanwhile Imu bends which aren't really mine Cats don't need us to talk to
them right inside their ears they don't circle their bowls they remain patient then flat out on
the jumbled desk skilfully they curl themselves around theii centre of gravity at the optimum
distance from the radiator you've scarcely even raised a foot and the/alreioy xno* if you,rejust changing position or leaving.

stillthattrembling puzzlegrid the piano
lid stays dusty and armchair facing the
extinguished lamp ldawn wiffrout him.

I say that to write the most obvious things you must first write about the birth from your
mother your father love bodies of women of men of rapist and assassin and incest of doubt of
night of hunger desert books jealousy suspicion sex ruins sea trees archaeology Greek andpagan gods stars I say all this is almost commonplace before and after writingl'

The word mountain must be multiplied with sharp and hungry breathing retain what may
resemble a blackout through lack of air tike a frontier that dn be drawn between mouming
and resunection.

Slide among the dead leaves of a winter that's late and let yourself roll dislocated knees rusty
muscles deaf to all movement mineral animal ;caling and iumbling amid a sensation of
existing to embrace the horizon.



I like this Theatre Square where actors pour in and out of the no.1 tram I sip a glass of some

liquid which my hands have warmed and I await night I perform my theatre among the free

and assured silhouettes I blame cultural shock and long to be insouciant just a touch.

Sometimes I think I should quickly slip the moorings take the first boat the first plane the flrst

anything simply leave with dangling arms solitary heart with the sense that the world is

immenJe t go [ne length of the port boulevard I hear the boat barking tempting distracting me

I almost ctuih a pedestrian and tell myself Algiers is a whore I can't give up'

yes I can believe the future will be nasty now that to cross the Mediterranean millimetre-

measured photos are required taken against a crimsontinged white background and an

exercise bike to heelAchilles tendons before green spaces are aerated by leap-year rotations

and the forests cleared by July's false fires-

I'm happy to encounter in the manner of Prevert the mysteries of New York and then the

mysteriei of paris and why not make a lament out of my little demons and my big caprices.

Tomorrow,s a day no one wants to think about so tomorrow goes through its hours and takes

up position by the window without waiting for the moon to vanish.

The painter says written things are signs for me they're not graphics insects framed by my

screen since l've taken my leave of Arab lettering l'm scared the mountain of books might

become a wave of indecipherable signs.

She sets a writing task she says recount a day's events she says use the present tense and

she constructs some little sentences I say my memoryi's jam packed too many things are

happening or not enough in a day how to peel Gunther Grass's onion how to press the alarm

beil'how to enter the day which relies on words that matter how to hold with your gaze the

truth of that moment the birth or the death of language I as well would be happy to know what

happened one day in the present live it all again but this day today I'm really tired

What sets up encounters are sometimes the four winds, homing in on an eagle's nest and the

instant of a word of love, cancelling out the forces of opposition.

There are times when sleep lifts from you something which seems like injustice or maybe

madness.



cOKgE METIN

Metnin sanstiri,intin stirektiligi ve saltanatr

Bireyin gerge$e ulagabilmesi, nitelikli ve hur bir dugtinme ortamrnda drigunme etkinligini
gergeklegtirebilmesi onyargtlartn agrlmasrna ba!hdrr... Varlrglnr belli birldeolojinin yaSa-
maslna ve korunmastna adamtg bir devlet, daha drigtincenin olugumu evresinde kigilerin
beyinlerine muhakeme polisleri yerlegtirmigtir. Do$runun ne oldu$unun devlet tarafrndan
belirlendigi ve farklt driguncelerin ifadesine izin verilmedigi ulkelerde, bir stlre sonra bu
do$rular sloganlagarak dogrnalagrr. (A. Krlgtik, itaOe ntirriyetinin Unsurlarr, s. 46)
igimizden pek azt (Batrda ya da bagka bir yerde) kendi inang sistemlerim izi ya da kanaat-
lerimizi "ideoloji" diye tantmlar..."Do$ru" olan bizim "ideoloJi" olan bagkalairnrndrr. (Van
Dijk 1998: 2, M.C. Perez, Apropos of ldeology, s.4)

24 Eylil'de www.cevirmeninnotu.com sitesini ziyareleden okurlar, "Qevirmenin Notu site-
sine erigim mahkeme karartyla engellenmigtir" yazrsryla kargrlagtrlir. Bu durum, ,,toptan
goztim"u uygun goren bir zihniyetin keyfi bigimde aldrgr, 

-Otogtarrn 
trimtinti kapatma

karartnln bir sonucuydu. Elbette Qevirmenin Notu bu seisiztegtirme gabasl kargrsrnda
sessiz kalmadl ve tepkisini okurlarryla paylagtr. Ne var ki, metnin sansurg ve sozu yazrya
dokenlerin farklr bigimlerde cezalandtrtlmasr haberleri gundemimizi gittikge artan bir
o91da meggul ediyor. Bu ba$lamda sansr.irtin degigen gorulnumleri iginde iegigmeyen
gtidtimleyicilerine bakmak bu sanstircti zihniyeti anlamamrza yardrmcr olabilir. eevirlvetelif eserlerde, metnin sanstirlenmesine yonelik gerekgeler farklr olabilir ve gevirmenin
"yazann sozctistl" olarak yargtlanrp yargrlanmamasr gerektigi, stiregelen blr tartrgma
konusudur. Ancak burada tizerinde durulacak olan bu tartrgma degil, tarih boyunca geviri
ve telif eserlerin sanstirtlne, gevirmen ve yazarlan n yargrlanmasrna yol agan benzer ne-
denler, sansuruin yogunlagtr$r donemler ve gerekgeleridir.
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Sue Curry Jansen, Censorship: The Knot That Binds Power and Knowledge kitabtnda

aydrnlanmacr soylemde sansr.irr.in tantmtntn Batr tarihinde Karanlrk Qallara kadar giden

"geytani bir kavram" olarak yaprldrSrnr soyler. Bu soylemde sanstir liberal toplumlardaki
geligim dalgasrnrtersine geviren, gerici, "Aydtnlanma" dan uzakya da yabanct unsurlarla

iligkilendirilir (1991: 4).* Bu tanrmlama bir anlamda stntrltdtr gtinkli Aydrnlanma'dan son-

raki sansUr gerge$ini gozardr eder. Jansen'tn kendi tantmtyla, sanslir tt]m insan topluluk-

larrnrn sUregelen bir ozelli$idir. Aydrnlanma yalntzca sanstirleme gorevini devlet elinden

alrp ozel kurumlara vermigtir. Dolayrsryla Liberalizmin yaptr$r sadece kilise ve devlet san-

stirlinti ahp yerine pazarnlpiyasanrn sanstirtinti koymakttr (a.g.e. : 4). SansUrun tarihsel

slireg iginde devlet elinden ne kadar grktr$r tarttgtlrr olmakla birlikte, "insan topluluklartntn

suregelen bir 6zelli$i" oldu$u gozlemlenebilir.

Yazrdan korkunun belgelendirilebilen tarihi yUzytllar oncesine uzanlr. Yedinci yltzytlda

Qin'de baglayan basrmcrhk, dini inanglan yaymantn etkili bir yolu gibi gortilUr, ancak Qin

iykrrr dini gorrigleri olan dini topluluklar tarafrndan stirekli tehdit edildiginden tahrif edilmig

dini metinleritespit etmek devletin onemli bir gorevidir. Ne var ki el yazmalartntn oldugu
gagda Ortodokslukla ilgili baghklarr olan metinlere yaptlan eklemelerle u$ragmak gok zor-

Oui. gu ytizden 648 yrhnda bir tahrif oldu$una dair her haber, metinde gerqekten bir tahrif
yaprlmrg olsun ya da olmasrn butun belgelerin yakrlmasryla sonuqlanrr (Barrett 2001:

1949). Metinlerin dinselgerekgelerle sanstlrlenmesi, R6nesans doneminde de g6rulebilir.

Alex Gross, "1536 -1546: Ten Years that Changed the Perception of the Translator"

bag1k1 yazrsrnda gevirilerinin olUme g6tLirdtigii Ug gevirmeni ornekler; Etienne Dolet ge-

virisine igfazla s6zctik ekledigi igin, 1546'da, uygarh$rn btlytik kalesi Paris'te igkence

gorerek ve yakrlarak oldlir(iltir. Dolandrrrct din adamlarrnrn htiktim sUrdti$ti bir zamanda

Martin Luther 1521-1534 yrllarr arasrnda bir grup bilginle birlikte incil'iAlmanca'ya gevir-

erek Hristiyanlr$rn ozunde ne oldu$unu gostermek ister, ancak bunun bedelini hayattyla

oder (Berm an 1992:24). Antwerp'te kazr$a ballanrp yakrlarak oldOrtllen ve "ctiretinin be-

delini 6deyen" bagka bir gevirmen de William Tyndale'dir. Tyndale lncili gevirerek Luther'in

bagarrsrna ortak olmak ister, ancak Sekizinci Henry Tyndale'in yakalanmastnt sa$lar ve

gevirmen hapishanede gegirdigi bir yrlrn sonunda idam edilir (Gross 2004). Yirminci

yiizyrlda da din, ozellikle belli kiiltrirlerde tartrgtlmast tehlikeli bir konu olma ozelli$ini
surdlirur. ingiliz yazat Salman Rushdie'nin en gok tepki geken romanl kugkusuz $eytan
Ayetlerldi.(Beirich; Hicks 2OO1:2071-2075). Ozellikle mtisltiman iilkelerkitaba serttepki
g6sterir, hatta Humeyni 14 $ubat 1989'da Rushdie'nin 6ldtlrlilmesi igin hUktim gtkartr.

Bildiride goyle denilmektedir:

Dtinyadaki btittin dinine ba$lr musl0manlara bildiririm ki-islama, Peygambere ve Kuran'a

kargrt bigimde derlenen ve basrlan- $eytan Ayetlei isimli kitabrnyazan ve kitabtn iger-

i$inden haberdar olup basrlmastna izin veren herkes 6lum cezastna garpttrtlmtgttr. Btlt0n

inanglr mris[imanlarr, nerede bulunuyorlarsa, bu cezayt gargabuk infaz etmeye davet
ediyorum, boylelikle bagka hig kimse Musltimanlr$a dair kutsal olan geyleriaga!tlamaya

cesaret edemez. (Beirich, Hicjks 2001:2073 iEinde')



Din gibi ideolojiler de, her donemde, ama 6zellikle dikta rejimlerinde sansur igin gerekge
olugturmugtur. Sovyetler Birli$i'nde Bolgevikler Marksizmin otinyayr anlamaI adrna tek
do$ru doktrin btlttinri oldulunu dtigunurler ve Marksizmin kendi sunduklarrnrn drgrndaki
tUrlerini bile bilimsellik drgr ve yantlttcr diye nitelendirirler. Yonetimleri donemind e yazar
ve gairler sindirilmeye g^alt_glltr ancak rejime tam baghlrgrnr duyuran pekazyetenekli yazat
vardtr (Service 2001:2082). Bulgaristan'da 1g3b'ta;da bagtayan ve ozlllikle 1944'de
K_omtinist rejimin geligiyle yaygrnlagan Ttlrk dilive ktilturtinun sjnstirlendigi donem, san-
stirde patlamantn oldugu bagka bir donemdir. 1944'de komtlnist rejimin'geligiyle Ttirk
okullart devletin e$itim sistemine entegre edilir; pek gok yeni kitap onaylaian'dulgarca
ya da Rusga metinlerden yaprlan gevirilerdir. tbzoterin Lonunda Ttirkge yayrncrlrk ve
e$itim neredeyse yok gibidir (Borden 2OO1:314).

NaziAlmanya'st, Fagist italya ve ispanya'daki Franco rejimi de Sovyeler Birligi ve Bul-
garistan'dakine benzer sanstir omeklerinin verilebilecegi baskr rejimleiidir. Bu donemlerde
ozellikle geviri dikkatle gozetilmesi ve gerektiginde baltrrrlmasr gereken bir tehdit unsu-
rudur. Metnin yazarlnln telif eserlerde oldu$u gibi kolayca ulagrlabilecek ve cezalandrrrla-
bilecek bir konumda olmaytgtntn ve gevirmenin fimtiginin de kolayca gizlenebilmesinin,
geviriden duyulan korkunun temel nedeni oldugu soylenebilir.
NaziAlmanyast'nda geviri, aynt zamanda maniprile etme gansr demektir, bu ytizden belirli
metinlerigevirip gevirmemdkonusunda verilen kararlarrn yanr s,ra, gevirilerin nasrlyaprla-
ca$t da tarttgrltr. Savagtn baglamastndan sonra teknik ve bilimsel geviriler drgrnda btltrln
gevirilere yasak getirilir ve sadece dtigmanlarr krigrik dugrirerek Almanlann moralini ytik-
selten yaytnlartn yaptlmasrna izin verilir. YayrncrlLkla ilgiii meslekleri olanlal Nazi partisi
organizasyonlart denetiminde tiretim ve da$rtrmrn konlrolunti yaparlar ve onleyici "oto-
sanstirler" uygularlar (Sturge 2OO1: 2443- 2444). Fagist italya;da muhalif basrn yoktur.
Periyodik olarak yaalan brltrin geviri ve telif eserler sirr uigimoe deneflenir ve Mussolini
hakktnda hog olmayan bir dtigunce, resmi bir uyarr, yay,nin o sayrsrna el konulmasr ya
da bir editorun igini kaybetmesiyte sonuglanrr. Sar"g",rasrnda ve ozellikle 1g43 yrhnda
kitap basrmr politikasrnda bir degigiklik olur ve yayrncrlar yaytn yapmadan once izin al-
maya mecbur kaltrlar. Buna yolagan gevirilerin "iggal"inin bir propaganda bozgunu oldu$u
fikridir (Rundle 2001:2444-2446). lspanya'da rrinco rejimi, juntas de censura (sansr.ir
komiteleri) yoluyla ispanyol toplumu ve krilttiru tlzerinde baskr kurar. Sansurlerin
gerekgeleri cinsel ahlak, politik-dini gor{jgler ve "hog olmayan" dil kullanrmr tlzerinde
yo$unlagrr. Sanstire u$ramamak igin kullanrlan geviri stratejileri gogunlukla otoritelere
"uygun" gortinecek, ideolojik olarak "temiz" kabut editen yaprtlirr gevirmeftir. Ancak metin
nl9uir gekilde uygun gortilmedi$inde hig geviri yapmamak en uygun segenek olarak
gorri I U r ( Ra bad a n, G utierrez-L anza 2OO 1 : 2446-2447 ).
Francesca Billiani 'Assessing Boundaries- Censorship and Translation" baglkll yazrsrnda
sanstirtin gok boyutlu yaptstntn yalnzca diktatorltlk rejimlerinden orneklerle degil ,,yan-
stz" gortinen senaryolarda da gortildti$Unri soyler. gu irir bir analiz sansUrUn got oigirtit-



iginive gevirilere uygulandrgrndaki kayganh$r da gosterir (Billiani 2007:3). Metnin sanslirti

OagtaminOa en srk tirtrgrlan ve dikta rejimlerine ozgU olmayan konulardan biri de yaztnsal

melinlerin sanstirti konusudur. Edebiyatrn "edebiyat oldu!u igin" sanslirlenmemesi ve

yazarlarn cezalandrnlmamasr gerekti$i gorugi.i srkga dillendirilir. Milan Kundera'ya gore
iRoman her geyin goreceli oldu$unu gosterir. ideoloji bir hoggor0stlzltik okuludur. Roman

hoggorU ve anlayrgr ogretir. Yagadr$rmzyizylda ideoloji on plana grkttkga roman daha

Oa-gagOr9r kalmaktadrr." (Kundera, Murphy 2001 1437 iginde). "Melezlik ve Edebiyat:
'Beirsiz Bir Alanda Dekonstruksiyon"' yaztstnda modernizm ve postmodernizmde kimlik

ve edebiyatr tartrgan Zeynep Sayrn'a gore ise yaztnsal metinler neredeyse her zaman

kendi ga$larrnrn melezleridir, gunkU melezler gibi onlar da farkh dUnyalar arastnda gegig-

leri olaniklr krlarlar (Sayrn 1997: 30). Kundera ve Saytn'tn yaklagtmlarrnda edebiyat,

uzlagtrrrcr ve koktencilik kargrtrdrr. Bu yaklagtmlardan yola grkrlarak sansUrtin "modernist"

bir bakrg agtstnln velya da "modernizm"in bir pargasr olup olmadrlr tartrgrlabilir; ancak

edebiyatrn higbir donemde tehdit olugturan bir unsur olmaktan kagamadr$r tarihsel bir

gergekliktir.

Sara Murphy, "ahlaki ya da politik otoritelerin edebiyata nadiren kayrtsrz kaldrklarrnr" (Mur-

phy 2001 : 1435) soyler. Pek az otorite gairleri ve yazarlan ba$tmsrz sesler olarak de$er-

iendirmigtir ve sanatgrlarrn farkh bigimlerde iktidardakileri "6vmesi" beklenir. Bu ba$lamda,

iktidarrn ideolojisiyle ortligmeyen, gizdi$i stntrlartn dtgtna gtkan kalemlerin cezalandtrtl-

masr gagrftrcr de$ildir. Yazrnsal metinler "mustehcen unsurlar" ya da "isyana tegvik eden"

politikunsurlar igerdikleri igin sanstlrlenebilir. ingiliz yazat ve gair D.H. Lawrence ilk kez

191S'te The Rainbour/un yaytnlanmasryla yasal kovugturmaya u$rar. Bazr elegtirmenler

kitabrnr "sefahat 6lemi" ve Lawrence'r "ingilizlerin pornografi sembol[r" diye tantmlarlar.

Lawrence 1920lerde gok tartrgrlan cinsel ozgurlu$u savunmugtur. Sansure kargt gtktt$t

yazrlarrndan biri olan "Pornografi ve Mustehcenlik"te, polisin resimlerini ahp gotUrmesiyle

ilgili "Ne alacaklarr konusunda en ufak bir fikirleri yoktu. Bu ytizden kadrn ya da erke$in

cinsel organtnrn gortildU$0 her resmi aldtlar." (Lucas 2001:1382'1384) demigtir. $air ve

politik eyiemci NSzrm Hikmet, kitaplarr politik gortigleriniyansrttr$rndan yasaklanan bagka

bir edebiyat adamrdrr. 1938 yrlrnda harp okulu o$rencilerinden baztlarrnrn giirlerini okuduk-

larr saptandr$rnda, orduyu isyana tegvik etmekle suglanlr ve 18 yrldan az olmamak uzere

hapse mahkflm edilir. Sosyalizm, Atatrirk'un laik ulusalcrlt!lna rakip bir ideolojidir ve

kitleleri farkll bir gelecek igin harekete gegirme gucune sahip olan Hikmet boykotlartn kur-

banr olur (Ogan 2OO1:1052). Heinrich Heine, 1848'de sanstir uygulamasrnrn gegici

olarak kaldrrrlrgrndan sonra 9u sozleri sarf eder:

Ah!Yazamtyorum artrk. Artrk sansur yoksa ben nastl yazabilirim? Hep sanstirle ya$amlg

bir insan nasrl birdenbire bu konuda yazabilir? Bigem biittinuyle yok olacak, btitltn gramer

yaprsr ve iyi alrgkanlrklar da beraberinde yitecek." (Murphy 2001: 1442iginde)

Buttin bu sansur orneklerinin bir arada yukarrda soz0 edilen "sansUrtln ttim insan toplu-

luklarrnrn suregelen bir ozelli$i oldu$u" gerge$ini ispatladrklarr soylenebilir. Ancak elbette



farkh ttirde metinler farklr incelemeler gerektirecek ve bize farklr sorular sordurtacaktrr.
Ornegin yukartda yalntzca Lawrence'la ornekledi$im mtistehcen unsurlar igeren
metinlerin sanstirtl konusu, bagh bagrna bir inceleme alanrdrr. Y€ntstra, sanstirtin yogun-
lagtt$t ttim donemler ancak kendi kogullarrnda de$erlendirilerek tartrgrlabilir. Sanstire
gottiren toplumsal, ktiltrirel ve ekonomik nedenler her donemde farklrlk gosterecektir. Bu
ba$lamda, tarihte belirli bir ddnemi, Osmanlr imparatorlugu'nda ll. Abdriihamid donemini
okumaya galrgarak metnin tiretiminin oncesinde ya da sonrasrnda orttik ya da agrk
bigimde yaprlan sansUrtin nedenlerini soigulamak, sansrirtin igleyig sureci haftkrnda bize
daha f azla fi ki r verebi I i r.

Bastnln iktidarrn ideolojisinitehdit etti$i durumlardaki sansrjrr.i, yazrnsat metinlerden farkl
olarak, metin dtizleminde kolayca gerekgelendirilebilir. OrtUt< ya daagrk baskr rejimlerinde
bastnln "ihlal etmemesi gereken srnrrlar" go$unlukla agrktrr ve basrn sansr.irlendiginde
bilingli olarak susmamayr tercih etmigtir. Basrn sanstirti denildiginde akla gelebilecek en
onemli orneklerden biri ll. Abdtllhamid donemidir, ancak yaztnveyazrn gevirilerinin san-
stirti de dikta rejimleriniaratmayacak olgtidedir. Bu donem, sanslirun salianatrnr stirdrigu
bir donem olarak da nitelendirilebilir.

Prof. Dr. Kemal Karpat, "Ttirkiye'de Bugrin ldeolojinin Durumu" yazrsrnda Osmanlr De-
vleti'nde gergek anlamda bir ideolojinin ll. Abdtilhamid doneminie, 1881'de Fransa'nrn
Tunus'u ve ozellikle 1882'de lngiltere'nin Mrsrr't iggal etmesinden sonra dogdu$unu yazar.
Yazara gore ll. Abdrilhamid, isl6mcrlrk olarak tanrnan bu ideolojisiyle Musliitan halkrn
dil ve etnik koken farklartntn tistr.inde ortak ktiltrir ve delerlerine onem vererek, Mtisltjman
kitleleri dini- siyasi nitelikte yeni tipte bir millet kimligi etrafrnda birlegtirmek amacrnr grit-
mtigttir (Karpat 2004:27). Sultan ll. Abdrilhamid otuz iig yrl stiren sjltanatr boyunca Os-
manlt btlrokratlartntn Osmanlr imparatorlu$u'ndan bahsederken "MemAlik-i 

-lVlahrusa-i

$ahane" yani "sultanrn iyi korunan topraklarr" ifadesini kullanmalannr hakh gtkaracak on-
lemler allr. Cevdet Kudret'e gdre ll. Abdrilhamid'in tahta grktgrndan agagr yukarr bir yrl
sonra baglayan baskrlt y6netimin kotti habercisi padigahrn Vekiller neyetf ne yayrnlattrgr
kararnamedeki bir maddedir. Bu maddeye g6re:

Askeri htlkrimet gerekli gortilen kigilerin gece ve gtindriz evlerini arumaya, gupheli ve
sabtkalt gUruhundan olup hukUmetge tutuklananlarr, srkryonetim altrna alrnan yerde
konutlart olmayan kigileri bagka bir yere gondermeye... zihinleri karrgtrracak yayrn yapan
gazeteleri hemen kapamaya ve her trirlti cemiyeti (toplantrlar, kurullir, dernekler) Vasaf<-
lamaya yetkilidir. (Kudret 19tl: 17)

Bu maddenin yayrnlanmast ve sonraslnda srkr bir denetim ve sansrir politikasr izlenmig,
yurt iginde ya da yurt drgtnda bastlan her gey memurlarrn saytstz kontroltinden gegirilerek
yaytmlanmtg, sanstirleme igi kibrit kutusu kapaklanna vanncaya de$in abartllr 

-boyutta

artttrtlarak s[irdt]rtilmtlg, binlerce kitap toplanarak yakrlmrgtrr (a.g.e.: iT-27) yanisrra,
"gontillti sanstircti" "curnalct"lar da Namrk Kemal, ZiyaPagagiOi s"ray'n hoguna gitmeyen
yazarlarn kitaplarrnr alan ya da satanlarr maddi-manevi grkarlarr igin "curnafemek,,le



meggulolmug, hatta bu meslek, herkesin birbirinden guphelendigi bir korku imparatorlu$u
olugturacak derecede yaygrnlagmrgtrr. "Mabadt var, mabadt yartna, Ermenistan, Girit,

Makedonya, Kanun-i Esasi, hukuk-i millet (ulusun haklarr), tslahat, hurriyet, mtisavat,
vatan, cumhuriyet, bomba, dinamit" gibisozcriklerin kullantlmast yasakttr (a.g.e.: 2841).
Halit Ziya'nrn Krrk Yrl adh eserinden yaprlan alrntt paranoyantn stntrlartnt zorlayan gtiphe-

ciligin ve sansttrun boyutlartnt ortaya koyar:

Marzi- i 6liye (ytice nzaya, Padigahrn iste$ine) uymaz dtigUncesiyle, gtinden gUne

de$inilmeyecek konulann ve kalemin ucuna geldikge attlacak s6zctiklerin, hele ne ttlrden
olursa olsun, saraya, yonetime, olup bitenlere igaret denebilecek sozlerin saylsl arta arla
oyle bir toplama grkmrgtrr ki, basrn alanr artrk iginde dolagrlamayacak kadar daralmtg, kul-

lanrlabilecek sozcriklerin dili, ilkel bir kavramtn dili kadar kUgtilmu9t0... "Birade/'diyemez-

diniz, bir yandan "sultan MUrat," obr.ir yandan "Regat Efendi" vardt; "tepe" diyemezdiniz,
Yrldrz saraytntn bir tepede kuruldu$una antgttrma (telmih) yapmlg olurdunuz; "sakal", hele

"boya" hemen Padigahrn boyalr sakalrna igaret sayrltrdt; ve boyle ytizlerce, yuzlerce

sfizcrlkler vardr ki bir yanrndan tutulup gekilince uzayan bir lastik gibi Ytldtz'a kadar uza-
trlabilirdi. (Ugaklrgil: 433-435, a.g.e.: 43)

SansUrtln yazail tutuklagtrran saltanatr, yalnrzca bastn Uzerinde de[il, yazar ve gevir-

menler iizerinde de etkili olmugtur. Hriseyin Cahit'in Pierre Loti'den lzlanda Baltkqtst'ntn
gevirirken yagadr$r gekince, sansurtin, gevirmeni otosanstire gotUrebilen basktst
konusunda bize fikir verecektir:

Bazr sozcriklervardrki, onlarrn kullanrlmastntn do$ru olmayaca$rnr btittin yazarlar bilirdi.

Sozgelimi "burun"dan soz edilemezdi. QUnkti Tanrt'ntn yerytizrindeki golgesinin gok

bUyuk, kuraldrgr ve gosterigli bir burnu vardr. "Burun" soztinun onunla alay edilmesi sonu-
cunu yarataca$r kanrsrna varrlmrgtr. (...) Ben lzlanda Baltkgtst'nt gevirirken co$rafyayla
ilgili"burun" sozti geldikge "karalarrn denizlere dolru ilerlemig boltimleri" diye yaztyordum.
(Yalgrn: 106, a.g.e.: 51)

Paul Fesch, 1907 yrhnda basrlan Constantinople aux derniers jours d'Abdul-Hamid (Erol
Uyepazarcr'nrn gevirisiyle Abdtilhamid'in Son Gtinlerinde istanbul) kitabrnda ll. Abdtll-
hamid donemini zavalh bir ulusun zalim bir htlkumdarrn basktst altrnda ezildigi bir donem
olarak betimler:

....Ama ne yazrk kiTrlrkler'de basrn yoktur. Manyak ve korkak bir zorbantn goz agttrmayan
baskrsr altrnda ezilen bu bahtsrz ulus, ne yuksek sesle ne yazryla dtigtincesini belirt-
memekte hatta gik6yetlerini bile dile getirememektedir. H6lbukiyanm yUzytlstiresince ve

gok do$alolan do$um sanolarrnrn getirdi$i srkrnttlt bir donemin ardtndan gok umut verici

sonuglar elde edilmige benziyordu. Abdulhamid'in iktidarr ele almastyla bu cesur gabalartn

hepsi srfrra indi. (Fesch 1999: 28).

Bu dflnemde sanstlrtin, baskrn olsa da kitleleri her zaman susturamadt$tntn igaretleri de

vardrr elbette. Sanstir edilenin go0unlukla sanstir edilece$inin farktnda olarak "eylem"ini



surdtlrmesi, sanstir edilse de direnebilece$i son noktaya kadar taviz vermemesi, krsaca
ideolojik duruguyla bir direnigin pargasrnr olugturmasr, susturulamaytgtn gostergeleridir.

$erif Mardin'e gore her insan aynr toplum iginde yagadrgr kigilerle ve yakrn oldu$u grup-
larla bir "toplum haritast" paylagrr ve "ideoloji", geleneksel toplum hiritalarrnrn modern
ga$larda faydalarrnr yitirmeleri sonucu yeni bir toplum anlamlarr haritasr iiretme gabasr
olarak gortilebilir (Mardin 1982: 16-17). gerif Mardin'in bu tanrmrna atrfla sanstire karg'
duran birey ya da topluluklartn yeni bir toplum haritasr araytgtna gegtikleri ve bu
araytglartndan vazgegmeyeceklerini orttik ya da agrk bigimde ortaya koyduklarr
soylenebilir. Basiret Gazetesi'nin ve gazeteci Teodor Kasap'rn tepkilerini bu ba$lamda
okumak mrimkiindtir.

Mahmud Nedim Paga, Bulgar isyanr, Selanik olayr gibi olaylardan sonra halkrn istanbul'da
yaptlan btiyiik bir o$renci g6sterisinden haberdar olmasr igin bir sansr.jr karan alm19, ertesi
gtin d6rdtincti sayfasrndaki ilanlar drgrnda britrin sayfalarr bog brrakrlan Basiret
gazetesinin kapak sayfasrnda arka arkaya gu yazrlar grkmrgtrr:

Osmanlt bastntntn yazlarna ziyadesiyle dikkat edilmekte ve gogu zaman kapatma gibi
cezalar verilmekte ise de, gUnceldurumun 6nemi dolaylsryla gazetelerin kesinlikle inzibat
alttna altnmast gerekti$inden, istanbul'da ve memleketin her yerinde gegifli dillerde
bastlan gazetelerin bastlmadan once muayenesi usulli kondugu.-.(Kudret l7lt: S-lO1

Matbaamrztn makinesi bozuldu$undan birkag gtin gazelemizi yayrnlayamayaca$rmrzr
tizrinttiyle mUgterilerimize ilan ederiz. (a.g.e.: 10)

Kanun-i Esasi'nin on ikinci maddesinde "Matbuat kanun dairesinde serbesttir,'denilmigtir
(a.g.e': 17-19). Bu maddeden yola grkan gazeteciTeodor Kasap gittikge giddelenen istib-
dat yonetimine tepki olarak elleri ayaklarr bagll bir Karag6z kariiatrirtlnUn altrna "Kanun
dairesinde serbesti" yazdr$r karikattir rinlu mizah gazetesi Hayal'de yayrnlanrr. Basiret
Gazetesi'ndeki yaztlarrn aynr sayfada grkmasr gibi Teodor Kasap'rn HayaiGazetesi'ndeki
karikaturti de asltnda halkt sanstirden haberdar etmenin, dahasi bir tep-kiye ortak etmenin
yollarrndan biridir.

Sanstirtin her donemde basktcl bir iktidar gibi bu iktidarr onaylayan, alkrglayan, sanstlr
igin igbirli$i yapan bir.kitlenin varh$rna da ihtiyacr vardrr. NecipFazrl KrJaktirek, Selim
Deringil'in ifadesiyle "lslamct sa$rn siyasal bir simgesine donigen" (Deringil2OO2: ,17)
Sultan ll. Abdtilhamid doneminde yaprlan sansrlr ve baskrlarr haklr goren-yazarlardan
biridir. Krsak0rek'e gore,

AbdUlhamid'in "sanstir" denilen fikir hrJrriyetini kaldrrrcr mtiesseseyi kurdugu ve onu
saltanattntn sonuna dek devam ettirdi$i muhakkaktrr. Bu b6pta edilebitecef nigbir mii-
nakaga mevcut de$ildir. O halde? Abdtilhamid fikir hrirriyetine drigman bir zalim, bir
mtistebit, ruhunu hak ve hakikate ttkamrg bir nefs canavan mrdrr? Tam aksi....Zalim,
gergekte 6dillerin idili olan Abdtilhamid delil, gOya demokrasi devrinde gazetelere res-
men bir tamim gonderip "Allah ve Ahldktan bahsetmek yasaktrr" emrini verenlerdir.
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(Krsaktirek 1 986: 202-203).

Krsaktirek, AbdUlhamid'in sansUr denilen "mriesseseyi" kurdu$unu ve saltanattnt sonuna
kadar devam ettirdi$ini ancak basrn sansUrtinti milli bunyeyi korumak igin, doktorun agt

enjektorU gibi kullandr$rnr soyler. Bu ytizden de ll. Abdlilhamid bir zalim delil kurtartct,
gifa vericidir (a.g.e.: 202-203).

Cevdet Kudret Trirkiye'de basrn sanstirtl denildiginde akla hemen ll. Abdtilhamid done-
minin geldilini, oysa Abdtilhamid'in kendisinden onceki sanstir sisteminin bir mirasgtst
oldugunu ifade eder. Ornelin Turkiye'de basrnla ilgili ilk "nizamn6me" Abdillaziz d6ne-
minde yayrnlanmrgtrr ve nizamnamede "devletin ig gUvenligini ve asayigi bozucu bir sugun
iglenmesini klgkrrtan gazeteler hUkumetge gegici ya da kesin olarak kapattlt/', "saltanat,
padigah, hanedan hakkrnda uygunsuz sozler kullanan... gazeteler htiktimetge bir ay stire
ile kapatrh/' (Kudret 1977:6) gibi hukrimler yer almtg, bu ttir htiktimler pek gok gazetenin
kapatrlmaslna yol agmrgtrr. ll. Abdtllhamid'in yaptt!t, Kudret'in ifadesiyle, ancak mirasgtst
oldugu sanstir sistemini kuyumcu gibi iglemek, geligtirmek ve kurdu$u dlizeni uygulamak
olmugtur (a.g.e.: 5-6).

Elbette sansUr belirli donemlerde saltanatrnr surse de, metnin bagtnda farklt ddnem ve

kiilttirlerden orneklerle gosterilmeye galtgtldt$r gibi ne tek bir kultUre ne tek bir doneme
6z9Udrir. Goran Therborn'a g6re:

iktidar ve egemenlik iligkilerinde egemen oznelerin bagkalrk ideolojisi, egemenlik alttn-
dakilerin, yoneticilerin kafasrndaki imgelerine g6re kaltba sokulma gabalartna -ve

yonetilenlerin muhalefetine kargr direnmeye donugiir. Bu yolla egemenlik gtivenceye
ahnrr. Ote yandan egemenlik altrndakilerin bagkalrk ideolojisi de, ben ve bagkast arastn-
dakifarklrhklarrn algrlanmasr ve de$erlendirilmesini igermekle birlikte "bagkast"nt olugtur-
maktan gok ona kargr direnmeye e$ilimlidir. Bu farklrlrk egemenliQin asimetisine ig/emigttr.
(Therborn 1989: 32)(benim vurgum)
iktidar iligkilerinin en keskin oldugu ddnemlerin iktidardakilerin ideolojik ve politik
kaygrlarrnrn ve ideallerinin en fazla oldu!u donemler oldulunu soylemek mUmk0n. Peki
bUttin iktidar iligkilerinin do$al bir asimetrisinin oldu$unu dtigUntirsek sansi.lr bu asimetrinin
hangi boyutunda devreye girer? "Kahba sokma gabast"ntn olmayaca!t bir iktidar iligkisi
mtimklin mridtir? Sanstirun haklr g6sterilebilece$i belirli donemler ya da rejimler var
mldrr? Sanstir iktidarda olanr griglendirse de bu iktidarrn stireklili$i soz konusu olabilir
mi? Metnin sanstirtinrln belirlidonemlerdeki saltanatr, hangitoplumsalve siyasal gergek-
lerin ifadesidir?
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viLEN NAUMovig KoMissARov
ingiliz Qeviribilimcilerinin(1 ) Qahgmalarrnda

Qeviri Kuraml Sorunlart ve Qeviri Olgusu Uzerine
Kaleme Allnan itf ingitizce Qallgmalar

Rusga'dan geviren: Hanife QaYlak

Birgok rilkede oldugu gibi lngiltere'de de geviri alantndaki ilk kuramsal galrgmalar(2) , ar-

alarrnda gok sayrda degerli yazat ve gairin bulundu$u gevirmenler taraftndan yaptldl. Bu

kigilerin gogu gevirilerine, gevirisurecinde kargrlagtrklarr qegitligevirisorunlartntn goztim[i

igin sergiledikleri yaklagrmlarr haklr gosterdikleri ya da bu goztimleri gegitli delilller sunarak

teyit ettikleri detaylr yorumlar iligtirdi, birtakrm geviri kurallart ve prensipleri olugturmaya

galrgtr. 16-17. ytizyrlda ingiltere'deki gevirifaaliyetleri bUytik olgtide ilerleme kaydetti!inde,
benzer geviri yorumlarr belirgin gekilde yaygtnltk kazandt.

Qevirmenlerin kendi galrgmalarryla ilgili dtigtinceleri elbette, modern anlamda bir geviri

kuramr olugturmuyordu. Bu fikirler, geviri olgusuna dair krsmi bir yaklagtm sergiliyor,

sureklilik arz etmiyordu; aynr zamanda soz konusu fikirler higbir bilimsel temelden yola

grkmryor, gevirisurecinde rolalan dillerin etkilegiminden ya da dilsel iletigim ozelliklerinden

hareket etmiyordu. Aslrnda bu flkirler gevirmenlerin, hem okurlartn gevirmenden memnun

kalmasr, hem de geviri metninin okurlar igin tatmin edici olmast y6ntindeki isteklerini yan-

srtryordu. Bu yorumlar go$unlukla geviri eylemini en genel yonleriyle ele altyordu. Bununla

birlikte, geviri kuramrnrn geligiminde onculgalrgmalartn ortaya gtkmast agtstndan kendince

bir rol de ustlendi. Qeviri gahgmalarrna dikkat gekerken aynt zamanda gevirmenin goztime



kavugturdu$u ve gogu kez oldukga zengin ve ilging malzemeler igeren sorunla,n zor-lu$una da igaret etti.

Briytik ingiliz gair ve gevirmen John Dryden'rn('1631-1700) drigrinceleri, bu trir kuramsal
galtgmalarrn tipik bir orne$ini tegkil etti. John Dryden geviiiye iiigt<in goi1glerini oncelikle
1680 yrlrnda yaytnlanan Pubtius ovidius Nasoinun iontiios Mektiptarig"riririnin on-sozrinde ozetledi' John Dryden bu 6nsozde, ga$dagr olan gevirmenlerin tecrubelerine

r onerir. llk olarak ele aldr$r ttir, daha sonra
ani metnin tumrlnun kelimesi kelimesine ak_
(parafraz), yani orijinal metnin geklinin degil

tanmt ve son olarak da gevirmenin gevirmen

uvsun oranrnrn "kerimesi kerimesine s"r,r,?'u[',::Tnffilr'?T"'gffil #:iil"""JflH:yol oldu$unu gosterip, gevirmenin bu lttrn yola ulagmasr igin bair kuralla r orlayakoyar.
Bu kurallara g6re gevirmen:

1- gair olmah,

2- orijinal metnin diline ve kendi ana diline hakim olmarr,
3- orijinal metnin yazar',', yazrnsar ozeiliklerini anramarr,
4- kendiyeteneginiorijinal metnin yazarnnyetenegineuydurmalr,
5- orijinal metnin anlamrnr korumalr,

6- orijinal metnin anlamrnr bozmadan cazibesini korumah,
7- geviride giirin kalitesini korumah,

8- yazail gagdag bir lngiliz,in konugtugu gibi konugturmalt,
9- orijinal metnin ruhunu yitirmemesi igin orijinal metne harfiyen bagl kalmamal,
10- orijinal metni daha iyigostermeye gahgmamah.

Bu ttir kurallar o donemdeki geviriyle ilgi
mez kurallardrr ve kendi iginde anlam
ballarr zayfifir ve tutarlr bilimsel bir bti

e gahgtrlr, eeviri ltkeleriadrnda bilimsel bir
ndan kabul gormtig baghca ilkeler gunlardrr:

1- geviri, orijinal metindeki btittin flkirteri aktarmalldrr,
2- gevid metnin tarzve rlslubu orijinal metindeki gibiolmahdrr.
3- geviri metin orijinal eser kadar kolay okunmalrdrr.
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Qeviri metinde tutturulacak dilin mtikemmelligi ile orijinal metindeki uslup ve anlamtn

mUkemmel bir gekilde aktarrlmasrna yonelik bu ilkeler, gunumtize kadar gelen kuralct 9e-

viri anlaylgrnrn temellerini olugturur. A. Tytler'tn 6ne sUrdtigli tezin de$eri, yukartda belir-

tilen ilkeleri ayrr ayrr ele almasr ve bunu yaparken belirli geviri sorunlartntn ortaya

grkmasrna neden olan bazr dilselozelliklerigruplandtrmastdtr. Bu galtgmada mecaz, 9e-

viriOe kullanrlan kelimelerin segiminde ga$dag kelime haznesinin kullantmtntn engellen-

mesi, geviristirecini etkileyen dilsel6zellikler (6rne!in, ingilizce'de Latince'ye oranla ktsa

cumlelere daha az mUsade edilmesi, Yunanca ve Latince'nin devrik cUmle yaplslna, an-

lamr daha az kelime kullanarak ifade etme yontemine (ellips) vs. daha elverigli diller ol-

masr) gibi meseleler ele altnryor. Tytler, tumturaklt bir uslupla, yaltn ve sade bir uslubun

aktarimrndaki zorluk derecesinin aynmrna da dikkat geker. Qahgmanrn buyuk bir ktsmt

bu konulara de$inen orneklerden oluguyor; aynt orijinal metnin birkag farkh gevirisinin

kryaslandr$r geviri metinlerden alrntrlar kullantlryor. Kelimelerin ve cr.imlelerin gevirilerine

dair farkl tercihler oldukga detayh bir bigimde de$erlendiriliyor ve kryaslanryor. A. Tytler'tn

galrgmalarrndaki btitun bu ogeler, oldukga geg bir doneme denk dtiguyor. Bununla beraber

inceleme igin segilen konular btiyrik 6lgtide rastlanttsaldrr; herhangi bir ortakltk igermez

ve bu bagllmda henuz bir geviri kuramtntn varlt!rndan soz etmek zordur.

Ir.rc lrreneDE 20. YUZYILDA I EvlRl Bl Linn gaulguAlARl

ingiltere'de geviri kuramr uzerine esaslr gahgmalar ancak 20. yUzyrlrn ikinci yarstnda or-

tala grktr. T. Savory'ninTerc(ime Sanafi (Londra, 1952) baglrklr kitabr bu galrgmalarla ilgili

ilkkaynak olarak ele alrnrr. Yazat, bu kitapta geviri sorunlartnr genig bir gergeve iginde

incelemeye galrgrr. Yazarn geviri tizerine yapmtg oldu$u bu galrgmalar her ne kadar dil-

bilim temeli agrsrndan sa$lam olmasa da, sonradan geligtirilecek bazt tezlerin temelini

olugturur.

N. Savory, galrgmasrnrn planrnr olugtururken buyuk olgude geleneksel bakrg aqtstna ba$lt

kalmrgtrr- Kitapta geviri kuramrnrn temel ilkelerinden henUz soz edilmemektedir, kitabtn

bolumlerindekikonularda ilerisurulen savlartn altrdoldurulamamtgttr. Savory, hergeyden

once geviriyi dort trire ayrrmayr onerir. Onerilen stntflandtrma aynl zamanda gevrilen met-

nin ti.iiii ve geviri metinlerin ne derece guvenilir oldu$uyla ilgili ipuglart verir. Stntflandtr-

mada kullanrlan terimler her zaman bagarrlr de$ildir ancak yazat kullandr$t terimlerin ne

baglamda kullanrldrgrnr detayh bir gekilde agrklar. Qeviriyi aga$tdaki turlere aylrlr:

1- Tam geviri; bilgi igeren ifadelerin eksiksiz aktartmt.

2- "Yeterli geviri"; sadece anlamrn onem arz etti$i, anlamtn aktarrldr$r bigimin onemli ol-

madr!r eser gevirileridir. Qevirinin bu ttirunde gevirmen anlamlnl grkaramadtgt kelime ya

da crjmleleri atlar, orijinal metindeki anlamt istedi$i gekilde aktartr. (T. Savory, polisiye ro-

manlarrn, Aleksandre Dumas'rn, Giovanni Boccaccio' nun, daha da ilginci Cervantes ve

Tolstoy'un da bu gekilde gevrilmesi gerekti$ine inantr ).

3- Ozel bir adr olmayan tiguncu ttir geviri ise, bigimin de anlam kadar onemlioldu$u klasik



Qeviribitim I f ge

eserlerin9evirisidir.Bugevirituru,birebirolmamas,,o*
gerektirmesi, ticari kaygr gtitmemesi yontiyle "yuksek nitelikli geviri" olarak de$erlendirilir.
4- Dordtlncti ttlr geviriyeterli geviri olarak adlandrrrlan ikinci trir geviriye yakrndrr. Bu gevi1
turu pratik bilginin de gerekli oldu$u bilimteknikle ilgili metinlerin ievirisidir. Qevirmen,
orijinal metinde gegen konuya hakim olmalrdlr.

T. Savory, geviri turu segimlerinin her zaman tercihe ba$h oldu$unu iddia ederek gevir-
menin srrasryla gu ug soruya cevap vermek zorunda oldu$unu belirtir:

1-Yazar ne dedi?,

2- Bununla ne demek istedi?,

3- Bunu nasrl ifade etmeli?

Bu sorular ba$lamrnda T. Savory, orijinal metnin anlamtnrn yantstra, gimdilerde, yazatn
niyetini yansrttl$r yontinde gortiglerin one surrlldrigti bigimin de gevirimetnin bir unsuru
oldu$unu belirtir- Qeviriilkeleriyle ilgili soruna ayrrlan b6[]m, galrgmanrn en onemli krsmrnr
olugturur. T. Savory, farklyazarlarca one surrilen formrilleriinceledikten sonra kabulgor-
mtig geviri ilkelerinin hentiz olugmadr!r sonucuna varrr. Vardr$r bu sonucu ispaflamak igin
birbirleriyle geligen formtillerin bir listesini yapar
1- geviri metin orijinal metindeki sozcrikleri aktarmalrdrr,

2- geviri metin orijinal metindeki dtigrinceleri aktarmalrdrr,

3- geviri metin orijinal metin gibi okunabilmelidir,

4- geviri metin geviri metin gibi okunmahdrr,

5- geviri metin orijinal metnin uslubunu yansttmalrdrr,

6- geviri metin gevirmenin tislubunu yansrtmalrdrr,

7- geviri orijinale denk bir eser gibi okunmalr,

8- geviri bir gevirmenin eseri gibi okunmah,

9- geviri metin eklemeleri ve grkarmalan mrlmkun krlmalr,

10- geviri metin eklemelere ve grkarmalara mtjsade etmeli,
11- giir gevirisi nesir gibi gevrilmeli,

12- giir gevirisi giir geklinde gevrilmeli.

T. Savory, geviri kuraml tizerine yeni ilkeler olugturmaktan kagrnrr. Qevirmenin gevirdi$i
metnin, bir yandan gevrilen dildeki orijinal bir metin gibi okunlbilmesi diger yandan da
gevrilen dilin kurallartntn elverdi$i olgtide aslrna sadrk [almasr igin birebir glvirive serbest
geviri arastnda bir yol segmek zorunda oldu$unu gostermekle yetinir. eeviimenin, gevrilen



metnin varsa onceki gevirilerinin bagarrlrorneklerine oykUnmeye hakkt oldugunu ozellikle

vurgular.

T. Savory, gevirinin genel ilkeleriyle ilgili yeni bir soylem geligtirmeyip, geviri sUrecini etk-
ileyen v6 g-aOOaS geviribilimde detaylrca mli etkenlerden birine dikkat
ge-ker. gevirilurtiniin segiminde okuyucu i rol oynadr$tnt belirtir. T. Sa-

vory'nin, geviri pragmatiginin o$renilmesi nemli olan bu gtktgt, oldukqa
ozg-rin biide$eilendirmedir. Savory igin dort I 1- yabanct dili hig bilme-ygn,

2-llabancr Oiti Ouytif olgude geviri yardrmryla o$renmekte olan, 3- yabanct dilibilen fakat
bu dili neredeyse unutmug olan, 4- yabanct dili iyi bilen okurlar. Okurlartn bu gekilde

srnrflandrrrlmasr geviri kuramr igerisinde geligtirilmedifakat gevirinin hitap edece$iokuryn
goz onunde bulunduruldugu geviri sureci ve sonrasryla ilgili bu fikir, ga$dag geviribilim

kapsamrnda ele altnan yeni bir konu olarak irdelendi.

T. Savory kitabrnda lncil'in, giirlerin ve klasik eserlerin gevirisiyle ilgili bazt qeviri sorun-
larrna Oi OiXfat geker. Yazai, orne$in Alma tca ntn, Franstzca ve ingilizce ye oranla 9e-
viriye daha elverigli oldu$unu gostererek farklr dillerin geviri agtslnda.n aylrt edici
ozellit<lerini srralamiya gaIjrr. Kitipta maalesef bu ilging fikrin yeterince altt doldurulamaz;
geviri sorunlarrna geneldilbilim agrsrndan yaklagrmlar genelde daha iyi yanstttltr.

1g60'lar, daha ciddi bir bilimsel yaklagrrn sergileyen, geviri kuramt alantndaki dilbilim gal19-

malarr ile hareketlendi. Qeviri sorunlartyla ilgilenen dilbilimcilerin go$u, ismiJohn Firth'le
Ozdeglegen ingiliz dilbilim ekolune ba$lrydr. Dilyaptsrnrn gekilselyonden oldu$u gibi igerik
yonuhd6n delncelenmesi, degigik durumlardaki diyaloglarrn dilsel o$elerinin iglevsel
iolune buyuk ilgi, dilbilimin kuramsal ve pratik yonlerini iligkilendirme hevesi, bu ekolun
dilbilimcil6rinin- ilgilendili hususlardr. Buttin bunlar, geviri kuramlnl genel dilbilim
esaslarrna dayanan pratik dilbiliminin bir pargasr olarak delerlendirerek geviri kuramtna
yeni bir agrdah yaklagmayr sa$ladr. Bu noktadan sonra geviribilimin temel kuramsal ze-
miniolugtu, geviri sorunlarr diler dilbilim sorunlan igerisinde ele altndt, hatta bu sorunlarln
degerlendiriimesi, geviribilimin o srra baglr bulundu$u genel dilbilimindeki diler soylem-
lerin de onrlne gegti.

Bu tur yaklagrmr ilk olarak John Firth baglattr. Firth, dilbilime, sesbilimsel, fonoestetik,
grameiozellfkleri ve diger agrlardan yaklagrmrn, gevirinin farklr yonlerinin analiziyle iligk-

iiendirilebilece$i dr.iguncesini "Dilbilim Analizi ve Qeviri " adlt makalesinde ifade etti. John
Firth, gevirisi ylprlan dilin yaprsal ozellikleriyle ilgili kurallartn temeli niteli$indeki geviri

metinlerin kelimesi kelimesine yaprldr!r zaman ne denli biiyuk tehlike arz ettiline dikkat
gekip, gevirinin dilbilimdeki yeriyle ilgili sorunun incelenmesi gerektigini belirtti. Firth'in
makalesinde vardr!r genel sonug gudur: "gevirinin varlt$t, felsefe ve dilbilim kuramlntn
ciddi bir ihtiyacrdrr", Firth, takipgilerini, gevirinin dilbilim kuramlart bunyesindeki esaslartnt
incelemeye tegvik etmigtir.

Kaynak: GenelQeviribilim Kuramt: Yabanq Bilimadamlanntn lyQtnda Qeviribilim Sorunlan, Vilen

Naumovig Komissarov, Qero yay., 1999. (Obgaya Teoriya Perevoda: Problem Perevodovedeniya

v Osvegenii Zarubejnth lJgonth, Vilen Naumovig Komissarov, izd. Qero, 1999).



(1) Q.N. Bu makaleyi gevirmedeki amactm, Rus khltilr dizgesinde geviri olgusu ilzerine yapilen
gahgmalar ile bu galgmalan kaleme alan kigilerin g1rugleri hakknda Ti)rkiye'de detayh bilgi birikimi
olmadQtnr dilgAnmem, dolaytuyla Rusya'da geviri Azerine dilgiinen ve yazan kigilerin bagtnda
gelen Kommisarov'un bakry agtstnt Tilrkiye'de bir nebze de olsa taruntr klabilme arzusudur. Kom-
misarov'un bu makalede gdrtiglerinideQerlendirdigikigiler esasrnda, gagdag geviribilim kuramlart

6Qmda daha gok'geviriye kaynak odaklt yaklagm sergileyen've geviribilim kuramas olmaktan
ziyade 'geviri olgusu iizeine fikirlerini'kaleme alan kigiler diye anabilecejimiz dt)gdntirlerdir. Komis-
sarov'un Rusga metninde gdrilgleiniele ald$t kigiler igin baglkta kullandQr "perevodoved" ifadesi

Tilrkge'de "geviribilimci" olarak karElanabilecek bir ifadedir ve metin iginde sadece baghkta

gegmektedir. Yukartda deQinmig olduQum nedenden dolay, baghkta "geviribilimci" ifadesini kul-

lanmry oldujum igin bu dipnotu koymay gereklibuldum.

(2) Q.N. Komissarov'un metnin bu fusmrnda "kuramsal galryma" olarak and$t gahgmalargilniimtiz

bakrg agtstna g6re elbette 'geviri olgusu ilzerine geligtirilen fikirler'olarak deQerlendirilebilir ancak.

D[izeltmeler:

(QN) 6.saytmrzda yayrmladr0rmrz "Bellerophon'un Krzgrnlr!r ve Likyal Kadrnlar" ile "Yort
Savul" baglrklr giirlerin YagarAvung tarafrndan yaprlan Fransrzca gevirilerinin drizeltileri,
gevirmen tarafrndan aga$rdaki gibi drizeltilmigtir:

LA COLERE DE BELLEROPHPON ET LES LYCIENNES
9.dizeden sonra eklenecek dize: Poilues, bomb6es et toutes nues

YORT SAVUL
2.dizenin degigik gekli: Nous allons 6crire un poeme intemporel
4.dizenin de$igik gekli: aux trois questions incontournables que voici:
G.dizenin degigik gekli: qui se sont r6volt6s contre la lecture de l'Histoire officielle ?
T.dizenin degigik gekli:"farouche" yerine "s6rieux" konacak.
S.dizenin degigik gekli: qui ont risqu6s d'6tre d6chir6s d la recherche de la v6rit6
Sondan bir onceki dizenin de$isik gekli: Au crayon aussi vous pouvez l'6crire

Q.N. 7'de Sakine Eruz'un ve Ozlem Berk'in yazrlarrnda dipnotlar grkmadr$r igin ozrir
diliyor, yazlan dipnotlanyla birlikte www.cevirmeninnotu.com sitemizde yeniden yaytm-
Iryoruz.
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